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Сергій Бердяєв.

М І й В І Н О Ч О К.
На могилу М. П. Старицькому.

• —

На вік у могилу лягло твоє тїло,

Старий наш та любий козаче, —

І серце земляцьке від жалю болїло,

Родина засмучена плаче:
Це смерть серед працї для бідного краю !

Що-разу заллюсь я сльозами,

Як тільки за батька Михайла згадаю,

В минувшiсть полину думками:
Знов лїт золотих незабутнїї мрії
Повстануть у гірку годину
І віра огненна, і горді надїї,

Що визволим неньку Вкраїну...
Поки я не стрів тебе, вчителю й друже,

Чи-ж людови думав служити?
На лихо трудячих дивились байдуже
Годовані шанськії дїти ;

А ти, хоч і був з того самого роду,

Знав добре про села голодні,

Знав добре про кожну мужицьку пригоду
І муки й напасти народні... - і

Скликав ти до зброї тодї, отамане,

Уcїх нас — молодшу громаду, —
Най ми-б розбивали остатнї кайдани,

Народови несли пораду...
Науку шануючи розумом щиро,
Чекав ти спасення від неї
Там, де пособля” і єванґельська віра
Боротись за чесні ідеї !

лїтЕРАт -нАук. вІстник хxVI. 16
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В свобіднім братерстві нещасне Славянство
До купи жадав поєднати,

Щоб скрізь одолїла сучасне поганство
І втїху знайшла його мати !

Як високо ти підійняв Мельпомену,

Суспільність ще згадує й нинї, —
Та жертвами як збудував рідну сцену
В театрах по всїй Українї !

Віддав і маєток, і власнії сили —
Житє все цїлком рідній справі,

І другі вже стільки зробити не вміли,

Чи мляві, чи серцем лукаві...
Ще хлопцем колись за Тарасом ти слїдом
Пішов... Підросли твої дїти, —
Ти-ж твердо, мов скеля, й величезним дїдом
Стояв за сьвяті заповіти !

Трапляло ся хлїба голодному треба:
Прохає й тремтить від остраху, —
Не радив йому ти звертатись до неба,

А сам визволяв бідолаху !

У твоїм широко відчиненім домі
Знаходили ласку й підмогу
Не друзї одні та рідня, та знайомі, —
Вcїм ближнїм вказав ти дорогу !

Не мав ворогів особистих : нїколи
Нї кривд не робив, нї обиди, —
Заслуги твої навіть смерть побороли,

Діждались над нею шобіди.

На київськім цвинтарю, повен печали,

Сльозами земляк заливав ся,

Але тільки тїло в трунї поховали,

Бо дух в творах живий зостав ся !

По веснї ти кинув могутнеє cїмя
На ниву вкраїнську побиту:
Врожаєм збере його иньшеє племя

Синів відрожденного сьвіту !.
..

Київ, 1629 цьвітня 1904 року.
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І З П. О Е З І й п Ет Р А. ш. Ел Е ст А.
с

= 225зSs -——

М о р е.

Вчора море клекотало,

Мов скаженеє гулó
І ревіло, і стогнало,

Гори-хвилї підіймало
І ycїм страшне було...

А сьогодня я поглянув —
Море в кризї тихо спить...
І морозом скуті груди
Вже на кригу рублять люди,

Щоб льодовники набить.

Та мороз не вічно сильний:
Скоро вернеть ся весна !

Зійде сонечко прихильне,

Знову море буде вільне,

Знов прокинеть ся від сна !...

Так тебе, могутний краю,

Після бурь, що ти зазнав,

Закували... Тепер лають,

Вcї грабують, зневажають...
Та іде... іде весна !

Д у м к а.

Ось в мікроскóпі створіння:
Більш порошинка за всїх !

Як же живуть вони любо,

Скільки там втїхи у них !

Хвилька родила ся в морі —
Подруги зараз знайшлись;

Одна до одній... З'єднались,

В простір кудись понеслись...

Хмарка гуляє по небу,

Хмарка до хмарки біжить,

Сонце палюче сховали,
Землю хотять захистить...

у
Гей, ніченько хмура, темна,

Люблю тебе, друже !

Огорни мене, окутай,

Та міцно, та дуже !

Огорни мене навколо,

Щоб лиха не бачить,

Щоб не чути хоч до ранку
Як люди скрізь плачуть.
Хай засну я сном солодким

Тай присплю недолю,

З неба краплинки спадають,

Тиху розмову ведуть,

Жваві струмки позбирали —
Ріки до моря несуть !

Річ кожна важить до речи :

В сьвітї закон вcїм один,

Цим тільки й космос держить ся,

Вcїм цей закон без одмін !

Тільки одна ти, людино,

Ти, що усе зрозумів,

Доси ще жити не вмієш,

Як спокон віку не вмів...

н o ч і.

Хай хоч у ві снї побачу
Чарівницю волю...
Нічко, мамо моя люба,

Спини моє серце !

Хай спочине, не тріпоче,
Замовкне, не бєть ся !

Моя темна пораднице !

Скажу тобі стиха :

Я кохаю дївчиноньку...t
Та бездоллє й лихо
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Гнїтить мене у неволї !

Я тут загибаю,

А там мила в ріднім краї
Сльози проливає...
Чи зійдемось ми до купи,

Щоб жити-любитись ?
Чи менї на вічні віки

В неволї нудитись?
Силу менї, волю менї !

В край рідний полину !

Ой не хочу пропадати
В неволї, в чужинї !

Тут я зайвий, одинокий
Марно вік потрачу, —

Ой летїла соколиця

В негоду лиху...
Сїла-пала, вже конала

В мойому садку...
А я зжалив ся над нею :

На грудях сховав,

Загрів її своїм тїлом,
Знов життя їй дав.

І вона мене цілує
Та труту дає.

Х и

Там я рідний, там бажаний,
Там доля юнача !...

Що-ж мовчиш, похмура нічко ?
Чом темнїща стала Р...

Ох, навіщо-ж душа моя
Усе нагадала 2

Ой, я нлачу і ридаю,

Хоч не льлють ся сльози,

А на серцї змия-туга
Аж холоне розум...
Чи-ж побачу ще тебе я
Ой, рідна Вкраїно ?
Чи-ж до тебе пригорну ся
Ой, вірна дївчино?...

38ВС8.

Ще й нігтями шарпа груди,

Кров із серця п'є...

Кинувсь — зрадницю лихую
В мент один убить !...
Та пораненого серця
Однак не злїчить...

І вона мене цїлує,

Кров горячу п'є
Ще й говорить: „Мій коханий !

Чи-ж де кращий є ?.."

І з п о Е З І й с Е Р г І я м А. Р т о с А.
до чва

Д у м а.

Дививсь я на небо, як зіроньки сяють,

На блїдий, чудовий я місяць дививсь;

Дививсь я на пташок, що в гаї співають,

На явір зелений, що в воду схиливсь;

Дививсь я на синеє море безкрає,

На скелї високі, ґранїти дививсь;

Дививсь на орла, що під небом лїтає,

І гірко я, гірко, сльозами заливсь.
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Щасливі ви в небі, веселії зорі,

Немає там зла в вас, немає крови...
Скажи, місяченьку, не знаєш ти горя ?

Нї слїз гірких, пташки, не знаєте ви?
Не знаєш ти синеє море, поруги,

Не знаєте, скелї, пороків людських !

Мій орле, мій сизий, не знаєш ти туги !..
Не знає нїхто з вас слїз гірких моїх.
Спитаєте вcї ви: чого то він плаче ?

Чого так сумує, чого він шука 2

Того, мої рідні, що правди не баче,

Що воля в неволї, а доля блука...
Що можна купити тепер все за гроші:
І щастя, і правду, і братство, і честь;

Як був ти поганий — за гроші хороший;

Що так не даєть ся, за гроші те єсть.
Нам час схаменуть ся, о добрії люди !...
Час правду пізнати, та братство знайти...
Тодї краще в сьвітї нам жити ся буде,

Тодї легше буде в могилу іти.

А. Кащенко.

т Р И Ш Л я Х И.

(Парасї Герчік).

Ой три шляхи розійшли ся Що третїй шлях — байраками,

Трьома сторонами: Між тернами, будяками,

Один у низ, другий в гору, Дe pве тїло гостра глиця,

Третїй байраками. Де кров стежку заливає,

Першим шляхом, що найлекший, Ятрить душу тяжка мука...
Найбільш люди линуть, Тай до правди прибуває.
Але з тїлом і з душею
Вcї в болотї гинуть; Не йди, доню, ти до низу,

Що другий шлях, то — до гроший... Не ходи й горою,
І сей люди люблять... Іди сьміло між тернами —
Вкинуть тїло у роскоші, Правда за тобою.
А душу погублять.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:2

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



222

Із повзIй п. РявошАпки.

Пісня вівчаря Катеринославських степів.

Ой степе мій, степе, Сумно тепер, сумно —
Шиpoкий як море, — В степу вітер віє,

І тобі, мій степе, Над шляхом чумацьким
Горе тепер, горе. Могила чорнїє.

Тебе, вільний степе, Тополя засохла

Плугами зорали, І хрест похилив ся,

Чужі прийшли люди, Мов козак в неволї

Вcїм запанували. Тяжко зажурив ся.
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Денис Лукіянович.

Не бачив квітів.

Фруго8и 5иgимінови olисинецькому.

І.

В самотній тихій кімнатї великого шпитального дому лежав

блїдий на постелї, а його надточені, кашлем пошарпані легкі пі
доймали часто і скоро запалу грудь.

Ніч запала темна, була холодна, повна терпінь і страху;

довго, довго тревала — але ранок підняв ся легкий, теплий. При
нїс пільгу. І безвідрадний смуток і отупінє розплили ся в соняш
нім сьвітлї.

Без трiвоги оглянув свою келїю: була ясна і привітна, бо

чув, що попрощаєть ся з нею. Попрощає ся і піде в сьвіт.

Зелїзне ліжко під другою стїною порожне. У темну ніч своєї

недуги бажав когось бачити, когось чути на нїм, щоб не бути са
мотним. Та нї, най пустїють кімнати, най ліжка стоять порожні !.

.

Біля його шостелї малий столик із лїками, а він лїків уже н
е

потребує. Завтра або сьогодня встане, вийде і високі мури шпи
тальні лишать ся за його плечима.

Все був тут одинокий, хоч пересували ся тїнею милосерні

з білими головами. Лиш пустка була з ним і в нїм, а в кутї за

печею сидїв крикливий сверщик. Переходили рипливі черевики під

cїрим халатом, являлась запалена папіроска серед хмари диму, але

се задля... цьвіркуна. Метушня, розмови, механїчне житє і житє

природи... все т
е

за прозорною стїною. Душа його н
е належала
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до сього сьвіта і на сей сьвіт не глядїла. Аж нинї побачив вагу
житя, побачив перегороду між собою і сьвітом, між кімнатою

і садом. А в садї розцвилім запахло маєвим квітом так гарно,

так ясно. Вийти-б у саме полудне й надивити ся на квіти, вийти-б

у нічку погідну до місяця, до ясних зір. А в сьвітї стілько житя

і стілько високих ідей, стілько людий чесних і щирих та добрих...

Пробудила ся в серцї туга за ними, та вже тепер нїкого вона не

визирає, сам він їх побачить, вернеться до давного житя.

А чи таке воно буде як і минуле? Не забігав думкою в ми
нувшiсть, анї в будуще не сягав, уривала ся думка на cїм, що він

відси вийде.

Ой, вийде, таж мусить вийти !

А серед того спустив ся сон, щоб скріпити приплив його сил

і тодї в тихій кімнатї стало ще тихійше. За стїною-ж у садї, там

розливало ся коханє тисячою барв, тьохало щебетом, дрімало при
чаєне в цьвітяних чашах, а сонце гріло, а простір кипів житєм

і дрожав роскішю, аж звільна узяв в обійми і сю простору до
мовину. Той мерлець, що в нїй лежав, мав іще чутє, мав іще голос

і на зустріч застогнав жалко.

Нараз розсунулась миттю стїна і любий сьвіт заглянув у сумну

кімнату, принїс там барви, чар і жар. Соняшний проміньчик тор
кнув чоло хорого, в повітрю нїс ся віночок із рож і клав ся коло

його голови, а пташина пісня залунала від кутка до кутка.

Та ще скорше цїла стїна підняла ся знов, а в садї при тім

завмерло все довкола. Вcї краски зілляли ся в cїрість, щебет за
мовк і цьвіти стулили чаші, сонце забігло за хмаринку і було на

хвилю тихо та тихо... Крізь віконце заглянуло до келїї блїде лище.

Було сумне і без мязів, рука невмолимої конечности виписала на

нїм печать суворости. По долівцї поховзла ся тїнь, відтак при ві
концї показали ся кістляві пальцї і відсунули кватирку, а на хату

дунув сопух.

За цїлий той час дрожав хорий мов осиковий лист, притискав

ся до стїни, бо не мав де сховати ся. Скоро дихнув вітрець і тїнь

із вікна вісунулась, кватирка зачинила ся, а тодї хорий заспокоїв

ся. Повіки підняли ся, але очи не гляділи — він спав.

За стїною малу ще хвилину було тихо і мертво; ві
конце другий раз відчинило ся і до хати всунула ся довга, никла
як тїнь постать і cїла близько ліжка.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



225

В ту мить, як у саду не стало її, прокинуло ся там, уда
рило, заграло н

а ново жите такою бурливою хвилею, птахи розще.

бетали ся так голосно, що хорий проснув ся, а в кімнатї зайшла

вже якась відміна, хоч т
і

самі річи стояли н
а тім самім місцї.

Прокинувшись глядїв трівожно в т
е місце, д
е

стояв непрошений

гість, а коли останки сну відлетїли від нього, побачив над собою

три милосерні з білими головами.

Довгу хвилю н
е міг рішити, д
е він, що з ним ? Чого вони

прийшли вcї три нараз? Там н
а сьвітї н
е глядїв так н
а людий,

а тепер його око збистріло, слух його стоншав, а мисли злекшали

і він пізнавав хвилями нову силу, яка побіч розуму працювала

в нїм ураз із його думкою. І він знає, чого вони стоять... А коли

проміж них пролетїла якась хвиля, пролетїла через кімнату бистрою

півтемною смугою і нечутно щезла, вcї сили покинули його нараз

і він наче всунув ся в якийсь діл. А в тім долї, н
а днї притаїв ся

і чигав непереможний переляк, блїда трiвога.

На що-ж вони йому ще сказали голосно, н
а

що слів ? І вже

тепер н
е

прийде смерть нечутна, н
е

прийде тихо взяти його в свої

обійми, понести в загадковий сьвіт: вони наробили шуму і галасу,

а великий закон природи переклали н
а свою мову. А тодї він, хоч

уже згодив ся був з думкою їх нїмого погляду — напрасно су
противив ся. — Слїпому н

е кажіть, що він темний, він же має очи

невидющі, — може більше про себе, нїж д
о

когось заговорив тихим

голосом, і нараз обернув ся д
о

них. Благав їх, серце рвав, б
о

хотїв жити, а вони... стояли рівні, прості з перґаміновими лицями.

Коли-ж станув н
а порозї слуга божий із Сьвятїйшими Дарами, тодї

він пізнав уже, що се грабарі, які вказують йому пальцем могилу

в самій тій кімнатї, в кутику. Шовіяв могильний холод, потряс ним

і судороги відвернули його лицем д
о

стїни.

Здивували ся.

Сказала сповідникови, що се закаменїлий грішник. І друга

сказала, що нерозкаяний грішник, лише третя сказала, що він боїть

ся смерти.

Зібрав усї свої сили. Дав їм повну власть над своїм трупом,

але поки його серце стукне ще хоч так, я
к

нетля крилом, поки

мозок його задержить іще сьвiдомости хоч за макове зерно — він
Г0Л0ВИ Не СКЛ0НИТЬ,

С
е

їм сказав і занїмів, а вони пішли. Дали отруї і відсту
пили ся.

*
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З гнївом ішли, а від їх злости аж корідори вузшали, меркли,

і темнїли. Сьвященник відказував, на що відчинено ворота перед сею

потворою, обидві милосерні зітхали до Бога, щоб не карав їх рук

за те, що подавали лїки безбожному. А меньша сестра завернула

ся, лягла під його дверима хрестом і молила ся до Сладчайшого

Ісусового серця за змилуванєм та каяттєм для хорого.

Хвилину було за ними тихо в келїї. Нараз обізвав ся

в кутї сверщик голосом старшої : Ти умреш. Друга додала: Ти вже

конаєш ! Обидві додали: В ногах коло ліжка стоїть твоя смерть

і жде на тебе. Завтра тобі вже сонце не засьвітить.

Тепер пропав супокій. Великий жах заворушив цілу келїю.

Нараз хорий глянув наляканий на келїю, а там стояла висока,

блїда жінка. Не мала тїла лише кости. Мала дивне лице: таке як.

ті дві і той третїй, що пішли звідси, лиш тої лагідної не бачив,

тільки чув її голос... Плач чув, не голос, не її, тільки мами, рід
ної неньки голос. Шукав її, розглядав ся і н

е було нїкого; нїхто

н
е плакав, лише звідтам, із того місця споглядала ся дивна постать.

Ушало н
а

неї сяєво і добре її було видко: н
е мала лиця, лише

кости і порожні ями, а в них чорну порожню... Вже ждав, щоб

рушилась, промовила, замахнула ся... а вона мовчала, стояла і гля
дїла. Пусті очні ями глядїли чорними челюстями, зaцїплені зуби н

е

розхилили ся. Стояла непорушно і мовчки глядїла, а з того взяли

його судороги, трясли ним, а там — опустила його память...

II.

У лївiм крилї шпитальна гостинна саля з кількома вікнами ;.

крізь одно, соняшне паде н
а

камяну долівку тїнь розгойданого

дуба. Крізь вікна від заходу видно верхи ґотицької каплицї, а н
а

сих верхах стада гайвороня. В хвилях тиші чути їх краканє.

На салї пусто. В однім кутї чашить дїд старовина покашлю

ючи часто, близько дверий сидить у кріслї з поручєм придвер
ний, а з ним розмовляє молодий чоловік.

Сту де н т
. Чому мене н
е пускають д
о

мого приятеля ? Чи
ви мене сповістили 7

П р и д в е р н и й
. Я сказав настоятельцї.

Сту де н т
.

Чому-ж н
е пускають ? Шість годин скорше, ч
и

шість годин пізнїйше, і в такім виємковім випадку !.
.. Я мушу до
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конче відвідати його... Я можу вам ще додати, а ви самі мене

пустїть на гору.

П р и д в е р н и й. Не тепер іще, най мине час лїкарської ві
зити, тодї буде тихо і буде можна. Шкода було пускати справу на

голосний дзвін перед настоятельку.

Студент. Я зажду.

Недовга хвиля важкої мовчанки. Дїд перебив її стогнанєм.

Студе н т. Ся трiвога пригнала мене з села. Чи не можу

я сам піти на гору ?

Придверний оглядає його зневажливо, обертає ся плечима.

Студе нт. Що-ж за причина, що так забороняють?

П р и д в е р н и й. Се злий знак. Конець, видно, надходить.

Студ е н т. Боже! Боже! (ломить руки). Значить, повинні-б

пустити.

П р и д в е р н и й. Значить, не пустять.

Студент відступає розжалоблений, неначе громом убитий. Іде

до вікна, глядить у сад.

Не дожидаючи, щоб придверний одчинив, вбігає міщанка.

Якась із передмістя, в чорному платю, на правiй pyцї кошик.

Мі щ а н к а. Де мій робітник ? Де мій прогодiвник ?... Де мої

рученьки трудящі ? Ой, заїхав чорний віз, узяли його з хати !.
..

(До студента.) Ось і т
и

! Коли-ж т
и

приїхав ? Тепер ? тай стрі
чаємось у шпитали. Чого т

и писав, що він у тебе, н
а селї ?

П р и д в е р н и й (обрушив ся). Заспокійтесь, тутки кричати н
е

вільн0.

Мі щ а н ка. Слухай, добрий чоловіче, він н
а

мене працював,

а сей хоче взяти мою молодшу доньку. Вона безплатно учителює,

а старша овдовіла недавно.

П р и д в е р н и й
.

Але в
и

могли-б говорити тихійше.

М і щ а н ка. Добре, я ось шепочу, наче при сповіди, але чи

т
и

маєш дїти, ч
и

маєш хоч одну дитину, якої народин т
и дожи

дав, а вона тебе татом кличе?... Видиш, мій друже, він зарібки

менї віддавав. Мій хробачок бідний, моя сирітка заплакана І Руче
нята воно витягало д

о

мами в гробі і стало мене мамою кликати,

немов я його виносила під серцем. А кілько він без гроший учив,

а я
к

робітники шлакали, коли промовляв д
о них, для них плату

виєднував. А я
к

він для вдовиць письма писав ! Для кого-ж він

н
е мав доброї поради ?

Прид в е р н и й
. Так, але н
а що-ж менї се знати ?
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М і щан ка. На що ?... Він терпить, його сердешного тут му
чать. Від коли взяли його з хати від мене, то на моїм зеркалї cї
дають сльози що ранку, я зачесати ся не можу; він сам стояв нинї

в зеркалї — був блїдий, з кровю на устах. І квіти мої повяли,

я їх на продаж кохаю. Найбільший кактус мав тепер зацвисти

і в пушляхах опав.

Прид п е р н и й. Чому кактус не зацвив?

М і щ а н ка. Слухай, як він помре, то ви його відставите на

клїнїку ?

П р и д в е р н и й. Що вона каже ? м

М і щ а н к а. Розітнуть там добре серце мого праведника...

Вийміть моє серце !.
..

Ш р и д в е р н и й
. Що з нею ?

М і щ а н к а
. Я відберу його. (До студента.) А т
и чекаєш

відставити його н
а

просекторію ?

Студ е н т
. Мамо, що з вами ? !

М і щ а н к а
. Що зі мною ? Він сьогодня умре, а я тебе н
е

хочу мати зятем.

Студен т
. Мамо, заспокійте ся.

Мі щ а н ка. О
,

мама спокійна.

Дрогнувши розглянулась п
о хатї і зітхнула. Узяла його за

руку і пішла cїсти в кутї н
а лаві, біля старого дїда. Сидїла по

кірна мов дитина і ждала.

Студе н т
. Він сам пізнав свою слабість і через т
е відмінив

ся. Але один медик, той лисий песiміст, оглянувши, сказав йому,

нщо коли перестануть у міськім саду соловії співати — він умре.

М і щ а н ка. А м
и

при нїм жили ще і н
е прочували, що його

душа вже призначена була н
а тамтой сьвіт.

Студ е н т
. Тепер лише зрозуміємо його вчинки : він забув за

докторат, відобрав такси і поплатив...

Її голосний плач і рiй жалібних слів н
е

дали йому говорити.

М і щ а н ка (голосить). Волїла-б я була н
а

бруку валяти ся.

Ще я згодувала б
и

тебе...

Ст у де н т
. Із Зонею приїхали дїти, а вони так люблять його,

що н
е хотїли від його постелї відступати. Він уступив ся їм.

М і щ а н ка. Ой зятї, зятї !.
..

бодай в
и

н
а камiню н
е родили

ся... тепер бідна Зоня н
а моїй голові... А т
и

мав серце...

Студе н т
. Я н
е

мав серця супротивляти ся довше. Того
пошолудня, коли в

и цїлим домом пішли в гостї, мене щось завело
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до нього. Війшовши нечайно я застав його блїдого та сумного, як

стояв при вікнї вашого високого піддаша. В його поглядї був до
кір за мій прихід, і тодї я не думаючи вже спровадив зараз чор
ний віз.

М і щ а н к а. Ой, мій соколику сизий !...

П о с л у гач шп и т а л ь н и й (входить, обертає ся до при
дверного). Їх не пустять на гору.

П р и д в е р н и й (до студента). Вас не пустять на гору.

М і щ а н к а, студе н т. Нас не пустять на гору !.
..

Серед того смутку явила ся старша сестра.

М і щ а н ка. Слава Ісусу Христу ! (кидає ся цїлувати її руки).

Се с т р а (не зважаючи н
а неї, д
о

придверного). Чи ся жінка

до нього ?

П р и д в е р н и й
,

м і щ а н к а
,

студен т
. Так, д
о

нього.

М і щ а н ка. До нього... Благословенні твої руки, що коло

хорих труждають ся. (Знов хоче її цїлувати й складає руки мов

д
о

молитви). Благословенні очи, що п
о ночах н
е змикають ся: перед

тобою мовкнуть стогнаня, за тобою слїдкує супокій.

Сестра (озлоблена). Т
о

д
о нього, д
о

сухотника?

Мі щ а н ка. Але-ж так. Передай cї квіти йому т
а поздоров

від мене, коли н
е

можна його оглядати моїм очам, що плачуть за

ним. (Виймає з кошика китицю, подає).

С e c т р а
. То твоя грішна утроба почала сього діявола 2

М і щ а н ка. Що з нею ?

С e c т р а
. Горе тобі і твойому домови !... (Вирвала квіти,

стоптала ногами, пішла).

Мі щ а н ка. (Схилила ся п
о квіти, н
е зібрала їх, підносить

ся.) Що вона сказала Р...

Ш.

Тільки сон, тай т
о

н
е

кождим разом давав йому забутє і су
покій н

а його тернєм уквітчаній постелї.

Прокинув ся, побачив меньшу сестру і всїм тїлом задрожав.

— Бий, бий !...
— Бог з тобою !

Відмовляла дальше молитви н
а чотках, а він глядїв і лиця

н
е доглянув і н
е пізнав її. Аж коли пішла д
о вікна, розпізнав хід.

Так ступає сей, чиї мягкі долонї дотиком листочка його доторкали

ся і обкривали, cї добрі руки.
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— Води подай, води.

Подала крошлїв, та злякала ся, почувши кроки на корідорі.

І він злякав ся і підняла ся буря. Схопив вітер листок клиновий

тай товк ним об стїну, підкидав ним. Кашель рвав його порожні

груди, наповняв їх клекотом, легкі розривав, мішав із кровю і ду
сив, а голову розсаджував. Вже в очах почорнїло. Але коли

кашель ущух, і коли він по довгій хвили розкрив очи, почув у руцї

щось тверде, побачив мляве сьвітло, що не давало ясности, лише

блиск і чад задушливий.

Стратив силу.

— Тут є хтось у кімнатї.
— Нїкого нема.

— Але-ж є; вже третїй день його тїнь стелить ся по темній

фарбі стїнного мальовила. Лякає мене, я минаю ся.

— Примкни очи.

— Я прижмурив їх і власне бачу в ногах жіночу постать.

Поклала долоню на чоло, бажаючи перелляти на нього свій
супокій, який давала їй глубока віра. Сидїла на краю постелї, гля
дїла на нього тихо — тодї він рознїжив ся, вернув до нього су
покій, який у снї лелїв його.

— Моя мама давно померла, а нинї приснила ся менї.

Наплили спомини з дїточих лїт.

Але на корідорі почули ся ті самі кроки, а під дверима по
чув ся голос старшої : анї води, анї страви!

Сї слова упали тягаром і збурили їх.

— Така кара третїй день на мене, а на тїлї у мене синцї.

— Слухай І — довго глядїла йому в очи — піддай ся !

— Лиши.

— Се обовязок христіянський. А вони тебе пригорнуть до

милосердя. Згадай на матїp; приходила у снї до тебе, вона вела

тебе до першої сповіди.- . . .

— Вже знають, хто ти.

— Їх ближнїй.

— Твоя газета писала против сьвященства і віри сьвятої,

навіть против отця сьвятого.
— Я чоловік.

— Ти проводир робітницької партії.
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Замовк, але через очи пересунула ся тїнь і змінила його лице

хвилею того смутку, що розсаджував серце.

— Мене і так уже вбито, не хочу вийти і так на людий ди
вити ся, як мене тут учили.

— Не говори, ти ослабаєш !...

Довгу хвилю не переривали тишини.

— Прости, не послухаю тебе, а за твоє людське серце до
мене... спасибі велике.

— Най Бог тебе має в своїм милосердю. Уcї ми грішні...

І знов пересунулась тїнь через його очи; вони стемнїли, при
меркли, змокріли.

-

— Слухай, а соловії ще співають ?
— Співають.

— Чому-ж я не чую ?
— Сюди голос не доходить.

— Голос не доходить і квітів не бачу. — — — У нас дома

є квіти і голуби. І тут cїдав голуб на вікнї ; ce був посол від лю
дий, та від милосерних відлїтав птах.

— Не говори, не томи ся, чи болить тебе що ? Ти так

слабнеш.

— Дуже менї студено. Дай менї руку, сестро I Моя як лїд

холодна. Ноги мої на леду лежать. Ся рука буде ще тепла колись?
— На Бога надїя.

— Слухай, що пише наша ґазета ?
— Не знаю.

— А на дворі погідно ?

— Ладно на божім мирі.

— Боз уже розцвив ся ?

— З конвалїї віночки несуть перед Богоматїр.

— Скажи менї: соловії ще довго... співати-муть, чи деякі...

вже пе-ре-ста-ли ?

— Деякі вже перестали... Що тобі ?

Дрібні сльози ринули з очий і котили ся. Не міг утирати,

бо не мав сили в руцї; не міг здержати їх, бо мав біль у серцї.

Сестра втирала їх мяткою рукою, дотиком привялого листочка, а він

не знав про се. Захитали ся стїни, хтось чужий заходив по кімнатї

тай досягнув його рукою, не дав промовити. Аж згодом відсту
пив ся.

— Тут знов хтось у хатї.
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— Бог вездїсущий.
— Але в ногах біля ліжка.

— То ангел-хранитель.

— Слухай, іти правдою, значить не грішити ?
— Так.

— А чоловік терпінєм змиває гріхи ?

— Чоловічим терлінєм, а божим милосердєм.

Бачив, як блиснуло сьвітелще перед іконою, чув, як лягла

сестра хрестом. Далї не бачив, не чув. Чужа рука здавила його

груди, прогнала з кімнати весь воздух, і він не міг нїчого зловити

віддихом. Чорна ніч розілляла ся перед очима, тонув під хвилями,

що в ухах шуміли, тільки здавало ся, що з берега кличуть, що на

хвилї стоїть приятель, в обійми бере. До нього руку витягнув, на

привіт махав.

Але се була старша сестра.

Його розкриті очи не бачили її, б
о були прислонені імлою,

тільки ще всею натугою сили, що сплила із серця, засунув ся під

покривало.
*

Стояла сестра н
а порозї і рушити ся н
е могла. Великий дзвін

н
а

вежі вдарив десяту, а білий голуб бєть ся і бєть ся д
о вікна,

чути лопіт його крил. Але і лопоту н
е чути і голуб сїв н
а ґзимс,

а тодї н
а вікно впала тїнь, а н
а

келїю сумерк. І у вохкім кутї

виступили дві великі сльози і скотили ся долї аж д
о землї, а в ко

минї судорогами заридав вітер і ледви втихомирив ся.

Скоро сплила тьмяна сутїнь, обі сестри відітхнули. Але нараз

із тим надбігла настоятелька. Лямпа погасла, ґніт зашкварчав. На
стоятелька спинила ся при самім ліжку, побачила тільки покривало.

— Атеісте, нїгілїсте!

— Робітницький аґітаторе, я тебе висповідаю !.
..

Не рухав ся аґітатор, ш
е

стогнав. Тільки н
а далекім кладо

вищу, під низькою могилкою, д
е

лежала його мати, було чути, як

хтось обернув ся т
а застогнав, а той жалібний звук постелив ся

і полинув понад цьвiтисті луги й сади... під шпитальним вікном

затрясла ся трепета і зашевелїла листом, але н
е було шелесту н
а

келїї, лиш той мамин зойк рознїс ся.

А тодї прибігла меньша і взяла її за обі руки.

— Він уже перед Богом.

— Уступи, диви ся, Розпятий...
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Замовкла.

Не стало Розпятя, а де висїв хрест, там була лише тернова

корона і трубі краплї крови скріпали на стїнї.

Вітер розхилив двері і крізь них знятий із хреста всунув ся

тихо блїдий чоловік. Прийшов зі сьвіта, йшов мовчки і терпів.

Збудили ся і стали в ряд, але невідпертий докір пересунув ся

тїню. Опустили долонії. Переплив, узяв рукою зелїзну кавалєту,

а принїс із собою як перли дрібні сльози Зониних дїточок.

Меньша сестра підняла покривало і прислонила трупа назад.

На всю постїль розстелила рівно білу скатерть. По підлозї розси
пались білі перли, дрібні, дрібнїйші... иней розсїяв ся і за легким

протягом пролїтав до відхилених дверий, платочки снїгу топили ся,

стопили ся, а на колїнах тихо стояв перед ліжком нїмий, болючий

докір.
t»

Плачу не було, нї риданя, але кімната захитала ся, виром

пішла. Хатна задуха перетягала струєю від вікна до дверий, за
мерехтїла, аж у спазмах захлишала вся, наче дитина...

Меньша сестра почала молитву.
-

В низу заклекотїла буря, піднялась у гору, звіялась корідо
ром, де перше лунали прикази старшої сестри. Вcї вікна і двері

в будівлї луснули раз і другий і без кінця.
Гамір, тнїв, погроза не вгавали. Одна і друга сестра взяли

в руки хрести, що звисали на чотках.

Вихром влетїла в келіїю міщанка, за нею придверний, пере

ступили поріг.

Але тут над усїми володїла ще смерть. А стару покинули

сили нараз. Упала. Ушав кошiль, а з нього висипали ся помняті

квіти: скаменїлі аґерози, жалібні скабіози, біла камелїя, білїйша
азалїя, тубероза і... від Зонї датура.

1\,

лїткРАт.-нAук. Вістник хxvт. 16.
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Грицько Коваленко.

З Р А. Д А.
Драматичний епізод у трьох актах із початку ХVIII віку.

49
- не—

Дї Є в І о с о Б и:

Ященко Іван, сотник, немолодий, дуже Колодїй Петро, значний козак.

повний. Демко, його джура.

Марія, його жінка, лїт 25. Козак дуже старий.

Палажка, служниця Марії, вдова. Значні і прості козаки, селяни, Москалї.

Дїєть ся в сотенному містї, в полку Переяславському, в домі сотниковому,

1708—1709 р.

А КТ ПЕРШИЙ.

Велика хата в домі сотниковому, перша од cїний. На стїнах олїйні пор
трети Б. Хмельницького і Мазепи і ще кількох знатних осіб. — Стіл і лави, за
СТеЛеН1 КИЛИМаМИ.

і.
Ященко, убраний просто і легко ; Марія біля відчиненого вікна.

Ященко. Ізнов я маю од ясновельможного наказ вести сотнян.

Марія. Куди?

Ященко. На Десну, а далї вже куди там доведеть ся — не ві
домо... Коли у Крим, у Польщу, то дарма; а як у тую кля
тую Інфляндську землю... То я вже думаю, чи не післати

замісто себе кого молодшого... Бо вже менї не служить і ко
лишня сила, і здоровє. Ізнов у мене поперек болить, неначе

хто гризе його зубами, і ниє у кістках.

Марія. Се тобі звичайно так буває у дощову пору. Ось уже кілька

День не видн0 сонця, та д0щ, та негода; видко на осїнь по
вертає.
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Ященко. Ти-б загадала на ніч наготувати менї якої масти або що.

Отам у молитовнику десь я записав одну добру масть, що

менї той Лях порадив. Добра масть.

імарія. Я наготую звичайної масти, що тобі помагає.

Ященко. Та на вечерю коли-б чого такого гарячого та з перцем,

може-б воно чи не веселїще було... (Визирає у вікно). Отже

й капосні хлопції: не зачинили хвіртки, а свинї й полїзли до

ожередів. Палажко ! Біжи, погукай отих капосних Грицька та

Данька, я їм задам! (Палажка озиваєть ся з другого покою :

Зараз !)

Марія. Коли-б не мокро та не хмарно, пішла б погуляти туди, за

гай, на гору.

Ященко. Чогось ти сумна та невесела, моя голубко. Я здавна по
мічаю: як хмарна та дощева пора, — тобі сумно.

Марія. Я колись любила хмарну пору. Так тихо, поважно. А тепер

не люблю. Бо не можна менї йти гуляти. Ось недїля, а я

мушу сидїти в хатї.

Ященко. Чого тобі так подобаєть ся ходити за лїс, на гору ?

Марія. У ясний день звідти видно — Днїпрові гори. Там десь да
леко-далеко на захід — неначе сивіє хмариночка, — то Днї
прові гори. Я їх люблю.

Ященко. І що з їх ? Я знаю, тебе тягне туди, у свій край, за

Днїпро. А там що ? — Руїна!... Немає там добра й спокою...

Тілько тут, по сей бік Днїпра, в Гетьманщинї й можна жити.

Ляхам і Татарві сюди далеко. Живемо тут під рейментом му
дрого гетьмана і під міцною рукою царя, заводимо оселї,

хутори, худобу...

Марія. Не самою худобою жити... Я там зросла, там, за Днїпром,

і менї все снить ся той край, нещасний, зруйнований, кровю

залитий, а все милий менї.

Ященко. Сумно то менї. Знаєш, Маріє, здавна і доси ти менї мила.

Гадав, звикнеш у добрі й супокою... Хиба я скривдив тебе ?
Або нам не добре жити?

АМарія. Я вельми вдячна тобі, мій пане, поважаю тебе і все пиль
ную, аби тобі догодити.

Ященко. Я се знаю. Вірнїщої і лїпшої дружини як ти, може й на

сьвітї не знайдеш. Та все до мене ти наче холодна, і все

сvмнз. Неначе душа твоя десь не тут, а там...
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Марія. Що маю чинити... Я- б рада забути, та видно не забуваєть

ся те, що за молодого віку дїяло ся. А там же я зросла, там

і неня моя вмерла.

Ященко. Який би я був радий та щасливий, коли-б ти була до

мене щиріща.

Марія. Я нїколи не промовила тобі нещирого, неправдивого слова...

II.

Палажка іде з cїний, за нею слуга.

Палажка. Уже свинї повиганяли.

Смуга. До нас прибув якийсь значний козак, а з ним і джура.

Ященко. Хто-б се? Іди-ж, хлопче, візьмеш у їх конї, а я вийду

стрічати. (Надіїв жупана і пішов, за ним слуга).

Марія (визирає у вікно). Хто-ж ce і звідкіля ?

Палажка. (Визирає). Наче Запорожець, та який гарний I Витають
(2я 3 п8 н0м...

Марія. (Стурбована.) Ах, се-ж він !.
..

Палажка. Чого-ж, моя панї, турбуєте ся ? Хто він ? Ваш ворог ?

Марія. С
е він. Ах, се він... Не питай, серце...

III.

Петро Колодїй і Ященко входять.

Колодїй (кланяєть ся). Витаю щирим козацьким уклоном шановних

господаря і господиню.

Марія (кланяєть ся). Спасибі.

Ященко. Дякуємо панови, що завитав д
о

нашої господи. Просимо

cїдати. (До Марії:) Нехай б
и

наготували там де-чого, щоб

добрим людям підкрешити ся з дороги. (Марія і Палажка

вийшли).

Ященко. А ваша милость у Сїчи пробуваєш ?

Колодїй. Бував я скрізь, а тепер саме їду з Сїчи. Запорожцї, брати

наші милі, бажають щастя і сили козацтву городовому і хо
тять у купі з ними т
а в згодї стояти за добро і волю неньки

нашої України. А що бували иньшим часом сварки, т
о

все

нехай забудеть ся. Б
о

т
о

все повстало більше з приводу во
рога душ христіянських т

а

заходами лукавих cycїдів наших.

Ященко. Од віку славне лицарство cїчове єсть корень і твердиня

нашої сили і слави. Длятого називає ся козацтво Українське
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Запорозьким; длятого і я, недостойний, за щастє маю титу
лувати ся сотником військa Зaпoрoзькoгo.

Колодїй. Нехай же буде згода! Бо згода нам тепер особливо по
трібна, коли Україна у великій напасти. Турчин, Швед і Лях

і Москаль обcїли нас, і вже скоро зникне козацька сила, що

колись була славна по цїлому сьвітови. Незгоди та сварки

наші довели до того Україну, як у тій новій думі мовить ся:

Жаль ся, Боже, України,
Що не в купі має сини.
Один живе із погани,

Кличе: сюди, отамани !

Другий Ляхам за гріш служить;

По Вкраїнї і той тужить:
Мати наша старенькая,
Чом ти вельми слабенькая !

Третїй Москві вже голдує
І їй вірно услугує...

Немає ладу, єдности, — немає спокою:
През незгоду вcї пропали,

Самі себе звоювали...

Ященко. Так, я чув сю думу, вона десь недавно складена. Чутка
йде, що зложив її сам Ясновельможний Рейментар.

Колодїй. А хоч би й так, то хиба неправда. Пан гетьман лїпше

вcїх бачить, у чому наше лихо. Як той казав: до булави

треба голови. А я маю листа до вашої милости од Кошового.

Декому з тутешньої старшини вже одвіз листи. А тепер їду

до Батурина.

Ященко. До Батурина? Може і до Ясновельможного ?

Колодїй. Може пощастить і його бачити. Менї вже доводило ся

сього лїта бути у Батуринї.

Ященко. Як же там ся має старшина ґенеральна ? Як сам Ясно
вельможний ?

Колодїй. Турбота йому велика. Він за всїх, за всїх нас клопочеть

ся. А лїта його вже великі, на силї підупадає... Старий і сла
бий тїлом, а дух ще орлиний ! О, я бачив його на бенкетї...
Його душа — огонь, замурований у каменї, що як вирветь ся,

то запалить пів сьвіта...

Ященко. То ваша милость більше в Сїчі пробуваєш ?

Колодїй. У Сїчі — звичайний притулок вольному козакови. Тілько

я більше мешкаю за Днїпром, де Богуслав і Корсунь.
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Ященко. Довело ся й менї побувати за молодих лїт у Сїчи, та не

на довгий час. Ходив і в Польщу із Ясновельможним, 705
року, за Случ, аж до Львова і Дубна. Прекрасний, роскіш
ний край, та ладу немає, через дурний розум панів. Був раз

і в Москві, їздив по грамоту на свої маєтки. В Московщинї

люди вбогі, живуть як у хлївах, немає їм нї волї, нї про
сьвiти. Про те свої звичаї боронять крiшко, за православну

віру та за царя кожне вмерти раде... А всякого, хто голить

бороду, курить люльку, або вміє по латинї — вважають за

єретика. Се вже цар Петро позаводив, як і в нас, звичаї,

що вже й там поміж боярами стали голити бороди, вчити ся

П0 ШКОЛа Х.

Колодїй. Я все те бачив. О, велика земля Московська, здаєть ся,

й краю їй немає, особливо туди, на Північ і на Схід. Та
дика, непроходна та земля, болотами, лїсами поняла ся. І люди

в тяжкому ярмі, у рабстві. Широка єсть земля Московська,

та тїсно там і сумно жити людям. І дивно, як те царство

вдержало ся, не завалило ся !.
..

Ященко. Москва н
а

злиднях збудована і злиднями годована. Та
сила їх у тому, що вcї вони царя раби покірні. Там усї гурту

держать ся, там — єдність, хоч і рабська, — тим вони

могучі...

Колодїй. Коли-б т
о

в нас завести єдність, т
а

н
е рабську, а бра

терську ! Ото-б була щаслива й вільна Україна, і ворогам

страшна.

Ященко. Видно, ще наші люди н
е

можуть обійти ся без ярма, без

сильної руки. Бувало волї в нас богато, а братерства мало.

Нїхто н
е

хоче слухати начальників, а кожний хоче бути па
ном. Хиба н

е

бувало в нас. п
о два й п
о

три гетьмани разом ?

Один н
а другого йшов війною, і край наш милий огнем і мечем

плїндрували. Се вже за сього мудрого гетьмана утихомирило

ся в нас, т
а

й т
о

лиш п
о

сей бік Днїпра, д
е

близше д
о

Москви. А там у Полтавському полку і далї в Полї — там

і доси оглядай ся, ч
и

н
е

визирнуть д
е

харцизяки. Чи давно-ж

т
о

навіжений Шетрик із Татарвою наміряв ся порізати уcїх

людий статочних, аби голоколїнки пяні шанували... Хвалити
Бога, тепер у нас жити єяк так можна. Тілько й дошкуляють

нам оті походи. Що вже втратило ся н
а

їх військо, т
о

й кінця

немає. Ми здавна звикли воювати з Татарвою, Ляхами, а нас
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женуть на Північ, в Інґерманляндію, в лїси, болота; та ще

й віддають під команду московських Нїмцїв. 0, то сам не
чистий вигадав московського Нїмця. Нїмець у Нїмеччинї —
добрий чоловік; і з Москалем іще можна жити. А як Нїмець

на московській службі, — то лиха година.

Комодїй. Тай поміж московськими панами немало єсть таких, що

на їх плачуть ся наші люди.

Ященко. О, багато єсть. І не дай Боже попасти під їх команду.

Ось я знов маю наказ вести сотнян на Десну. А далї куди

доведеть ся — не знаю. Гадаю, щоб післати замісь себе

кого молодшого, та бою ся гнїву Рейментарського. А я вже

не молодий, послужив не мало, нехай би ще молодші по
служили.

Колодїй. Іще пан сотник кількох молодих за пояс заткне.

Ященко. Де вже нам, де вже !

-

IV.
Марія ввійшла.

Марія (до Ященка). Там усе наготовлено.

Ященко. Просимо підкріпити ся з дороги.

Колодїй. Я маю де-що переказати панови на самотї.

Ященко. Добре. Ходїм же до того покою, (до Марії) і щоб до нас
нїхто не йшов.

Марія. Добре.

(Колодїй і Ященко пішли до иньшого покою і зачинили ся).

Марія (сама). Жаль ся, Боже, жаль ся, Боже...

V.

Палажка іде з cїний.

Палажка. Там його джура, молодий козак, із нашими козаками роз
мовляє, та такий жвавий!... Моя панї плачуть? Чого се ?

Марія. Ах, так сумно... Сумно чогось. Я-ж гадала, що на віки

втекла вже з під Немирова, що все забудеть ся, минеть ся...

Палажка. Хоч не забуло ся, та минуло ся. Там вам тяжко було

покидати рідний край, і добро, і матчину могилу... За те

знов тут придбали маєтки і честь, бо тепер ви панї сотни

кова. Тут од Ляха далї, затишнїще. Хоч не забуло ся, та

минуло ся.

Марія. На лихо менї, і не минуло ся.
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Палажка. Будемо краще розмовляти про що иньше.

Марія. Добре.

Палажка. Який гарний козак сей, як орел I Джура його мовить, що

се ватажний козак, сей Петро Колодїй; його, мовить, і Та
тарва, і Ляхи знають, і в Москві про його чували. А як гля
нула я, - — не надивила ся-б.

Марія. Він теж із під Немирова.

Палажка. То панї знали його там ? То се він нагадав вам про

Немирів?

Марія. На моє лихо... Жаль ся, Боже!

Палажка. То панї його колись там добре знали ? Якже його не
покохати P Хиба можна такого не покохати?

Марія. Так наче ти його вже покохала.

Палажка. І, куди вже менї.

Марія. То лїпше мовчи.

Палажка. Або я що ?

Марія. Мовчи до віку про се. Анї слова, анї пари з уст.

Палажка. Мовчати-му... Так ось де воно, те лихо... Моя панї мила !

Я до віку мовчати-му... Покрий і заступи нас од напасти,

Мати Божа.

Марія. Ти мовила, там джура гуляє. А його-ж треба нагодувати

і напоїти. Поклич його сюди. *

Палажка. Добре, я покличу. (Пішла).

VI.
Палажка, 81 38, н6к0 Демко, к038ки,

Палажка (гукає за дверима). Іди козаче до хати, і ви, люди добрі.

Демко (кланяєть ся). Дай Боже здоровя.

Марія. Спасибі.

Демко. Чи там пан Петро ?

Марія. Там, та не велено туди нїкого пускати.

Демко. Я лиш спитаю. (Стукає у двері; озиваєть ся Ященко: Хто

там ?) Се я. Хотїв спитати пана Петра, чи їхати-мем, чи но
чувати-мем. То який лад коням дати?

Петро (одчинивши двері, виглядає). Поїдемо сьогодня. А ти, хлопче,

підкреши свої сили, бо дорога не близька. (Тихо:) Та розваж

людий, пусти поміж їх добру думку, — ну, знаєш.

Демко. Добре.
(Палажка принесла тшмчасом дечого їсти й пити).

Демко. А чи можна тут пісень поспівати, бо ось люди просять.
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Петро. Про мене байдуже, та ось як пая господар скаже.

Ященко (виглядає). Нехай співають собі на здоровє. (Двері зачи
нили ся).

Марія. Сїдайте-ж до стола, люди добрі.

Демко. Сядемо — з одною умовою : як славна панї сотникова по
частує нас із своєї руки.

Марія. А для чого то?

Демко. Щоб смашнїще пило ся. І закон каже, щоби господиня ча
стувала.

Старий козак. Панї господиня частує почесних гостий своїх, а ти

хто ? Ще ти молодик, слави і чести не заробив.

Демко. А ясне сонце сьвітить рівно вcїм, богатим і бідним, вели
ким і малим.

Марія. То занадто. Бо гріх людину рівняти до праведного сонця.

Демко. Уже хоч гріх, хоч два, а панї, ясне сонце, почаcтує нас.

Палажка. І справдї: наша панї, як сонце ясне, сьвітить і гріє нам

ycїм. Про те лїпше знають калїки, сироти, убогі.

Козаки. Се правда!... Наша панї — як мати уcїм бідним.

Марія. (Наливши чарку). Будьмо здорові.

Демко. На здоровє !

Козаки. Дай Боже здоровя нашій милій панї.

Демко. Бував я з паном Петром, нехай здоров буде, скрізь по

Українї, і в Польщі, і в Ордї. Та не видїв лїшшої панї, як

аж тепера. За здоровє славної панї сотникової ! (випиває

до дна).

Марія (засоромлена). Спасибі... Вибачайте, люди добрі, менї там

треба поклопотати ся... Палажко, почастуй ycїх. (Вийшла

з хати).

(Палажка частує усїх з ряду; звичайні витання).

Демко. Тепер за здоровє його милости пана гетьмана, добродїя

нашого, нехай йому Бог поможе вивести Україну у сей тяжкий
час із напасти.

Козаки. Дай Боже. -

Демко. І все те дасть Господь, як стояти-мем усї однодушно,

у згодї та братерстві, — і городове козацтво, і Сїчовики,

і міщани, і духовні. Тодї нас нїяка сила на сьвітї не поборе.

А то завело ся в нас таке, що люд, козаки і поспільство

своїй старшинї не вірить, cїчовики на городян ворогують,

і нема згоди і братерства між нами.
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Старий козак. Коли-б же то старшина все була добра та справе
длива. А то вже не вільно нам обирати собі, по давньому

звичаю і закону, сотників та полковників; пани наші привла
щають собі ґрунти і площі і поля військові, і собі простір
неє, а людям тїснеє місце чинять. Та нехай би надавали ся

їм добра за послуги військові, на уряд; а то так, нї за що,

з ласки старшини ґенеральної.

Козак 2. Не годить ся так говорити. Бо сам Бог постановив, щоби

були пани, начальники, людьми орудували, суд їм чинили,

а люди повинні за те панам своїм послушенство оддавати.

Козак 3. Нї, брате, я засьвідчу, що той старий правду мовить.

Тепер справедливість тілько в Сїчи залишила ся, а тут її
пани викурили.

Демко. Нехай лишень ми од ворогів одібємо ся, тодї заведемо таку

справедливість на Вкраїнї, що на цїлому сьвітї вона славна

буде.

Козак 2. Панове — товариство ! Не нарікайте тяжко на старшину.

Хоч між нею і не все гаразд, та згадайте польських панів,

або хоч і московських боярів. Наша старшина ще тямить

Хмельниччину і людий за бидло не вважає. Не всїм, панове,

козакувати, а чей же треба комусь поле орати, як козаки ідуть

на війну. То треба й поспільству бути.

Старий козак. Чули ми, що иньший полковник або й сотник, замісь

служби військової, загадує козакам на себе робити: лїс ру
бати, колоди тягати, cїно возити, від чого козаки і конї на

силї втрачають ся. Чи не буває часом і в нас такого ?

Козаки де-які (мимрять). Та воно... як доведеть ся...

Козак 2. Та годї про се !

Демко. І справдї годї. Із своїми панами помиримо ся і лад учи
нимо, аби нам Україну визволити. Не час тепера піднїмати

між собою сварки. Лях не забув, як панував на Українї, а на

тім боцї ще й тепер панує. Москаль ярмо нам хоче надїти.

А там Швед наступає, що побив і Ляхів, і Москалїв. Ходив

Швед по Польщі, піде по Вкраїнї. А що як віддасть він

Україну знову Ляхам?

Козаки. А не діжде він бачити нас під Ляхами ! Хоч помремо вcї,

а під Польщу не підемо !

Демко. А де-ж ви дїнете ся ? Пiдете у Московську землю ? Заче
кайте, Москаль вас і тут знайде. Уже воєвода в Київі не раз
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похваляв ся, що вже козацьким вольностям не довго бути,

що повернуть вас у пятаки.

Старий козак. Не шаблею нас здобули: ми пристали як вільні.

Козак 2. Цар милостивий і благочестивий, він не послухає боярів,

що раді-б нас хлопами своїми поробити.

Демко. Панове товариство ! Бачили ви, скілько маємо ворогів.
Тяжкі, страшні часи... Як тепера не вибємо ся на волю, то

вже й нїколи, нїколи... Длятого треба слухати нашого общого

добродїя, його милости пана гетьмана, що вcї справи укра
їнські у своїй руцї держить, з царями та королями трактує,

та жде слушного часу. Гляньте в пасїцї на вулїй: скілько

пчіл там є, a вcї матки слухають. Куди нас поведе його ми
лость пан добродїй, як його мудра голова розсудить, так

і вчинимо. Чи скаже бити зрадливого Ляха, то ми з охотою ;
чи на Москаля іти, то зважимо ся. Колись батько наш Богдан

із самим Шведом у згодї був, і козаки з Шведами ходили на

Варшаву, тай не було од того зле нашому краєви.

Старий козак. О, я все те тямлю, як сьогодня. Іще я підлїтком

був за тих часів. А які-ж то часи були, Боже мій. Де ті
люди, де ті лицарі шодївали ся, як сей сьвіт відмінив ся...

Се ти, хлопче, трохи нагадав менї...

Козак З. А чому-ж його милость пан гетьман не скличе ради, як

колись бувало ? Нехай би рада розсудила, з ким бити ся,

а з ким мирити ся.

Демко. Волив би пан добродїй по давньому звичаю раду скликати,

та не такий тепера час. А нуж як рада присудить одбити ся

од Москви, а в туж мить стрільцї, що стоять у Батуринї, са
мого гетьмана і старшину уxoплять тай потягнуть у Москву,

а звідти у Сибір, як нераз бувало... Нї, панове, тодї буде

вільна рада, як буде вільна Україна. А тепер годить ся мов
чати та слухати, що скаже пан добродїй, куди нас поведе.

Старий козак. Правда, правда, козаче.

Дехто. Ох, тяжкі часи.., Ох, заступи і помилуй нас, Боже.

Демко (перебирає на бандурі струни, тодї співає:)

Ой горе тій чайцї,
Ой горе небозї,

Що вивела чаїнята

При битій дорозї.
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Що чумаки ішли,

І чаєчку знайшли,

І чаєчку ізiгнали
Чаїнята забрали... (і далї).

(Почувши пісню, з на двору входять люди, парубки, дївчата, по двоє, по троє).

Козак З. А видко сей козак бувалий, хоч і молодий.

Козак 2. Козаче, як тебе — Демком зовуть, — чи давно козакуєш ?
Демко. Не дуже й давно, як пішов я в лицарську науку де пана

Петра. А з таким козаком не пропадеш і сьвіта побачиш.

Добре з ним жити, не страшно й умерти.

Старий козак. Звідкіля-ж ви обидва, де живете, де служите? Чи
в Сїчи, чи де в полку, може в сердюцькому або компанїй

ському ? Чи за Днїпром тиняєтесь у тих ватагах, що зостали

ся у Хвастовщинї ?

Демко. Де служимо ? Де живемо? (показує навхрест руками). О там І

Бували скрізь і всюди, а більше за Днїпром. Не присягали

нї цареви, анї королеви.

Старий козак (сьмієть ся). То може Турському султанови?

Демко. Де вже ! І тому н
ї.

Старий козак. Ну, н
у

! Добре, козаче.

Демк0. Лише з паном Петром м
и

н
а

шаблї присягли ся, — н
а до

смертну вірність. (Перебирає струни, відтак співає:)

Мати наша старенькая,
Чом ти вельми слабенькая ?

Чом т
и

синів н
е учила,

Чом о
д себе їх пустила 2

Різно тебе розшарпали,

Аж п
о Днїпро Туркам дали.

Лїпше було н
е родити,

-

Як у таких бідах жити.

VII.
Ященко і Колодїй вийшли і посїдали з переду, розмовляють; відтак прийшла

Марія, стала осторонь.

Демко (співає жвавіще).

Гей панове, єнерали !

Чого єсте так оспали 2

Візьміте ся вcї за руки,

Не допустїть гіркой муки !

Самопали набивайте,
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Гострих шабель добувайте.
А за віру хоч умріте
Та вольностей боронїте.

Нехай вічна буде слава,

Що шаблею маєм права !

(Далї бринькає на бандурі. Люди тихо розмовляють).

Колодїй (що доси тихо розмовляв із Ященком). Ой, пане сотнику !

Так не можна. Пан мовить, зачекаю. Зачекаю, мовляв, поки

вияснить ся, а тодї побачу, чи йти на Десну, чи нї. Пане

сотнику, так не годить ся. То буде зрада. Тепер такий час,

що вcїм треба купи держати ся, та йти за нашим Реймента

ром. Через те і Виговський і Дорошенко не могли досягти

нїчого, що не було єдности, а була зрада:

През незгоду вcї пропали,
Самі себе звоювали.

То як-же, пане сотнику ?

Ященк0. Ой нї, зачекаю...

Колодїй. Гей Демку, джуро мій, брате милий ! Ушквар ти їм жва
вої, веселої !

Ященко. Ке лиш, почаcтую. Гей- гей ! І я колись за молоду у Сїчи

був і соломаху їв
.

(Частує.)

Колодїй. Та мабуть давно вже т
е було, шане сотнику.

Ященко. А давненько.

Комодїй. Видно, видно. (Сьмієть ся).

Демко. (Співає, за ним співають люди).

Гей гук, мати, гук,

Де козаки йдуть.

І веселая тая доріженька

Куди вони йдуть.

А д
е

вони йдуть,

Там бори гудуть.

А поперед себе вороженьків

Облавою пруть.

Демко. Гей-гей! Нехай панї мене ще раз пoчaстує, а т
о сумно !

(Марія частує ; він цілує її руку).

Демко. Отепер лїпше ! (співає, за ним співають усї :)

Ой важу я
,

важу

На т
у

дївчину вражу,
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Мене мати не пускає, —
Я в віконечко лажу (і далї).

“(Демко оддавши одному козакови бандуру, щоб той грав, сам пішов танцювати

ухопивши дївчину).

Колодїй. Ну, тепер збираймо ся, хлопче, в дорогу. Подякуємо його

милости панови сотникови і панї сотниковій і всїм добрим
людям, тай гайда !

Демко (кланяєть ся). Бувайте здорові, панове, щасти вам Боже !

(Пішов, люди за ним теж повиходили).

Ященко. Винеси там, Палажко, щоб конї брикали. (Шалажка узяла

пляшку й пішла). А я зберу ся провести гостий та ще ци
дулу напишу в Батурин до свата. (Пішов у бокові двері).

VIII.

Колодїй і Марія.

Колодїй. Як ся має панї ? Забула давнє.. Немирів... І все, що було ?

Марія. Забула... Я повинна забути...

Колодїй. Добре... І панї щаслива? Я тілько хочу знати, чи панї
щаслива?

Марія (помовчавши). Я сама собі панї в свойому щастю... (Зва
жуєть ся). І нїхто чужий не може до його торкати ся.

Колодїй. Маріє ! Та невже я зовсїм чужий?... Як ycї, як иньші ?...

Я лиха не вчинив тобі, Маріє... Гадав, ти зрадїєш, мене по
бачивши...

Марія. Чи я зрадїла, чи нї... не питай про се... І не такий тепера
час, щоб можна радїти...

Колодїй. Час, то правда, тяжкий... Але із його виплине, дай Боже,

новий ясний день на Українї.

Марія. Дай Боже. Я все молити-мусь, аби той день настав. Моли
мусь, поки він настане, або... поки загину.

Колодїй. От козачка, душа щира І Хоч я тобі чужий... Ну, нехай

я чужий... А ти моли ся і за мене, і за всїх братів моїх, за

нашу справу...

Марія. Молити-мусь.

ІХ.
Сотник Ященко іде убраний.

Ященко. Ось я й зібрав ся
.

Проведу гостий т
а разом нагляну, я
к

там хлопцї гречку возять. С
е

ось цидула д
о

пана Марко
вича. (До Марії :) Почастуй нас н

а дорогу.
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Колодїй (з чаркою). Дай же Боже стрінути ся в одному таборі,

не ворогами. В одному, нашому таборі, щоб не було зрад
ників.

Ященко і Марія. Дай Боже.

Колодїй. Я мабуть загину в сїй війнї, чує моя душа, що загину.

Та се дарма. Що менї, одинокому бурлацї ! Немає кому за

мною плакати... А ви живіть щасливі, здорові, діждїть кра
щих днїв, і згадуйте инодї бурлаку Петра... Прощай, брате !

(Цїлуєть ся з Ященком). Аби стрінути ся в одному таборі !

(Цїлує руку Марії і відходить із Ященком).

Марія (сама, дивить ся в вікно, ломить руки). Пожаль ся, Боже !

Поможи менї, бо я не здолаю... Прощай... Прощай...

(Заслона).

А КТ ДРУГИЙ.
Дїється в тім самім покою, в домі сотниковому, лїтом 1709 р

.,

у вечері.

І.

Марія т
а Палажка гаптують пати д
о сьв, образу, співають:

Пречиста Дїво, Найсьвятїща Мати !

На своїх слугів бідних зглянь ся.
Ти Сина рідного за нас дала н

а

страту
То й нинї грішних нас н

е відцурай ся.

Пречиста Дїво, скорбних душ утїxo !

До ніг Твоїх, о Непорочна Мати,
Ми припадаємо і молим тихо :

Дай нам спокійного життя зазнати.

Пречиста Дїво, тяжко в сьвітї стало.
Панує лихо скрізь і люті страсти.

І вірних душ Твоїх зісталось мало.

Покрий і заступи нас о
д напасти.

Марія. Дошиємо cї шати д
о

образу cьвятої Дїви тай наймемо мо
лебень, щоб покрила усїx, ycїх, що терплять і мучать ся під
сей час війни.

Палажка. А що, н
е було більше вiстий о
д нашого пана? Коли-б

дав Бог усе добре.

Марія. Давно вже н
е було вiстий. Після Великодня був тілько

один лист. Тодї пан поїхав зі своїм полком д
о Голтви, потім
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до Санжарів. Десь там видно буде велика баталїя з Шведом ;
туди, до Ворскли стягають сили.

.

Палажка. Вже більше пів року, як наші в походї. За ввесь час

наш шан тілько на Великдень і одвідали домівку. А як вони

кохають вас, панїматко : дарунків скілько привезли.

Марія. А з осени довго не хотїв виступати в похід. Усе ждав,

п0ки вияснитб ся.

Палажка. Де вже тепер вияснить ся: такі хмари насунули, що не

дай Боже. Може се перед кінцем сьвіта. Скілько то сел і го
родів попалено, поруйнувано, скілько людий помордовано.

Сказано, два царі і два гетьмани за нашу землю між собою

бють ся. То де вже вияснить ся. І того бій ся, і того бій

ся. Одного послухай, — другий завтра прийде, голову зітне.
Марія. Ще в нас тут, близько Переяслава, не така хвища. А що

далї дїєть ся, не доведи Мати Божа. Устав брат на брата,

син на батька ; один город проти другого. Ото-ж і наш пан

бояв ся виступати в похід; не хотїло ся йому нї себе, нї
своїх сотнян занапастити. І вже тодї пішов, як Батурин зруй
новано і всіх людии там, з жінками, з дітьми на смерть за
мордуван0.

Палажка. Тай ще хто знає, що воно буде. Я чула (тихо) один

старець мовив: до Шведа та до Мазепи йде, мовить, велика

потуга. То що тодї з нашим паном буде ?

Марія. Буває й так. Отже старшина ґенеральна та полкова пішла

трохи не вся за Мазепою. Вірили старому гетьманови, що він

своїм розумом виведе їх на рівний шлях. І ось його про
кляли, і козацтво здебільшого не пішло за ним, тілько Сї
ч0вики,..

Палажка. Сїчовики, та ще й козацтва не мало... І той що до нас

приїздив, Петро Колодїй, із своїм джурою, теж мабуть пішли

до Мазепи.

Марія. Певно.

Палажка. Хто знає, чи й живий він доси.

Марія. Не згадуй про його. Я тебе просила, нїколи не згадуй за

Петра Колодїя.

Палажка. Не буду, панїматко, не буду. Ох, лишенько, що воно й

буде. Один законник із манастиря, такий старий уже чернець

мовляв мойому братови, а той менї хвалив ся: що хоч Ма
зепу по церквах і проклинають... з наказу царського... нехай

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



249

собі, мовить, проклинають, а Господь Бог у праведному судї

свойому... Хтось іде ? Подивимо ся. (Побігла в cїни і веде

бабу).
-

ІІ.
Баба не дуже стара, убога.

Баба (кланяєть ся). Добривечір, панїматко.

Палажка. Се тїтка Мокрина прийшли по сіль.

Баба. Вибачайте, панїматочко, що турбую вас. Не рада-б турбу
вати. Та коли-ж нужда наша... Прийшла просити, чи не дали-б

менї в позичку соли. Може якось розгоримо та віддамо або

одробимо.

Марія. Соли 2 Можна буде. Палажко, даси їм соли.

Баба. Спасибі, панїматочко; тілько ваша милость нас і заратову

єте. Як пішли мої сини, — у мене, панїматочко, два сини,

Іван і Василь, і обидва на війнї, — то як пішли вони, я зі
стала ся з дївчатками, як горох при дорозї. Їхали Москалї,

забрали корову ; тодї набігли козаки, забрали вівцї й кабан

чика. Ще й соли було в торбинцї мірочки з півтори, і ту за
брали. Я вже й плакала, тай нема чого робити. Згадала,

панїматко, що десь і мої сини, Іван і Василь, на війнї, то

може й вони отам усяку нужду терплять. А може їх і на

сьвітї немає. (Плаче).

Марія. А в якому-ж полку і де саме сини ?

Баба. Іван десь був при гетьману, в охотному війську, а Василь
пішов таки з нашою сотнею.

Марія. При якому гетьману ?

Баба (плачучи). При Мазепі, панїматочко, при старому, горенько

моє... Своєю охотою пішов, я вам, шанїматочко, як рідній при
знаю ся. Ще тодї пішов, як не проклинали, як Швед за Де
сною був...

Марія. То виходить, що брат на брата воює. Один при Мазепі,

другий при новому гетьману. -

Баба. Так, так, моя матїнко, брат на брата воює. Чи не я їх обох

родила, чи не однаково їх любила, чи не рідні вони між со
бою, чи одступив ся од нас Господь Бог, що ми його про
гнївили ?... (Уcї мовчать понуро). Може почуєте вісточку, то

перекажіть менї, панїматочко.

Марія. Добре, перекажу Палажкою. Дай-же соли, Палажко.

лїтЕРАт.-нAук.ВІстник хxVI 17
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Палажка. Там може рукавець є, або що, куди соли насипати. (Баба

дає рукавець, Палажка пішла).

Марія. Треба молити ся, щоб Господь Бог поміг...

Баба. Молимо ся, панїматочко... А за кого молити ся ? За кого

молити ся, не знаємо. Чи за тих, що з ними Іван, щоб по
дужали, побідили ? То вже-ж тодї Василеви лихо не минеть

ся. Чи за тих, що з ними Василь ?... За кого молити ся, панї
матко, не знаємо...

Марія. Молїте ся за обох, Івана і Василя. Господь Бог праведний

і милостивий, зважить, що як один, так другий однаково му
cїли іти тими стежками, що привели їх до ворожих таборів.

(Палажка принесла сіль і оддала бабі). -

Баба (кланяєть ся). Спасибі, панїматочко. Дасть Бог, одробимо.

(Пішла).

Марія. Бідні, нещасні люди. Двох синів мала, і може обидва заги
нуть. І таких тепер багато. Ступи в один бік — зрадником

станеш супроти свого краю; ступи у другий — знов будеш

зрадником супроти присяги, і прокленуть тебе, і замордують...
Ох, тяжко... Дошиємо cї шати до образу Сьвятої Дїви, одне

семо до церкви тай одправимо акафист Сьвятій ІІокрівонції,

нехай вона покриє од напасти сей нещасний край.

III.

Парубок увійшов до хати.

Парубок (кланяєть ся). Панїматцї низький уклін і привіт.

Марія. Грицю ! Де се ти взяв ся ?

Палажка. О, Грицько ! | разом.

Парубок. Од шана з полку.

Палажка. Чи пан має ся у доброму здоровю ?

Марія. Може й листа привіз ?

Парубок. Ось і лист. (Подає листа, вийнявши з ладунка).
(Гриць і Палажка, поки шанї читає листа, тихо розмовляють).

Марія (читає, зразу зовсїм тихо, тодї в голос). Зажурив ся я, що

так довгий час не видїв тебе, моє серденько. Щаслившi мої
листи, що в твоїх руках бувають, анїж мої очи, що свого

дому милого і тебе не видають. Хотїв я вернути до дому

з під Полтави де Царське Величество у день сьв. Самсона

побив Шведську силу і мене недостойного зволив надїлити

новими гонорами і маєтностями. Та здаєть ся, треба буде іти
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з полком до Днїпра, бо туди побіг Швед із Мазепою, на Ше
револочну. Молись Богу, моє серденько, а я маю надїю, що

полковницький пернач. у моїх руках буде. Нехай Данило до
бре доглядає за хлопством, щоби траву і збіжжя пильнували,

заки я поверну, і радий буду з тобою обачити ся для уст
ної розмови... (Схиляєть ся, сумна).

Парубок. Наш шан у великій чести і повазї. Після Полтавської

баталїї його запрошено, у купі з иньшими старшинами, на бен
кет до Царя. Поміж козацтвом чутка йде, що нашого пана
На СТаН0ВЛЯТЬ П0ІК0ВНИК0М.

Марія. То Швед побитий і втїк за Днїпро ?

Парубок. Там така колотнеча счинила ся під Полтавою, що не до
веди Мати Божа. Я в обозї був, тай то жах такий напав на
нас, що попадали лицем до землї, тай лежали не знати скілько.

А Швед загинув : за один ранок пропала цїла його справа.

Недобитки втїкли до Днїпра із своїм королем і з Мазепою.

Тай кораль поранений, йому ногу прострілено. Тепер при
Мазепі зовсїм мало наших козаків і панів: після Полтавської

колотнечі які перебігли до нас, а яких впіймали і скарали.

Марія. Якже наші сотняни, чи живі, чи багато їх побито ?

Парубок. Із наших сотнян шобито зовсїм мало: Демид Лазука, Іван
Остапець, Чалїєнко, Кисляківський, тай ще де-хто.

Марія. А не чув ти, коли наш пан вернеть ся до дому ?

Парубок. Казали, підуть до Днїпра на Переволочку, бо туди Швед

побіг. Як би не се, то вони-б хоч і зараз вернули ся. Так
ycї за домівками скучили, що біда. Їхавши тілько й чув, що

Мазепинцїв усюди ловлять і карають. У Лубенщинї впіймали

того молодого козака, що той рік у нас із Петром Колодїєм

був. Його посадили на палю.

Палажка. А де-ж IIетро Колодїй, його не впіймали ?

Парубок. Не впіймали, бо вже його немає на сьвітї. Сей молодик,

Демко, що був при йому джурою, признав ся у катівських

руках, що Колодїй убитий під Голтвою. Демка питали:

признай ся, де Петро Колодїй; за те даруємо тобі житє, а він

усе в одно: убитий Колодїй.

Палажка. Помяни, Господи, його душу.

Марія (тяжко засмучена). Жаль ся, Боже...

Палажка. А не чув ти, що стало ся з синами удови Мокрини, що

їх два було, Іван і Василь ?
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Парубок. Василя, що був у нашій сотнї, убито; а другого, що був

при Мазепі, впіймали і посадили на палю.

Палажка. Знайшли обидва однаковий кінець, а йшли ріжними шля
хами. Упокій, Господи, їх душі.

Парубок. Ба не однаковий кінець. Бо одного, зрадника, що був

при Мазепі, на палю посаджено, а другий полїг у бою, як
На Л6ЖИТБ СЯ К038К0ВИ.

Палажка (гірко всьміхнувшись). Смерть їх помирила, хлопче.

Марія (тяжко засмучена). То се ти певно знаєш, що Колодїй у
битий ?

Парубок. А то-б я мав брехати ! Його джура у катівських руках

признав ся. А Колодїй був, хоч і Мазепинець, ватажний чо
ловік і його скрізь бояли ся. Скілько він одбив обозів у цар
ського війська, скілько шкоди наробив, то й не злїчити. Його

там у Полтавському полку і в Полї, й за Днїпром добре

знали. Він являв ся несподївано, як вихор налїтав, а там

чутно — він уже десь у иньшому краю опинив ся. Та й його

не минуло. Мабуть замовленою кулею його встрілено, бо про
ста його не брала. Дозвольте менї вже йти на спочинок, бо
я ш8т0мив ся.

Марія. Іди вже, спасибі. Нехай там тебе нагодують тай спочивай.

(Парубок поклонив ся і пішов).

IV.

Палажка. Може засьвітити сьвітло, бо вже темно.

Марія (сумна). Як знаєш, хоч і сьвiти. (Палажка сьвітить).

Палажка. Обидва загинули. Обидва і Прости і помяни їх, Господи,

обох.

Марія. Се ти про кого ? -

Палажка. Вони-ж обидва загинули, тієї баби сини, Іван і Василь.

Марія. А я думала про тих... Вони теж обидва загинули... що в нас

той рік були. І він загинув, Шетро Колодїй, він загинув, Па
лажко. (Плаче). Ти не забула, він у нас був.

Палажка. О, я не забула. Хиба можна забути Петра Колодїя, хто

хоч раз його бачив ? Але панї казали менї про його не зга
дувати.

Марія. Я казала, але тепер його вже немає на сьвітї... Розумієш,

Палажко, його немає на сьвітї, він загинув. (Плаче, схилив

шись до Палажки).
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Палажка. Я знаю : панї кохали його ще здавна, ще за молодих лїт,

там, у Немирові... Я знаю се, моя панї, що ви його одного,

тілько його кохали на цїлому сьвітї.

Марія. Так, його кохала, його самого. — І він загинув.

Палажка. Я се помітила з того часу, як був він той рік у нас.

Хто раз його бачив, той не міг не покохати.

Марія. Я росла собі під Немировом, а він там явив ся ще тодї

зовсїм молодим, не знати звідки. Нїхто не знає, чий він із роду,

і звідки, тілько всі його полюбили за його щиру і веселу

вдачу. А видко, бував усюди, про все знав і розмови його

були такі щирі, щїкаві. Що зі мною дїяло ся тодї, Палажко !

Та не довго се тревало, не довго... Той край спльондровано,

козацтво там знищено, моя неня вмерла, а я з татом мусїла

тїкати на сей бік Днїпра. Тут посватав мене наш пан, і тато

мене віддали і самі померли. Петра я не забула. Та менї все

здавало ся, що то був сон чарівний, що то не чоловік, а

янгол з неба менї в снї приснив ся... І часто бувало я вийду

за гай, на гору, і дивлю ся на захід, де мріють, ледви-ледви

синїють Днїпрові гори. У ясний день їх видко. Сиджу, не

ворухну ся. Тихо, а в траві коники грають, у небі жайво

ронки щебечуть, ледви чути. Я неначе дрімаю, та все дивлю

ся на захід, на ті блакітні гори, що наче туман мріють.

Дивлю ся, і менї здаєть ся, що ось-ось із туману вирине по
стать мила, що менї колись снила ся. Вирине, забере мене

і полетимо знов туди, до рідного краю, де неньчина могила,

де той садок і потічок, і все, що здавна було миле. І так

часто я виглядала. А як бувало настане хмарний день, і на

заходї зовсїм не видко синїх гір Днїпрових, то менї сумно,

так сумно... І я все жду, що ось ізнову вияснить ся, розій
дуть ся хмари, знов блакітна смуга на заходї вирине, і я

знову піду за гай, на гору виглядати. Нїкому я не призна

вала ся про свої думки і сни, бо нїхто-б мене не зрозумів,

дурною назвали-б. Инодї менї здавало ся, що той блакітний

туман на заходї колишеть ся, нось у йому ворушить ся, ви
ринає, простягає до мене руки... І доси не знаю, чи то спра
вдї там було що, чи менї снило ся, в очах мутнїло, бо очи

були повні слїз... Муж було питає, чого я ходжу за гай ?

Так, мовлю, гуляю, дивлю ся у той бік, де мій рідний край,..

І ось минали роки, я вже почала забувати, про той край,
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неначе звикла тут, де мене нїщо не тїшило, не бавило. Так
наче я де-далї все більше холонула. І все менї тут байдуже,

почала думати, що ось умру і полину до неньки... І ненька

було до мене у ночі приходить, уся в білому, а лице сумне

і добре. Нахилить ся над моїм ліжком і дивить ся люблячими

очима, і кличе: Доню ! Марисю ! Се-ж я, твоя неня, до тебе

шрийшла. Знаю, мовить, що сумно і тяжко тсбі тут жити.

Знаю, моя доню, — аж плаче неня. А я : Мамо, мамо! Я до

тебе хочу ; тебе так довго не було, я скучила !.
.. Хочу її

обняти, поцїлувати, а її вже й немає... Немає ненї... І знов

холодно і пусто скрізь, тілько пан мій, муж, сопе собі з боку...

Устану я
,

помолю ся, утру сльози тай знов ляжу.

Палажка. Здається, пан вас любить, поважає ; я нїколи н
е чула

між вами сварки.

Марія. Він любить, і я нїколи його н
е скривдила, нїколи н
е мо

вила йому неправди, слухала його, я
к

закон каже... І жили

м
и

тихо і спокійно, — иньші люди бувало мовлять: ось чесна

родина, живуть собі душа в душу.
Палажка. То ви не любили паша ?

Марія. Я любила свою мрію.

Палажка. І ось т
а мрія, н
а

лихо вам явила ся у новому сьвітлї...

Невже-ж Петро, я
к

був у нас, н
е згадав про давнє ?

Марія. Він згадав. Та я н
е хотїла згадувати. Я шлюбна жінка,

гріх і згадувати. Що було, т
е минуло, чого н
е було — вже

д
о віку н
е буде, — н
е судило ся... І тепер він загинув, Па

лажко. Тепер уже кінець, — я можу оплакати його. Помо
лись, Палажко, за його душу.

Палажка. Молити-мусь, панї, і за вас, щоб Мати Божа заспокоїла

вашу душу. Тай пізно вже, вечеряли-б, панїматко, тай лягали
сп8ти.

Марія. Добре. Я вечеряти н
е хочу, помолю ся тай ляжу.

Палажка. Яж там постїль постелю вам тай сама піду спати.

Марія. Добре.
(Палажка пішла у бокові двері).

Марія (сама, молить ся). Господи, помяни ycїх, що загинули у сей

лихий час, що терпіли катування і муки, — у Батуринї,

і в Лебединї, і п
о всїй Українї... І заступи уcїх, що в бідах

і скорбях, у неволї, в темницях ; подай їм утїху і надїю ви
зволення, Боже мій... І мене, рабу свою, укрепи і спаси, б

о
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тяжко менї, і холодно в душі моїй, і згасли надїї... (Молить

ся тихо...) Петре, лицарю славний, жив ти без щастя, сиро
тою, бурлакою, і загинув самітний, і десь у полї орли ви
клювали твої очи. І останнїй погляд твій не стрів ласки,

привіту, і сльоза рідної душі не окропила тебе. (Павза) Нї,
Петре, я бачу, що ти взяв собі лїпшу долю: ти жив, як хо
тїв, і бив ся з ворогами, і голови своєї орлиної, гордої не

хилив нїкому. І вмер борючись із ворогами. А я нещасна

хилю cя цїлий вік свій, терплю і мовчу, і не знаю для чого

і для кого. Так день за днем, рік за роком... (Тихо)

V.

З cїний уходить якийсь чоловік, закутаний у керею, в селянській шапцї. Видко,

хорий, ледви стоїть, опираєть ся о костур. Увійшовши стоїть і дивить ся на
Марію, поки вона молить ся. Вона здрігнула.

Чоловік (тихо). Маріє! Маріє!

Марія (стрепенула ся). Хто се мене кличе? Чи се вже на той

сьвіт кличуть мене?

Чоловік. Маріє, се я.

Марія (оглянула ся і остовпіла). Хто ти Р

Чоловік (скидає керею і шапку : се Петро). Се я, Маріє. Се я,

Петро.

Марія. З того сьвіту ? До мене нераз неня приходила, а тебе ще

я не бачила. Неня приходила з того сьвіту пізної ночи і кли
кала мене. А се вже й ти ?

Петро. Маріє, я живий. Та ледви що живий.

Марія. Так, ти живий I (радо). Петре, тебе не вбито ? І (Іде до його,

мащає). Ти живий !

Петро. Я постріляний, порубаний ; мене шукають, за мною гнали

ся, я сховав ся. Не хочу дармо голови своєї віддати. І ось

утїк до вас у двір, як смеркало. Мене нїхто не бачив...

(Сїдає.) Ох, важко менї стояти... Я пересидїв у бурянї бли
зько хати, аж поки все затихло. Тодї заглянув — ти сама

в хатї... Сховай мене, тут не будуть шукати.

Марія. Петре, яж не можу.

Петро. Менї нїкуди більше сховати ся.

Марія. Муж вернеть ся, се зовсїм незручно. Ах, що менї робити !

Я покажу безпечну стежку через окопи до гаю, там дійдеш
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до лугу Днїпрового, нїхто тебе не знайде поміж озерами та
очеретами.

Петро. Я вже не можу йти нї пів милї. Мої рани болять, не їв
кілько день і зовсїм потратив сили.

Марія. До нас дійшла чутка, що тебе вбито.

Петро. Так я велїв говорити свойому джурі, а він, бідний, заги
нув... Ото вірна душа була...

Марія. Ото-ж ми й повірили, що тебе немає на сьвітї.

Петро. І ти зрадїла !

(Марія мовчить, їй боляче).

Петро. І ти зрадїла, що мене вже немає на сьвітї. Панї сотникова,

що її муж так гарно прислужив ся до загибелї України, що

здобув ласку царську, — вона повинна радїти, як одним во
рогом стало меньше. Та вже тепер вороги не страшні тво
йому панови, бо під Полтавою гармати проспівали вічну па
мять нам усїм, і лиш недобитки постріляні, порубані, або

з розбитим серцем тиняють ся ще по сьвіту. Маріє, я все

втратив, то невже я мушу втратити й останнє, — надїю на
тебе ?...

ТМарія (в великий турботї і смутку). Що ти мовиш ! Петре, як ти

міг таке думати...

Петро. Та н
ї,

н
а

мене н
е впаде ся кара І (бере її за руку). О
,

я

вірю тобі. Прости менї, Маріє... (цїлує її руку). Доля зра
дила, люди зрадили. Ти н

е зрадиш. Сього останнього гіркого

кубка н
е даси менї вишити... Прости менї...

Марія. Нї, Петре, н
е твоя вина, щ
о

кругом — зрада. Я сама винна,

що т
и

міг н
е вірити менї. (Сїдає близько його). Мій лица

рю, т
и

такий самий, я
к

був колись там, у Немирові. Ти н
е

знав, що я все жила думками про тебе. Петре, тепер, я
к

т
и

все втратив, я признаю ся, що мене ти не втратив ніколи.

Я мусїла все при тобі бути, твої слїдочки промітати, а я...
зоставила тебе самого тиняти ся п

о сьвіту...

Петро. Ну, тепер я жити-му знову ! Я жити-му, б
о

поки є н
а

сьвітї
ще хоч одна людина щира, — весело жити !

Марія. Ходїм-же, я тебе сховаю. (Петро підводить ся, вона йому

помагає). Я тебе сховаю, поки одужаєш трохи, а там може

щобачиш, що н
е

все ще загинуло і що справу можна иньшим

способом повернути. Іще живий старий гетьман, іще король
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уб'єть ся в силу, і невідомо, кому Господь Бог присудить

взяти верх...

(Заслона).

А КТ ТРЕТ Ї Й.

В иньшому покою сотникового дому. Просто — двері до саду: в право і в лїво —
двері до иньших покоїв. Дїється на другий день після 2-го акту; надходить вечір.

І.

Марія виходить із бокових дверий, виглядає у вікно, хоче вернути ся в ті самі

двері; з другого боку входить Палажка.

Палажка. Панї !

Марія (здрігнула). Що? Хто там ? А, се ти, Палажко. Як ти мене

ЗЛЯК8Л8.

НПалажка. Чого се моя панї стали полохливі?... Той Грицько, що од

пана з листом приїхав, хоче вже їхати назад до пана.

Марія. Хоче їхати ? Нехай їде.

Палажка. Нехай їде, тай годї ?

Марія. А то-ж, нехай їде.

Палажка. Може його сюди впустити, щоб переказали що-небудь
панови ?

Марія. На що він менї здав ся ?

Палажка. Хто на що здав ся, пан чи Грицько ?

Марія. Хто хочеш ! (Сьмієть ся). Звичайно, Грицько. На що його

сюди кликати 2

Палажка. То може дасьте листа до шана.

Марія. Нї, нехай так їде... Ну, нехай перекаже, що в нас усї живі

й здорові і що cїно покосили і поскладали добре.

Палажка. Добре, я там йому й перекажу. (Хоче йти).

Марія. Пiдожди. Ти памятаєш, як він мовив: пан наш поїхав із

полком до Днїпра, на Переволочну ?

Палажка. Еге-ж, так і мовив.

Марія. То пан іще скоро не вершеть ся ?

Палажка. А мабуть що н
ї.

Марія. Ну, добре.

-- (Палажка пішла).

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



258

II.

Марія (підходить до бокових дверий). Немає нїкого.

Петро (виходить із тих дверий). Тут простірнїще і виднїще. Ось я
неначе вже й зовсїм справний козак. Полегшало, тілько отут

іще коле, як ворухну ся. Та дарма. Ти вернула менї життє,

Маріє, чим віддячу ся ?

Марія. Умираючого, безсилого чоловіка гріх вигнати з хати, хоч би

він і ворогом був. То був би не шляхотний, нелюдський учи
нок. А коли вже хочеш віддячити ся, то менї буде найкраща

заплата, як ти і далї вірити-меп, що не все ще загинуло, що

Україна хоч колись, не скоро, визволить ся. О, вона визво
лить ся ! Бог пішле їй таких вірних синів, як ти — багато.

Як вірити-меш, то й працювати-меш. Ще за Днїпром, у Поль
щі — простору доволї. Поки що, втїчеш туди, і будеш там

потихеньку гартувати шаблю.

Петро. Нас прокляли по всїх церквах, як зрадників. Бідний, без
таланний народе мій ! Володарі твої на тебе кайдани скували

і зрадником вони тебе-ж назвали. Бо й справдї, зрада єсть

давня хороба наша, болячка на народному тїлї. Ще здавна

наші люди вміли у лихий час одступити ся проводирів своїх,

оддати ворогам на кару... І ось кара тому народови, ось по
кута на довгий час, за те, що не вмів гуртом стояти за свою
справу, не вмів угадати своїх найкращих пророків і вождів...

І запанує ворог у нашій хатї, і зазнають дїти наші всякої

зневаги й кривди, стогнати-муть у ярмі, та вже несила буде

його скинути.

Марія. Так, се кара і покута... Та милосерний Бог ізглянеть ся

на наші муки, ізнов лице своє прихилить... Дасть Бог, виро
сте нове поколїннє, що мати-ме чисте і вірне серце, ясний

розум і міцну правицю... Тодї вже нового вожда Господь

воздвигне серед зневоленого люду; в нещастю дух його зміц
нїє, у муках загартуєть ся як сталь... Тодї, як зацвите весна

в прекрасній, вільній Українї, народ згадає, що терпіли ми,

що терпів ти, мій лицарю...

Петро. Дякуючи тобі, я бачу вже той ясний день на Українї, хоч

сам не доживу до його. Маріє, я хотїв би, щоб наші дїти

дожили. Наші дїти, Маріє, твої й мої.
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Марія. У мене доси не було дїтий од мужа, і од тебе не судив Бог
мати, бо я не твоя жінка, Петре.

Петро. Гірко менї се чути, коли я знаю, що душею ти моя.

Марія. Що з того, не судив Бог.

Петро. У нас були би дїти. О, яке-б то було щастє, щоб були

в мене твої Дїти.

Марія. Я не зраджу свого мужа.

Петро. Маріє ! Ходїм, утечемо звідси туди, за Днїпро. Хоч там

нема спокою і добра, за те простір для сьмілих душ. Ходїм,

Маріє, знов туди, де ми колись спізнали ся. Забудеш усе,

шо стало ся, забудеш сю оселю, що була тобі тюрмою, і жи
ти-мем у турботах, боротьбі, але у щастю.

Марія. Нї, Петре, н
ї.

Нехай я тут доживу свого віку, вірна мужу

і закону. Менї н
е буде тяжко, коли я знати-му, що т
и

живеш

і бореш ся, і віриш.

Петро. Боїш ся закон зломати ! Нї, там за Днїпром иньший край,

иньші й закони. Там знайдемо попа, що тебе о
д сього шлюбу

увільнить і нас шовінчає. Які гакони н
а сьвітї можуть тебе

д
о

його вязати, а вірні душі розлучати ! Немає такого за
кону !

Марія. Сам добре знаєш, яке т
о

лихо єсть — зрада. І зрадницею

я н
е буду. Я
к

б
и

муж мій сказав: т
и вільна, розійдемо ся

КОЖНО СВ06Ю СТеЖКОЮ... —

Петро. Він певно сього нїколи н
е скаже.

Марія. То й я
,

доки він живе н
а сьвітї, н
е зломаю свого слова,

що дала йому перед престолом божим.

Петро (сумний). Нехай поки що й так. Нехай я знов самітний

жити-му — і тебе ждати-му. Я звик ждати.

Марія. Петре, Петре! Прости менї . (Плаче).

Петро. Здається, сюди хтось іде. (Зводить ся і йде в бокові

двері).

ПШ.

Палажка прийшла.

Палажка. Я прийшла спитати, ч
и

вам вечерю там наготувати, чи

тут ?

Марія. Не треба, н
е треба.

Палажка. Вечері н
е треба 2

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



260

Марія. Га, вечері ! Нї, вечерю подай сюди, та більше, бо менї їсти

хочеть ся. Ще там унеси з льоху пляшку угорського.

Палажка. Добре, принесу. А там на селї що дїєть ся !

Марія (байдужно). А що-ж там дїєть ся ?

Палажка. Прибула компанїя Москалїв.

Марія. Чого-ж-вони ?

Палажка. Шукають „зрадників". Та ще кого й шукають: Петра
Колодїя, а його-ж на сьвітї вже немає.

Марія (стрепенула ся). Петра Колодїя шукають ! Невже ? Од кого

ти чула 2

Палажка. Шукають-же, та де вже їм знайти ?

Марія. Ти думаєш, не знайдуть ?

Палажка. А вже-ж не знайдуть. Бо де-ж його знайти, коли він

убитий ?

Марія. Де-ж ті Москалї ?

Палажка. На селї. Шішли до отамана, тодї кинули ся шукати по
клунях, по левадах.

Марія. Лиха година їх принесла.

Палажка. А хиба що ?

Марія. Як то що ! Хиба не знаєш Москалїв, обдеруть усе чисто

в людий.

Палажка. То правда.

Марія. Але сюди, до двору, вони не насьмілять ся йти, — нї ?

Палажка. А мабуть н
ї. О
,

що се ?

Марія. Що т
и

чуєш ?

Палажка. Наче десь далеко стріляють.

Марія. І я чую.

(Чутно вже близше, я
к

стріляють із мущерів і мушкетів, тодї чутно військову

музику).

Марія (злякана). Що се ? Біжи зараз довідай ся.

(Палажка побігла).

IV.

Марія (сама, визирає у вікно, придивляється). Темно, нїчого н
е

видко. (Побігла у бокові двері, веде Петра за руку). Щось

стало ся, я н
е знаю що. Ходїм, я тебе переховаю там у за

кутку. Ходїм.
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Петро. Як треба буде, подаси знак, я тїкати-му. Подай менї пи
столя. (Вона подає). Тепер ходїм. (Пішли обоє у другі бо
кові двері).

V.

Палажка (вбігає). Пан приїхали ! Пан приїхали. (Побачила, що нї
кого немає). Де-ж се панї?

Марія (входить). Ну, що там ?

Палажка. Пан приїхали! Шан вернули ся! Їх стрічають пани і про
сті козаки і двірські.

Марія (стурбована). Пан вернув ся ! Що ти мовиш? Не може

бути !

Палажка. Панї злякані ?

Марія. А ти-ж мовила... пан пішов до Днїпра.

Палажка. Отже вернули ся. Я рада: спокійнїще, а то cї Москалї
найшли. Все лїпше, як пан дома.

VI.

Ященко (показуєть ся у дверях, озиваєть ся до тих, що позад

його). Музикам викотить барило горівки. Коний доглядїти

і вигодувати, бо скоро знов поїдемо. (Іде в хату). Доброго
здоровя, чи все гаразд у домі ? (За ним входять кілька знач
них козаків).

Марія. Спасибі, усе гаразд.

Ященко. Мене з війська пустили на короткий час до дому, а там

ізнову треба військо доганяти. Побуду трохи, відпочину, тай

гайда.

Значний козак. Панови сотникови привіт у його домі. По щасли

вому поворотї з війни за честь собі вважаємо витати пана.

Другий козак. Ми чули, що пан на війнї досяг собі ласки цар
ської і прибільшеня гонорів і маєтків. Теє нас вельми тїшить.

Ященко. Спасибі. Дякую славному товариству і радий вас, брати

мої милі, бачити після так довгої мандрівки.

Другий козак. Чи пан має ся все в доброму здоровю ?

Ященко. З ласки божої, з війни вертаю цїлий і здоровий. А до
вело ся побувати у самому пеклї.

Старий козак. (Той самий, що був і в першому актї). О, що то й

за козак, коли не побував у самому пеклї !
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Ященко (до Марії). Там треба наготувати вечерю нам усїм.
(Палажка і Марія пішли).

Ященко (cїдає). Прошу славне товариство cїдати.

Старий козак. Які-ж новини привезли ви нам ? І чи гаразд добре

будемо на Вкраїнї проживати?

Ященко. О, тепера ми знайшли вже свій шлях.

Старий козак. Вузький, тернистий шлях ?

Ященко. Уже який нам Бог пiслав. Нехай вузький, колючий, та

певний то наш шлях, немає куди звернути, і манівцями бро
дити — годї. Бродили довго манівцями — із Дорошенком, із
Виговським, і з самим Мазепою, шукаючи шляхів просторих,

вільних, а тепер — кінець. Вже не питати-мем, куди нам

прихилити ся, і не шукати-мем царя, бо маємо міцну і певну

владу над собою: міцна рука московського царя!

Старий козак. Міцна рука, і певно задавить нас.

Ященко. Задавить — н
ї,

а що приборкає, освоїть і прикаже забу
вати давні сварки, бунти, Дикe Пoлe, т

о

се певно. О
,

бро
дили довго манівцями, шукаючи шляхів, дїди наші й батьки,

і н
е одразу вcї побачили, що шлях єдиний, певний — т
о

шлях д
о

Москви. Єдина Русь, Північна і Південна, єдиною

була вона за давнїх князїв, єдиною і мусить бути ! І будемо

тепер, я
к

той казав, у купі лихо одбувати. А давнї мрії —

геть ! Робити-муть люди поля свої, кохати-муть воли і пасїки,

безпечні о
д Ляхів і о
д Татарви, під міцною рукою Восточ

ного царя, і вже старі думки забудуть. І лиш пнодї старий

кобзар згадає грішного гетьмана, що смертний гріх н
а

себе
взяв, цареві зрадив, і краю нашому багато шкоди наробив.

Старий козак. О
,

давнї мрії ! Жили м
и

ними і кров за їх лили...

І ось тепера все т
е — геть! О
,

я
к

нам жити, я
к

забути !

І дикий зьвір, і птах — шукають волї.

Значний козак. То дикий зьвір, а т
о — чоловік розумний і ста

точний. Як хочеш бути вільний, іди у Дикe Пoлe, у степи

Буджацькі... А м
и

бажаємо в спокою жити, годуючи дїтий,

кохаючи худобу. І дасть Господь, поживемо щасливо, забувши
вcї незгоди.

Козаки. Дай Боже! Дай Боже, щоб великий цар держав нас у своїй
ласції і о

д суcїдів боронив.

Ященко. Проживемо в спокою, згодї, чести і повазї.

Старий козак. О
,

ч
и

велика-ж т
о честь, нахиляти шию у ярмо !
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Ященко. Єдина честь і слава буде нам тая, що йти-ме од царя.

Вже не шукати-мем слави у Дикім Полї, або по коршмах, по

базарах, або в Сїчи. То минуло ся, дурницї. Тієї слави ми

не хочемо за дармо.

Старий козак. Багато я прожив. Я памятаю, ще хлопцем був, як

підняла ся заверуха, і в їй
,

я
к

блискавиця в хмарі, могуча

постать славного Богдана. Як божий грім, рука і меч його ;

я
к

гучний гомін хвиль морських у бурю, так греміли хвилї

українського народу, що за волю встав і бив ся. О
,

н
е за

бути тих часів нїколи... І хто знав їх, н
е збyдеть ся тих

давнїх мрій, поки житя його, поки у грудях бєть ся серце...

А ви, нове поколїннє, що вже шию собі намулили в тиранстві,

в
и все забудете ради ланів пшеницї, волів і кабанів. 0
,

я
к

гірко дожити нам д
о сього, я
к

тяжко умирати, коли вже

вмерли давнї мрії і надїї. Для чого м
и жили, для чого кров

лили за вільну Україну, і хто згадає нас ?... Прощайте, я

піду, б
о я тут лишнїй. Я запізнив ся н
а

cїм сьвітї. (Шокло

нив ся і пішов).

Ященко (після мовчанки). Так, він запізнив ся. Багато, 0 багато

нам т
і

мрії коштували... Нове поколїннє вже н
е знати-ме їх.

Хиба н
е через їх зруйнована вся Чигиринська сторона, пу

стинею стоїть краса і осередок козацької землї !

Козаки. Так. То правда !

0дин із козакiв. А що-ж т
о далї буде? А наші вольности, закони,

школи, суд, козацтво ? Що з ними буде ?

Ященко. Усе т
е буде нерушиме. Цар обіцяв, і слово його кріпке.

Аби ми вcї не важили ся вже більш нїколи зламати своє слов0

цареви, аби н
е було зради.

VII.

Двірський молодий козак увійшов і став н
а

дверях.

Ященко. Що тобі, хлопче ?

Козак. Там, пане, прийшли Москалї.

Ященко. Чого їм треба 7

Козак. Хочуть пана видїти.

Ященко. Поклич там, хто між ними є старший. (Козак пішов).

0дин із козакiв. Тепер уже почне Москва д
о

нас у гостї загля
дати. Гостювати-ме вже так добре, що й нам самим, госпо

дарям у своїй хатї, буде тїсно.
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VIII.
м

Московський офіцер, за ним ще кілька Москалїв.

0Фіцер (салютує). Желаю здравія пану сотнїку !

Ященко. Спасибі.

0Фіцер. Прiказ ім6ю ат самавó ат євó свєтлостї князя Меншікóва
— іскать ізмєнніков.

Ященко. То невже-ж у мене могли б бути змінники ?
0фіцер. Нікакім рóдом ета нєвазмóжна, патаму как ваша міласть

єсть кр8шка вéрнaй царскаму вєлічеству. Да тóлька штоб

тєб6, пан сотнік, в абIдє ат тавó нє бить, што я с ка
мáндою абязан паіскать ізм8ннїков вєзд8. Єсть вéрнає ізвéстіє,

что вор і плут бальшóй Пєтрушка Калад6й в cїх мєстах абрє
таєтса. Єво ми чуть било нє паймалї, да он, вор, уже бóльна

лóвак, смєл, ушóл ат нас за двацать вйорст атсюда !

Ященко. Невже-ж я став би переховувати в себе зрадників ? Та я
чув, що Петра Колодїя убито.

0фіцер. Слихалі ми, да толька ета вракі.

0дин із козаків. Пане Москалю, наш пан відомий царському вели
честву, і то була-б зневага сьому дому, коли-б тут стали

зрадників шукати.

Ященко. І я сього дозволити не можу.

0фіцер. Свєтлéйшой князь ва ґнєв прідьот, коль станєш ти, пан
сотнїк, нам чінїть пратівнасть. Ізволь вот прачітать.

Ященко (бере і читає листа, вертає його. В немилому станї). Про
мене, нехай шукають, а тілько се не знати що... Де-ж треба

шукати: у мене в кишенї, в печі, в горілчаних кухвах ?

0фіцер. Вєздє ! Ізмéннїкі — хітьбр нарóд ! Вот ми допрєж паіщєм

ва дварє, в саду, а там асмотрім дом.

Ященко (махнув рукою). Байдуже менї.
(Офіцер із Москалями пішов).

0дин із козакiв. Отаке тепер житє. Маємо слухати, що скаже той
сьвітлїший Меньшик.

Ященко. Того наробили зрадники, Ну, шанове, здаєть ся вже нам

там вечерю наготували. Ходїм. Радий буду вишити з вами

товариську, братерську чарку, після того, як війна розлучила

нас на довгий час.

(Козаки вcї пішли у бокові двері. Ященко позаду. Входить Марія).
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ІХ.

Марія. Там усе готове.

Ященко. А тут Москалїв чорт наднїс.

Марія (злякано). Чого-ж їм треба 2

Ященко. Зрадників пукають.

Марія. Ти їх прожени. Нехай собі ідуть к бісу.

Ященко. Причепили ся, що нїчого не міг їм зробити. Петра Коло
дїя шукають, наче-б то він у сьому селї десь має бути.

Марія (злякано). ІІрожени їх, прожени.

Ященко. Чого турбуєш ся, Маріє ? Нехай собі шукають, усе одно

не знайдуть.

Марія. Де-ж вони шукати-муть?

Ященко. Усюди. У дворі, в саду, в домі, в мишачих норках.

Марія. В домі ! Нї, сього не можна дозволити, не можна, не можна.

Ященко. Та ми-ж не ховали в себе зрадників ?

Марія. Се все одно. Ховали, не ховали — немає нїкому дїла. Хоч
би й справдї кого сховали, то честь наша вимагає, щоби

в нашому домі чоловік знайшов собі певний захист.

Ященко (здивовано). Моя панї, що се тобі так неприємно ?

Марія. То ганьба, то зневага нашому домови.

Ященко. Слухай. Менї здаєть ся, тобі щось відомо ?

Марія. А хиба що ?

Ященко. О, бачиш, я вгадав. Ти щось знаєш. Промов менї, признай

ся, я-ж тобі не ворог.

Марія (довго не зважуєть ся, позирає на двері, звідки мають увійти
Москалї, відтак бере пана за руку). Що-ж буде, як я при
знаю ся? Га, скажи, мій пане, ти не повернеш на лихе,

у тебе шляхетне серце ?

Ященко (здивований). Боже мій, яка страшна тайна у тебе, де вона

взяла ся ? Чую душею щось непевне.

Марія. Нї, признай ся, обіцяй, ти не зробиш лиха, заховаєш мов
чки те, що взнаєш ? Я тебе, мій пане, поважала, але тодї

не буде краю моїй вдячности до тебе на віки. Ти будеш ли
царем, не зрадиш ?

Ященко. Я тобі се обіцяю щиро. Але я не знаю, що таке ?

Марія. Ну, добре. (Тихо). Я знаю, де схований Петро Колодїй.

Ященко. Петро Колодїй ! Ти знаєш, де він схований ! О, о, Маріє !

лїткРАт.-нAук. Вістник хxVI. 18
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Марія. Так, я знаю, бо сама його сховала. Його нещасного, поби
того, голодного, напів живого. Ледви дошлентав ся до нас,

і я не мала сили його прогнати. Невже ти сам його прогнав
би, і не нагодував, не захистив ? Хто знайшов захист у на
шому домі, того ми боронимо. Так каже шляхетний, лицар
ський обовязок. Нехай його вважають зрадником Москалї,

хоч він і не присягав цареви нїколи: нехай би його впіймали

де инде, не в нашому домі, то иньша річ. Так, мій пане ? Ти
не зрадиш, нї ? Промов же !

Ященко. Ти його знала 2

Марія. Він же був у нас того лїта.

Ященко. Нї, попереду коли небудь знала 2

Марія. Колись, іще молодою дївчиною знала. ще там, у Немирові.

Ященко. Знала ! І він тобі подобав ся ? Ти його кохала 2

Марія (помовчавши). Що до того ? Я тобі не зрадила ніколи, я нї
коли нї в чому не скривдила тебе, я була тобі вірна і буду

до віку Він менї подобав ся, як лицар, як борець, але я

обіцяю забути про його, тілько спаси його, він у твоїх руках

тепера.

Ященко (подумавши). Добре, що ти признала ся. Я дам йому втїкти.

Дай йому гроший, харчів, привели сюди. Я випущу його

з двору у потайному місцї. Ніч темна, він десь сховаєть ся.

Марія. А ти-ж не зрадиш ? Для милосерного Господа, скажи менї.

Ященко. Добре, веди вже його, а то скоро Москалї вернуть ся.

(Марія пішла).

Ященко (сам, неспокійний). Вона його кохала ! То дарма, що схо
вала, я-б його не видав. Але вона його кохала Се занадто !

Він — мій ворог, і треба так зробити, щоб більше не вєр
нув ся... Треба, треба! (Іде в двері до саду і скоро вертаєть

ся : за ним — Москаль).

Х.

Ященко (тихо, на дверях). Я знайду Петра Колодія. (Шешче Мо
скалеви на вухо кілька фраз).

0фіцер. Харашо, атлїчно.

Ященко. Щоб він сам піймав ся. Ну, марш !

(Москаль пішов. Ященко неспокійно жде. Марія і за нею Петро в кереї і шапцї

ідуть із бокових дверий).
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Петро. Привіт шановному панови. До віку буду вдячний сьому до
мови, де я знайшов захист.

Ященко. Добре. Ходїм, поки сюди Москалї не прийшли.

Петро. Прощай же, панї Маріє. Мабуть уже не побачимо ся.

Прощай !

Марія. Ідїть швидче.

(Ященко і Петро пішли).

Марія (сама, ломить руки). Прощай ! Прощай на віки... ІІокрий

і заступи тебе, Мати Божа... Що се ? 0, що стало ся?!

(На дворі чути вистріл, голоси, тупотню. Марія в великій турботї).

Хl.

Ященко (вбігає). Його перестріли, впіймали. (Москалї ведуть Петра

і починають його вязати ланцюгами).

Ященко. А тепер я помшу ся... Петре, се вона тебе зрадила. Ти
їй повірив, а вона зрадила, накликала Москалїв. Забув єси

запорозький звичай не знати ся з жінками і через те за
ГИН0llІ.

Петро. Маріє, що се ? Невже ти зрадила 7 0, се було-б страшнїще,

нїж усї московські шибеницї.

Ященко. Ведїть, ведїть його зараз. (Москалї і Петро пішли).

Марія (плаче, гукає). Нї, Петре! Петре, не вір їм, се неправда !

Він не чує. О, що менї робити ! (Плаче, біжить до дверий,

Ященко її не пускає).

Ященко. Отепер я помстив ся.

Марія (хапає пиcтоля зо стїни). Вір менї, Петре, я не зрадила !

(Стріляє себе в груди, падає . Ти будеш скоро на тім сьвітї,

усе знати-меш... Іду за тобою, Шетре.

Ященко. Що ти зробила, Маріє ! (з плачем.) Маріє, сьвітоньку мій І

(Гукає.) Гей люди, слуги !

Марія. Ти помстив ся... Я була тобі вірна, прощай..

ХІІ.

Вбігають Москалї, з ними Петро, козаки, Палажка.

0фіцер. Какой тут безпарядок ? Нє явілся-лї єщо ізмєннїк ?

Палажка (плаче, припадає). Моя панї, голубочко, що сe з вами?

Марія (одкриває очи, побачила Петра). Яка я рада, що тебе бачу.

IIетре, я не зрадила тебе... Я хотїла тебе визволити. Яка я
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рада, що можу ще тобі се сказати. Скоро, скоро стрiнемо ся
Вір менї, Петре. Ти віриш ?

Петро. Вірю, Маріє, вірю. Прости менї, прощай.

Палажка. Вона вмерла ! (Голосить.) Панї моя, матїнко рідна...

Петро. Маріє, сьвіте мій... Я скоро піду за тобою, але ясно в душі

моїй. І ви вcї, вcї... скілько вас є на сьвітї, що вбили її,

мене вбєте... Ви всї знаєте: жива душа наша і жива надїя f

Кати і тирани, гнобителї загинуть, а правда і воля воскре
сне !.

.. Тепер — ведїть. (Москалї ведуть його).

(Заслона спадає).
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Кирило Безхмїбяк.

Н а з а р о б і т К а x.
—---- -—

Максим устав рано і вештав ся сюди й туди по хатї. Хоч
tiще ціла домашня челядь спала, то він устав раньше, бо мав іти

до двора на заробітки. Цїлу нiч снило ся йому, що він десь щось

робить і хтось стоїть над ним і все гукає на нього: „Ану швидше,

швидше ! Гайда на перед! Не лишай ся із заду! Чого так лїзеш,

як тота жаба!"

. Збирав ся як найшвидше і хоче відходити, та ось мама за
чула крізь сон якийсь рух у хатї і з просоня питає:

— Ти Максиме вже йдеш до двора 7

— Ая, йду !.
..

— Т
о

йди, йди!... Але їсти нинька нічого н
е

будеш !.
..

Б
о

пцо я тобі злагоджу і хто тобі віднесе ?! Я н
е

маю коли ! Отам є

ще н
а полици кавалочок хліба, візьми собі тай пополуднуєш.

— Добре, що хоч т
е

є ! — подумав Максим виходячи з хати.

Ішов селом і думав собі:

— Коби хоч н
е відігнав економ, б
о

що-ж я дома буду ро
-бити ° Як н

е зароблю в дворі, т
о

будемо вcї голодні. Тато хорі,

мама заняті дїтьми. Одежини нема... От і в мене нема чобіт, тай

що маю робити!

Максим дуже бояв ся, аби його економ у дворі н
е відправив

від роботи. Тому спішив скорим кроком, щоб першим бути н
а

місці.

Доходив н
а кінець села, д
е

стояв шанський двір, пишаючи

ся довгими мурованими стайнями і великим садом, якого верховітє
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було осяяне золотим промінєм сходового сонця. Коло брами на ви
гонї вже стояв економ з кількома гайдуками, та чекали денних

прихожих робітників, що мали йти до двора на роботу. Нїкого ще

не було. Максим став перед ними перший.

— Слава Ісусу Христу.

— На віки слава І — буркнув один із них з під носа.

— Ти йдеш до двора на роботу ? — запитав його один гай
дук, двірський польовий.

— Ая, йду !.
.. — відповів Максим.

Економ з гайдуками шильно дивили ся н
а

хлопця і сьміяли,

ся, що з нього якийсь малий недоросток. Економ питав хлопця

ДаЛЬШe :

— Чия ти дитина 2

Максим зі стиду мовчав.

— Ну, говори, я
к

т
и називаєш ся ?

— Максим Мандзїй.

— Котрого Мандзїя ?

— Мандзїя Івана.
— Ага !...

Подивив ся н
а

хлопця супоро і додав :

— Пек і осина тобі, Мандзїю, т
а

д
о

чорта з тобою 1 Дивіть.

н
о ся, дивіть ! Яке воно мале, а яке розумне я
к

старе! — Економ

і гайдуки вcї нараз здорово зареготали ся.

Тим часом стали надходити з села самі робітницї дївки до

роботи і спиняли ся в гуртї коло брами.

Економ проходжував ся між ними, зазирав їм в очи, часом

зиркнув д
о

гори н
а сонце і довго дивив ся; ш
о

воздуcї слїдив, чи,

буде сьогоднї певна погода, потім виймив із кишенї зиґарок і скри
кнув:

— Ов, т
о

вже пів д
о

семої !

Тепер давав кождому роботу. Чотири дївки запровадив до

гумна млинкувати збіжє, вязки вязати і cїчку різати, а двом дїв
кам казав із Максимом іти н

а лан за боронами ширий н
а

ріли

збирати.

- — Але живо менї ногами: раз, два... Зараз там буду і по
бачу, що т

о в
и

там менї за той час зробили І — гукав у слід за

ними.

Дївки приспішили кроку і швидко сховали ся за горбком.

Максим що сили простягав свої дрібні ноженята, щоб настигнути,
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за ними. За собою все ще чув регіт двірськиx пocїпак та оте при
кре слово : „недоросток".

Сонце припікає, душно і парно. Форналії волочать рілю за
cїяну пшеницею, аж курить ся. Курява йде валом за бороною.

Дївки збирають ширий, а між ними й Максим. Робітницї гуторять,

сьміють ся, жартують із Максима.

— Еге, ге, ге... Ти Максиме, як я виджу, то з тебе був би
війт або піп.

— Дай менї спокій ! Не хочу бути нї попом нї війтом І Аті,

а менї на що такого великого клопоту на малу голову ! Не був мій

дїд і тато нї попом нї війтом, тай я не хочу бути !

— Може таки будеш, — сьміяли ся дївки.

— Не хочу ! З нас нїхто не письменний тай ми ше письмаки,

аби з нас хто коли був такою головою !

— А чому-ж ти не письмак ? — питала його одна дївка.

— Бо тому, що нї... Мій дїд, тато не ходили до школи, тай

я не ходжу. От я до школи не ходжу і без неї обходжy cя і хлїб їм !

— Ая, їси, як у дворі заробиш !

— Ти таки правду кажеш. З тебе була би ворожка, бо я й

нинька не буду обідати, бо нема що !.
..

- — А видиш, що я добре тобі вгадала ! — і засьміяла ся.

— Сьмій ся ! Тобі хоче ся ще сьміяти ! — сумно додав
Максим.

— Або тобі вже хоче ся шлакати r

— llлакати ч
и

сьміяти ся, менї вже всьо одно ; я вже н
а т
о

привик. Я ще н
е

маю й штирнацяти років, а біди вже багато ви
дїв ! Не сиджу дома я

к

иньші і н
е плекаю ся, але йду заробити !

Мій тато зросли з маленьку при дворі тай з двора їх узяли й д
о

війська ! Н
ї

в дворі, н
ї

в війську меду н
е лизали ! А тепер лиш

усе хорі тай хорі ! Тай боїмо ся, аби н
е дай Боже н
е вмерли, б
о

що б
и

м
и

тодї робили 2 А нас шестеро, нїчого купка, а я найстар
ший, а поля нема лиш один маленький огород !

— Таке буде й твоє, Максиме! — додали йому дївки.

— Видно, що таке саме буде, лїпше мене н
е чекає ! Та мій

тато хоч були хлоп, а я що, слабий комар !

Над'їхав економ і став, злїз із коня і дав держати шольовому,

а сам звільна ходив п
о ріли т
а

уважно приглядав ся дївчатам в їх

роботї, а найбільше звертав увагу н
а Максима, що трохи полишив

ся з заду. Він гукнув н
а

нього :
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— Ти що так із самого заду лїзеш як тота жаба Р Чи ти не

можеш держати ся на рівнї з дївчатами г А ще й парубком рахує

ся і плату би рівну брав !

Максим намагав ся поспішити жвавійше, але не міг, бо був

знесилений і змучений, то тягнув ся як міг.

Економ обійшовши рілю виймив із кишенї зиґарок, подивив ся

і гукнув на цїле здорове горло : „Полудне !“ Потім сїв на свого
коня і поїхав.

Форналї розпрягали помучених і зіпрілих коний, відводили їх
на край, припинали до возів, давали їм їсти і самі cїдали на ко
роткий спочинок.

Тепер усьо, що було шеред хвилею в руху на ланї, всьо від
почиває. Шолуднують чим хто має, жартують, але вже не так жваво,

як рано. Сонце пече, з пухкої рілї йде пара, у робітниць почи
нають болїти крижі від схиляня, під Максимом дилькочуть коліна.

Йому страшенно хочеть ся простягтись на пахучій мураві; здаєть

ся, лиш хвилечку полежати і набрав ся-б нової сили. Та ба! Ось

польовий устав, подивив ся на сонце і крикнув:

— Ану, до роботи !

Сей окрик від разу сполошив усїх. І знов на лану рух. Чути

крики форналїв: „вйо !“ та лускіт батогів, а за боронами знов сте
лить ся валом густа курява. Економ знов над'їхав на кони і зда
лека командує по військовому :

-

— Ану, вйо, вйо !.
..

Форвест !.
..

Минав час. Вечоріло. Економ позаписував дївкам їх днї,

а в кінцї й Максимови, з якого н
е переминув знов накепкувати ся,

називаючи його і парубком і недоростком і жабою й антипком.

Вечір залягав над ланом. Робота покінчена. Дївки йдуть д
о

дому і зо сьміхом питають Максима :

— Що, добре було тобі нинька Р

—
-

Най йому так буде чорно і гірко цїлий його вік, як менї

нинька ! — відповів дївкам невесело Максим.

— Та чого так ?

— Бо так ! Менї нинішня субота стала роком, так чогось

менї дуже тяжко !

Недїля.

Рано пішов Максим д
о

двора п
о гроші. На ґанку було щось

д
о

двацятеро людий, чекаючи виплати. По хвилї льокай задзвонив

у малий дзвінок, що можна йти д
о

канцелярії.
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З ґанку люди посунули до креденсу, звідки їх по одному про
пускали до канцелярії. Решта стояли в креденcї. На краю стояв

Максим. Глипав боязно довкола. По стїнах були мальовані квіти,

що так і хапали за очи живими фарбами; жовта воскована долівка

óула лискуча як скло. З сумежного покою шибнув прудко льокай,

несучи на тaцї снїданє і без шелесту мигнув до канцелярії. Максим

аж затряс ся, коли льокай перейшов по при нього : і знає, що се

слуга і бити не має права, а страшно чогось. Максим стулив ся

по при стїну в куток і скромненько стояв там та ждав самого по
слїдку, коли мав узяти свої відроблені гроші.

З канцелярії відходила одна дївка, а за нею голос економа
38lІЙТ8l8 :

— Є там ще хто r...

— Ще є один хлопець, — відповіла дївка.

Максим війшов до канцелярії.

— Слава Ісусу Христу, — мовив цілуючи пана в руку.
— На віки слава.

Пан сидить коло столика та з економом про щось оба гово
рили і нараз оба глянули на хлопця, а потім тихо усьміхнули ся.

Пан зашитав хлопця :

— Як ти називаєш ся ?

— Максим Мандзїй.

— Кілько маєш днїв ?

— Чотири.

Вичислив шан хлопцеви шістьдесять крейцарів і подав йому.

Максим мне в руках гроші і не рушає з місця. Економ пи
тає з фуком :

— Ну, чого ще стоїш ? Може ще хочеш більше ?

— Прошу пана, я так робив як оті дївки, вони взяли по

двацять крейцарів, а менї пан дали лише по пятнацять !

Пан і економ подивили ся остро на хлопця, а економ сказав

обертаючи ся до пана:

— Таке розумне, як старе ! Нївроку йому !

А потім до Максима :

— А. знаєш, синку, чому ти взяв менше, а дївки більше ?

Тому, бо ти менший a дївки більші і лішше від тебе робили. То
все так, синку : яка праца, така плаца.

Максим пішов. Чув, як нани реготали ся в слїд за ним. Щось

мов огняною різкою гнало його зо двора.

—-
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Зельма Ля ґерлеФ.

Чуда Антихриста.
P 0 М. А. Н.

—-е «—

Коли так стояв і шукав за дїркою від ключа, мав іще час
СКа8aТИ Щ0СЬ.

— Чому не хочете вже тепер ратувати мешe ?

Не відповідала.

— Мабуть тому, аби ваш Бог мав нагоду погубити мене ?

Мовчала далї.

—- Не маєте відваги хоронити мене перед його гнївом?

— Нї, не маю відваги ! — прошептала.

— Ви віруючі — страшні ! — сказав.

Чув, що вона осудила його. Се прошибло його ледом і віді
брало йому всю відвагу, що вона не робила найменьшого зусиля,

аби задержати його. Крутив ключем, не можучи отворити, бо був

неначе спаралїзований, що вона стояла за ним така блїда і хо
ЛОДНа.

Нараз почув її рамена на своїй шиї, а її уста, як шукали

його уст.

В тій хвилї розскочила ся брама і він вилетїв. Не хотїв її
поцїлуїв, які лиш віддавали його на смерть. Була для нього чужа

мов упир у своїй старій вірі. Шолетїв геть, неначе втїкаючи.

ХІ. Празник cьв. Себастіяна.

Коли Гаетано вилетів, донна Мікаеля стояла ще довгу хвилю

в саду донни Елїзи. Стояла немов прикована до місця, не чуючи
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і не думаючи нічого. Нараз упало їй на думку, що Гаетано і вона

не одні на сьвітї. Пригадав ся їй батько, що лежав хорий, про

якого вона скільки вже годин забула. Пішла зараз через двері

дому на Корзо, де було тихо і пусто. Галас і вистріли доходили

з далека і вона думала, що боротьба кипить певне коло Рorta
Аetna. На фасаду лїтньої палати лило ся найяснїйше місячне сьві
тло, і се дуже здивувало її, що в таку пору і такої ночи двері

від бальконів були отворені, а віконницї н
е замкнені. Ще більше

здивувало її те, що двері дому, а також двері від склепу були

широко отворені. Переходячи через корідор н
е побачила в них

старого сторожа брами Пєра. Лїхтарня н
а подвірю н
е була засьві

чена, а також н
е було там н
ї

живої душі.

Йдучи сходами п
а ґалєрію спіткнула ся ногою о щось тверде.

Була се мала бронзова ваза, якої місце було звичайно в музичній

залї. Кілька ступнїв висше знайшла ніж. Був се ніж без похви,

з довгим штилєтовим вістрєм. Коли його шідняла, впало з вістря

н
а

землю пару темних крапель. Зрозуміла, що се мусить бути кров.

І зрозуміла також рівночасно, що те, чого лякала ся цїлу

ocїнь, тепер стало ся. Розбишаки були для рабунку в лїтнїй па
латї. Всі, хто міг утїкати, повтїкали, а її батька, що н

е міг опу
стити ліжка, мусїли певне замордувати. Не могла знати, ч

и розби

шаки н
е вештають ся ще в домі. Але тепер, коли вже стояла серед

небезпеки, зникла її трівога, і вона поспішила дальше, н
е думаючи,

що вона сама й беззахистна. Перейшла ґалєрію і ввійшла д
о му

зичної залї. Тут падали н
а

землю широкі пасмуги місячного сьві
тла, а в одній із них лежав чоловік, простягнений без руху. Донна

Мікаеля нахилила ся над непорушним тілом. С
е

була Джіянніта.

Була замордована. Мала глубоку, роззявлену рану н
а шиї. Донна

Мікаеля зложила тїло я
к слїд, зложила її руки н
а

вхрест н
а грудях

і замкнула очи. При тім обмочила руки в кров, а почувши т
у мокру,

липку кров, почала плакати.

— Ах, моя дорога, добра посестро, — говорила зовсїм го
лосно, — твоє молоде житє уплило з тою кровю. Цїле своє житє

т
и

любила мене, а тепер пролила свою кров в оборонї мого дому.

Чи се кара за мою твердість, що Бог забрав менї тебе ? Ах, сестро,

сестро, н
е

могла т
и

мене н
е так тяжко покарати ?

Нахилилась і цїлувала чоло вмерлої. — Ти н
е віриш сьому,

— говорила. — Т
и знаєш, щ
о

я все була тобі вірна. Знаєш, що

я все любила тебе !
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Надумала ся, що мертва покинула все земне і не потребу

вже жадного жалю анї запевнень приязни. І вона змовила над у
мерлою кілька молитов, бо одно, що могла зробити для своєї сестри,

було те, аби побожними думками справити втїкаючу душу на до
рогу до Бога.

Потім пішла далї, бо вже не бояла ся, що їй може щось стати

ся, тільки була в неописаній трівозї, що могло стати ся з її
«батьком.

Коли в кінцї перейшла довгий ряд кімнат палати і стала перед

дверима кімнати хорого, її руки довго шукали за замком, а коли

його в кінцї налапала, не мала сили обернути ключем.

В тім із кімнати обізвав ся її батько, шитаючи, хто се. Коли

почула його голос і зрозуміла, що він іще живий, неначе все в нїй
задрожало, зломилось і відмовило служби. Нагло відказали служби

мозок і серце, а мязи не могли держати її просто. Вспіла ще по
думати, що се тому, бо вона була в страшнім напруженю. Потім

з дивним почутєм визволеня попала в довге зомлїнє.

Зі свого зомлїня прокинула ся донна Мікаеля аж над ранком.

За той час стало ся богато. Слуги повилїзали зі своїх криївок

і привели донну Елїзу. Вона заняла ся опущеною палатою, післала

по полїцію і велїла закликати білих братів. А ті занесли тїло Джі
яннїти до дому її матери.

Прокинувши ся донна Мікаеля побачила себе на софі в кім
натї поуз батькової. Біля неї не було нікого, але коло свого батька

чула голос донни Елїзи.

— Мій син і моя дочка, — говорила донна Елїза xлипаючи,

— я їх обоє втратила, мого сина і мою дочку.

Донна Мікаеля пробувала підняти ся
,

але н
е могла. Її тїло

лежало ще в снї, тільки душа збудила ся.

— Кавалєре, кавалєре ! — говорила донна Еліза, — ч
и ро

зумієте се ? Розбишаки з Етни закрадають ся д
о

Діяманте. Прихо
дять розбишаки, стріляють д

о

цлового уряду і кричать : „Нехай

живе соціялїзм !“ Роблять се лиш тому, аби сполошити людий з ву
лицї і заманити карабінєрів д

о Рorta Аetna При тім н
е було анї

одного чоловіка з Діяманте. Се розбишаки все так урядили, аби

рабувати у міс Тоттенгам і в донни Мікаелї. У двох жінок, кава
лєре І Що собі думали т

і

шанове офіцири, що засїдали в воєннім

судї? Ч
и думали, щ
о

Гаетано в спілці з бандитами? Ч
и

н
е бачили,
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що він шляхтич, правдивий Аляґона, артист ? Якже-ж могли засу
дити його ?

Донна Мікаеля слухала з жахом, але старала ся уявити собі.

що се ще їй снить ся
.

Думала, щ
о чує, я
к

Гаетано запитує її, ч
и

вона жертвує його Богу. Думала, що чує, я
к

сама відповідає, що

так. А тепер снить ся їй
,

я
к

т
о буде, коли його дїйсно зловлять.

Б
о

инакше н
е

може бути !

— Що за нещасна ніч ! — говорила донна Елїза. — Що се

таке лїтає в повітрі і робить людий шаленими т
а безтямними ? Ви,

кавалєре, бачили Гаетана І Він усе поривистий і огнистий, але н
е

без глуздів і розуму. Але сеї ночи сам кинув ся воякам у руки.

Знаєте, що він хотїв викликати бунт, знаєте, що лише тому вер
нув домів. Коли-ж почув, що стріляють і кричать: „ Нехай живе

соціялїзм !" — зробив ся зовсїм диким і несамовитим. Думає, що

се бунт, і летить н
а вулицю, щоб бути при тім. І кричить із усїх

сил : „Нехай живе соціялізм !" Так стрічає його велика купа во
яків, щїлий відділ. Б

о

вони були в дорозї д
о Патерна, але почули

з гостинця вистріли в Діяманте і вступили сюди, щоб побачити,

що тут дїєть ся. А Гаетано н
е вміє розпізнати вояцької шапки,

думає, що се бунтівники, думає, що се ангели з неба, і дає себе

зловити. А вояки, що перше полапали вcїх розбишаків, які хотїли

втекти зі своєю добичею, беруть тепер у руки Гаетана. І перехо

дять через місто тай бачать, що скрізь супокій, але перед відхо
дом судять своїх вязнїв. І засуджують Гаетана, я

к і иньших, за
суджують, я

к такого, що ломав замки і мордував жінок. Чи т
і

люди н
е втратили розуму, кавалєре ? -

Донна Мікаеля н
е могла чути відповіди батька. Вона сама

могла- б поставити тисячі питань, але була ще зовсім закаменїла

і н
е могла рушити ся. Думала тільки про т
е
,

ч
и

Гаетана бува” н
е

розстрілили.

— Що вони собі думали, засуджуючи його н
а

двацятилїтню

вязницю ? — питала донна Елїза. — Чи думають, що він зможе

так довго жити, або той, хто його любить, жити-ме так довго? Він
умер, кавалєре, умер для мене так само, я

к і Джіяннїта.

Донна Мікаеля мала таке вражінє, немов б
и її обмотали міцні

пута, з яких н
е могла увільнити ся. Се гірше, думала, я
к

коли-б.

її привязали д
о

стовпа ганьби і бичували.
-

— Всю радість моєї старости зрабували менї, — говорила

донна Еліза. — Джіяннїта, а також Гаетано ! Я вже думала, що
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вони поберуть ся. Се було б так добре, бо вони обоє мої дїти і лю
били мене. Для кого менї тепер жити, коли біля мене нема моло
дости Р Я мусїла нераз тяжко бороти ся з собою, коли Гаетано

прибув до мене, і менї говорили, що для мене було-б лучше, коли-б
я була сама Але я все відповідала : „Се нїщо, нїщо, коли б лиш

мати біля себе молодість". І я думала, що коли він виросте, візьме

собі молоду жінку, а вони мати-муть дїтий і я нїколи не мусїти-му

сидїти сама як старий, непотрібний ґрат !

Донна Мікаеля лежачи думала, що могла вратувати Гаетана,

але не хотїла. Одначе чому не хотїла 7 Се видавалось їй тенєр

зовсїм незрозумілим. Почала вичисляти собі всї причини, які її спо
нукали пустити його на загибіль. Він безбожник, соціялїст і хотїв

викликати бунт. І cе переважило все иньше, коли вона отворила

йому браму віц саду. Се переважило також її любов. Але тепер

не розуміла сього. Було се так, неначе вона пірєм переважила

вагу з золотом.

— Мій гарний хлопець, — говорила донна Елїза, — мій

гарний хлопець ! В Анґлїї він був уже славним чоловіком, а вернув

домів, аби допомогти нам, бідним Сицилійцям. А ті засудили його

як розбишаку ! Говорять, що мало його не розстрілили, так як инь
ших. Може-б ce було й лучше, коли б були так зробили, кавалєре.

Лучше було-б покласти його в землю на кладовищи, нїж знати, що

він у вязници. Як він зможе все те шеренести ? Він сього не ше
ребуде, він захорує, вмре.

Коли вона се сказала, донна Мікаеля прокинулась зі свого

отупіня і піднесла ся з софи. Поволіклась через кімнату і ввійшла

до свого батька і донни Елїзи, смертельно блїда, як бідна замор

дована Джіяннїта. Була така слаба, що бояла ся перейти кімнату,

але стала коло дверий і сперла ся на одвірок.

— Се я, — промовила. — Донно Елїзо, се я...

Слова не хотїли виходити їй з уст. З розпуки, що не може
говорити, заломила руки.

Донна Елїза була як стій при нїй. Обняла її рукою, щоб її
піддержати, не вважаючи, що донна Мікаеля хотїла її відтрутити

від себе.

— Ви не простите менї, донно Елїво, — промовила ледви чут
ним голосом. — Се я вчинила.

Донна Елїза не дуже зважала на те, що вона говорить. Ба
чила, що в неї горячка, й думала, що вона фантазує.
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Губи дошни Мікаелї рушались і було видно, що вона хоче

щось сказати, але лише деякі слова було чути. Неможливо було

зрозуміти, що вона каже.

— Супротив нього, як і супротив мого батька, — говорила

пяте через десяте. А потім сказала, що вcї, хто її любить, попа
дають у нещастє.

Донна Елїза посадила її на кріслї, і донна Мікаеля сидїла,

щїлуючи її старі, поморщені руки і просячи в неї прощеня за те,

Щ0 ВЧИНИЛа.

Шевне, певне, донна Елїза прощала їй. Вона положила голову

на плече донни Елїзи і хлипала, а потім дякувала їй і говорила,

що не могла-б жити, коли-б не дістала від неї прощеня. Супроти

нікого так не прогрішила ся, як супроти неї. Чи вона може про
стити їй ?

— Так, так, — відповідала все донна Елїза і не думала нї
чого иньшого, як тільки, що донна Мікаеля наслїдком горячки

і переляку фантазує.
-

— І ще пцось я повинна сказати тобі, — говорила донна

Мікаеля. — Я се знаю, але ти не знаєш. Ти не простиш менї,

коли дізнаєш ся.

— Нї, я певне прощу тобі ! — відповідала донна Елїза.

Так говорили вони ще добру хвилю, не розуміючи одна дру
гої. Але се було добре для донни Елїзи, що вона мала сеї ночи

про кого дбати, потїшати і подавати покріпляючі краплї. Се було

добре, що хтось прийшов, поклав голову на її плече і виплакував
свої болї.

х
2,7

ж

Донна Мікаеля любила Гаетана майже три роки, не думаючи

нїколи, що вони колись можуть належати одно до одног0, бо її
любов була зовсїм особлива. Вистарчало їй знати, що Гаетано лю
бить її. Коли лиш думала про те, проймало її приємне почутє пе
вности і щастя.

— І що з того ? І що з того ? — говорила, коли їй при
трапило ся нещастє. — Гаетано любить мене. Він був усе близько

неї, розвеселяв і потїшав її. Жив із нею в
і

вcїх її думках і пля
нах. Був духом її житя. Як лише донна Мікаеля роздобула його

адресу, написала д
о

нього. Признала ся йому, що мала міцне пе
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реконанє, що він іде на зустріч свому нещастю. Так дуже бояла

ся того, що він міг накоїти в сьвітї, що не посьміла ратувати його.

Писала також, як дуже їй ненависні його науки. Загалом не лице
мірила перед ним. Говорила, що не могла-б бути його, коли-б він

навіть був свобідний. Бояла ся його. Він має таку силу над нею,

що коли-б вона злучила ся з ним, стала би також соціялїсткою

і безбожницею. Для того мусить бути все віддїлена від нього, аби

могти спасти свою душу. Але просила і благала, аби він про все

те не перестав любити її. Сього нехай н
е робить ! Нї, нехай н
е

робить ! Може її карати, я
к

тільки хоче, але нехай н
е перестає

любити її. Нехай н
е робить так, я
к її батько. Було-б вправдї дуже

зрозуміло, коли-б і він замкнув перед нею своє серце, але сього

він н
е повинен зробити. Мусить бути милосерний. Коли-б він знав,

я
к

вона його любить, коли-б знав, я
к

вона снить про нього ! І роз
повідала йому, що він для неї н

е меньше, я
к

саме житє.

— Чи маю вмерти, Гаетано ? — питала. — Чи н
е досить,

що ділять нас т
і

погляди і науки ? Чи н
е досить, що вони завели

тебе д
о

вязницї ? Чи мусиш іще перестати мене любити тому, що

м
и

н
е однаково думаємо ? Ах, Гаетано, люби мене І Се, правда, д
о

нїчого н
е доведе, в твоїй любови нема нїякої надїї, але все таки

люби мене, б
о я вмру, коли перестанеш любити мене.

Ледви донна Мікаеля відіслала сей лист, а вже почала ждати

н
а

відповідь. Думала, що одержить бурливий і гнївний лист, але

надїяла ся, що все таки знайдеть ся там хоч одно однїське слівце,

яке їй буде доказом, що він іще любить її. Одначе ждала кілька

тижнїв, а лист від Гаетана н
е приходив. Не помагало нїчого, що

кождого ранку дожидала н
а ґалєрії листоноса, якого майже засму

чувала тим, що кождого ранку мусїв їй казати, що н
е

має шїчого

для неї.

Одшого дня пішла сама н
а почту і просила благаючими очи

ма, щоб їй уже раз дали лист, якого дожидає. Адже він мусить

бути тут, говорила. Але може попав він у н
е т
у

поличку ? А її

лагідні, благаючі oчи так порушили почтаря, що велїв перешукати

стоси старих, невідібраних листів і поперевертати вcї полицї. Одначе

се н
ї

н
а

що н
е придало ся.

Написала ще другий лист д
о Гаетана, але н
а нього н
е прий
шла також відповідь.
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Тепер почала привикати до думки, яка видавалась їй немо

жливою. Старала ся примусити себе до пересьвiдченя, що Гаетано

перестав любити її.

А в міру, я
к

втискало ся в неї т
е пересьвiдченє, починала

чим-раз більше замикати ся в своїй кімнаті. Лякала ся людий і най
радше пересиджувала сама. День за днем опускали її сили. Ходила

низько похилена, а навіть її гарні очи неначе стратили свій блиск

і вираз. Шо кількох тижнях так ослабла, що н
е

могла вже держати

ся н
а ногах, тільки мусїла весь день лежати н
а софі. ІІожирав її

біль, який безнастанно, зовсїм поволи, забирав у неї всю житєву

силу. Бачила, що йде н
а зустріч смерти, і бояла ся вмирати. Але

н
е могла порадити нїчого. Для неї істнував лиш один лїк, але той

Не НаДХ0ДИВ.

Коли донна Мікаеля так постепенно відвертала ся від житя,

в Діяманте готовили ся тимчасом до обходженя празника сьв. Се
бастіяна, який припадає н

а конець cїчня.

Був се найбільший празник, який обходили в Діяманте, але

в остатнїх лїтах н
е обходили його зі звичайною пишнотою, б
о

уми

притнїтала занадто велика нужда і жура. Аж сього року, коли

власне що-йно розбито повстанє, коли Сицилїя була ще повна чу
жого війська, а улюблені народнї терої нидїли п

о вязницях, порі
шено обходити празник зі всею традиційною пишнотою, б

о тепер,

мовляв, н
е час забувати про сьвятих. І побожний народ у Дія

манте порішив, що празник має тревати віcїм днїв, а сьв. Себастіян

має бути вшанований флягами і приоздобленєм домів, перегонами

і біблїйними походами, ілюмінацією і концертом. З великим жаром

і скорістю забрали ся д
о

приготовань. В кождім домі мили і чи
стили. Вишукували стару процесійну одїж і готовили ся приймати
гостий з цїлої Етни.

Одиноким домом у Діяманте, д
е

н
е робили нїяких пригото

вань, була літня палата. Донна Еліза була тим дуже засмучена,

але н
е

могла наклонити донну Мікаелю, аби ся велїла удекорувати
свій дім.

— Як можеш жадати, аби я такий дім смутку прикрашувала

цьвітами й зеленю ? — говорила. — Рожі погубили б
и свої листки,

коли-б я захотїла їх ужити н
а те, аби прикрити нещастє, яке тут

панує.

За т
е донна Елїза віддала ся вся празникови. Ждала багато

добра від того, що почали шанувати сьвятого я
к

за давнїх днїв.

Н1ТЕРАТ.-НАУК. ВІСТНИК ХХVІ. 19
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Не говорила нї про що більше, тільки про те, що сьвященики ве
лїли у декорувати фасаду соборної церкви по старому сицилїйському

звичаю срібними цьвітами і зеркалами. І описувала похід : має бути

стілько а стілько їздцїв, вони мають мати такі а такі високі пера

на голові і мають нести в руках такі а такі довгі шатерицї, об
виті цьвітами, з восковими сьвічками на кінцях.

Коли надійшов перший день празника, дім донни Елізи був

найгарнїйшe yдекорований. На даcї повівали зелено-червоно-білі

італїйські прапори, а з вікон і балькона звисали червоні плахти

з золотими кутасами, на котрих було виписане імя сьвятого. ІІо
стїнах вили ся дубові ґірлянди в формі зьвізд і луків, а довкола

вікон обвивали ся вiнки, звиті з малих, гарних рож із саду донни

Елїзи. Саме над входом висїв образ cьвятого, окружений лїлеями,

а на порозї лежали галузки кипарису. А коли би хто ввійшов до

дому, побачив би, що він у серединї таксамо прикрашений, як

і з надвору. Від пивницї аж до даху всюди було позамітано і повно
цьвітів, а на полицях у склепі навіть найменьший або найнезнач

нїйший сьвятий не стояв без цьвітів у руцї.
Таксамо, як у донни Елїзи, були удекоровані в біднім Дія

манте щїлі вулицї. Безлїч хоругов нагадувала шматє, яке в вуличцї

з домом малого Мавра висїло від землї аж до неба. Вcї доми і всії

трiюмфальні брами були прикрашені хоругвами, а поперек вулиць

були поведені шнури, на котрих повівала хоруговка при хоруговцї.

Що десять кроків мешканцї Діяманте побудували по вулицях трі
юмфальні брами, а над кождою брамою висїв образ cьвятого, окру
жений жовтими цьвітками. Балькони були пообвішувані червоними

плахтами і пестрими скатертями, а по стїнах вили ся ґірлянди.

Було так багато цьвітів і так багато зеленї, що не можна було

зрозуміти, звідки все те вже в cїчни було можна взяти. Все було

прикрашене вінками та цьвітами. На держаку мітли був вінок із
крокуса, а на довбешцї від дверий букет із гіящинтів. На вікнах

стояли таблицї з інїціялами і написами з синьо-червоних анемонів.

А поміж ті пристроєні доми перевалював ся натовп людий, як при
буваюча ріка. Сьв. Себастіяна шанували не лише Діямантцї. З цї
лої Етни наїздили жовті, пишно збудовані і помальовані вози, тя
гнені кіньми в пристроєній упряжи, набиті людьми. Хорі й жебраки

і слїші співаки надтягали великими громадами. Були тут цілі гро
мади таких бідних богомольцїв, що тепер, після нещастя, не мали

нїкого, за кого могли-б молити ся
.

Назбирало ся так багато людий,
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до питали ся зі здивованєм, як вони вcї помістять ся серед місь
ких мурів ? На вулицях, у вікнах, на бальконах, скрізь були люди.

На високих камяних сходах сиділи люди, а в склепах аж кишіло

від них. Великі входові брами були поотвирані, а в подвірях сто
яли шівколесом крісла, як у театрі. Тут сидїли мешканції і гостї,

оглядаючи прохожих.

По всїх вулицях клекотїв голосний крик. Не досить, що вcї
люди говорили і сьміяли ся. Були тут також лїрники, що грали на
лїрах, великих як орґани. Були вуличні співаки і чоловіки та
жінки, що проразливими, викричаними голосами деклямували Тасса.
Була безліч ріжних викликувачів, зі всїх церквів лунала гра орґа
нів, а на торговицї на шпилії Монте К'яро грали міські музиканти,

що чуло їх цїле Діяманте. Сей веселий крик і запах цьвітів і те

фуркотанє хоругвів у повітрі перед вікнами донни Мікаелї мали

силу збудити й її з отупіня. Вона підняла ся, неначе житє кли
кало її.

— Не хочу вмирати, — сказала сама до себе. — Хочу по
пробувати жити !

Взяла свого батька під руку і вийшли обоє на вулицю. Спо
дівала ся, що житє на вулицях ошоломить її і вона забуде свій
біль. „А коли й тут менї не пощастить, — думала, — коли не

знайду розривки, тодї мушу вмирати".

Був у Діяманте один старий, бідний різьбар, який думав, що
з нагоди сьвята може заробити пару сольдів. Зробив отже з ляви

пару бюстів сьв. Себастіяна і папи Льва ХШ. А що знав, що

многі в Діяманте любили Гаетана і сумували над його недолею, то

зробив також пару його бюстів.

Тільки що вийшовши на вулицю, донна Мікаеля стрітила того

чоловіка і він піднїс їй свої малі, нужденні образи.

— Купіть дона Гаетана Аляґону, донна Мікаеля, — гово
рив він, — купіть дона Гаетана, якого правительство всадило до

тюрми за т
е
,

що хотїв освободити Сицилію !

Донна Мікаеля стиснула міцно батькове рамя і пішла швидко

далї. В Саfé Еuropa стояв син властителя і співав канцони. Для
сьвята скомпонував кілька нових, а між иньшими також канцону про
Гаетана, думаючи, що люди може захочуть почути що про нього.

Коли донна Мікаеля проходячи попри каварню ночула, що в пїй
співають, зупинила ся і почала слухати.
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— Ах, Гаетано Аляґона — співав парубок. — Співак мо
гучий. Хочу тебе визволити своїми піснями. Найперше посилаю

тобі гарну канцону. Нехай долетить до решітки тюрми і розібє її.

Опісля пішлю тобі сонет, гарний я
к женщина, який звяже твоїх

дозорщїв. А відтак зложу тобі шишну оду, яка своїм ритмом за
трясе мурами твоєї тюрми. Коли-ж се тобі н

е поможе, заспіваю.

могучий епос, щ
о

мати-ме ціле військо слів. О
,

Гаетано, він по
тягне туди такий сильний, я

к

армія. Вcї лєґіони старого Риму не

могли-б здержати його.

Підчас співу донна Мікаеля причепила ся судорожно д
о ра

мени батька, але н
е сказала нїчого, тільки йшла далї. Але кавалєр

Пальмері почав говорити про Гаетана.

— Я зовсїм н
е знав, що його так люблять, — сказав.

— Я також н
ї

! — пробуркотїла донна Мікаеля.

— Але сьогоднї бачив я
,

я
к

д
о

склепу донни Елїзи прихо
дили чужі люди і благали її, аби їм продала щось із того, що він,

вирізьбив. Вона н
е

мала нїчого, тільки пару старих чоток, і я ба
чив, я

к

вона розірвала їх і роздавала п
о

одній перлинї.

Донна Мікаеля поглянула н
а

свого батька благально я
к дитя.

Але він н
е знав, чого вона хоче: аби замовчав, ч
и аби гово

рив далї.

— Старі приятелї донни Елїзи ходять з Люкою п
о саду, —

говорив він, — а Люка показує їм улюблені місця Гаетана і гря
дки, які він управляв. А ІІачіфіка сидить у робітнї коло столяр
ського варстату і оповідає про нього все можливе, коли він був
ще такий а такий маленький.

Дальше н
е міг оповідати. Натовп і галас довкола нього став

такий великий, що він мусїв урвати.

Старали ся дістати ся д
о

соборної церкви. На сходах сидїла,

я
к звичайно, стара Ассунта. Держала чотки в руках і буркотїла.

здовж щїлих чоток т
і

самі молитви. Просила сьвятого, аби позво
лив повернути д

о

Діяманте тому Гаетанови, який прирік поміч усїм

бідним. Переходячи попри неї, чула донна Мікаеля зовсїм вира
зно: „Сьвятий Себастіяне, поверни нам Гаетана ! Ах, через своє
милосердє, ах, задля нашої нужди, сьвятий Себастіяне, поверни

нам Гаетана !" Донна Мікаеля мала намір зайти д
о церкви, але

завернула зі сходів.

— Там такий стиск, — сказала, — н
е піду.
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Вертала до дому. Та поки їх не було там, донна Елїза ско
ристала з нагоди. Виставила на даcї літньої палати хоругов, по
розвішувала плахти на бальконї, і коли донна Мікаеля прийшла
домів, вона була власне занята прибиванєм ґірлянди до брами. Бо

донна Елїза не могла знести, аби лїтня палата не була удекоро

вана. Вона хотїла, аби на сей раз нїчого не бракувало до пошани

сьв. Себастіяна. І лякала ся, що сьвятий не поможе Діяманте

і Гаетанови, коли його не вшанує палата старих Аляroнів.

Донна Мікаеля йшла блїда, немов засуджена на смерть, і по
хилена, неначе 80-літня бабуся. Шептала до себе:

— Я не роблю з нього бюстів, не співаю про нього пісень,

не молю ся за нього до Бога, не купую його перел із чоток. Як
може він собі подумати, що я його люблю ? Він мусить любити

вcїх тих иньших, що його шанують, але не мене ! Я не належу до

його сьвіта, мене не може він нїколи більше любити.

А коли побачила, що її дім хочуть прикрасити цьвітами, ви
далось їй се так обурююч0 страшним, що вирвала вінець доннї

Елїзї з рук і кинула їй під ноги, питаючи, чи хоче її заморду
вати 2 Відтак перейшла попри неї горі сходами до своєї кімнати.

Кинулась на софу і затулила обличє в подушку. Аж тепер зрозу
міла, як ті зверхнї річи ділять її від Гаетана. Народнього проводиря

вона не могла любити. До того причинило ся вражінє, неначе вона

перешкодила йому шомогти вcїм тим бідним. Як він мусить гиду
вати нею, як мусить ненавидїти її !

Опісля-ж найшов на неї знов її біль. Біль ізза того, що її
не люблено. Се забє її. Лежачи так думала, що вже все пропало

і надходить конець.

Та нараз перед очима її духа став малий Христос-дитя. Не
наче в цїлій своїй бідній пишнотї ввійшов до кімнати. Бачила його

зовсім виразно. Донна Мікаеля почала благати Христа-дитя о по
міч. І дивувала ся, що вже давнїйше н

е звернула ся д
о

того до
брого помічника. С

е

певне тому, що образ н
е стояв у церкві, але

міс Тоттенгам волочила його з собою, я
к

який предмет із музея.

Тому пригадала собі його аж у найтяжшій потребі...

Був пізний вечір того самого дня. По обідї позволила донна

Мікаеля всїм своїм слугам піти н
а празник, так що вона й батько

були в цїлім великім домі самі. Та коло десятої години встав її

-батько і сказав, що хоче послухати концерту н
а торговищи. А коли
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він ішов, донна Мікаеля не мала відваги лишати ся сама і мусїла.

супроводити його.

Коли прийшли на торговицю, побачили, що вона перемінила

ся в театр з кріслами ряд за рядом. Кождий куток був повний
людий, так що вони тільки з тяжкою бідою могли знайти місце.

— Нинї вечером Діяманте чудове, Мікаеля, — сказав кава
лєр Пальмері. Неначе краса ночи настроїла його якось лагідно.

Говорив до своєї дочки з більшим довірєм і приязнїйше, ніж чинив

се вже від давна. Донна Мікаеля завважила зараз, що він сказав

правду. Мала подібне вражінє, як тодї, коли прибула до Діяманте.

Було се місто чуда, краси, малий храм божий. Перед нею стояв.

високий і могучий будинок, неначе з самоцьвітних діяментів. Му
cїла подумати хвилю, заки зрозуміла, що се таке. Се-ж було не

що иньше, тільки фасада соборної церкви, прикрашена цьвітами

з золотого і срібного паперу і тисячами маленьких зеркал. які по
уміщувано між цьвітами. А в кождім цьвітї висїла оливна лям
почка з полумям як сьвітляний хрущик. Се виглядало дуже гарно.

Була се найбільше чаруюча ілюмінація, яку донна Мікаеля бачила

в своїм житю. На торговици не було шїякого иньшого осьвітленя

і його й не було треба. Та велика стїна діяментів зовсїм вистар
чала. Чорна палата Джерачі стояла огненно-червона, немов осьві
чена пожежою. Поза торговицею не видно було нї трохи сьвіта.

Все лежало в глубокій пітьмі, а се справляло, що донна Мікаеля
немов пізнавала на ново старе, чаруюче Діяманте, яке не лежало

на землї, тільки було сьвятим замком на небесній горі. Ратунь
з важкими бальконами і високими сходами, довгий жіночий мана

стир і римська брама були пишні і чудові. І вона майже не могла.

вірити, що в тім містї спіткало її таке страшне горе.

Серед великого натовпу людий не чути було холоду. Зимова

ніч була лагідна, як весняна. І донна Мікаеля почала також відчу
вати в собі щось весняного. Ії напала внутрішня дрож, солодка

і страшна рівночасно. Те саме мусять відчувати снїгові маси на
Етнї, коли сонце зтоплює їх в блискучі гірські потоки.

Дивила ся на людий, що наповнювали торговицю, і дивувала

ся, що перед полуднем вони були їй такі остогидні. Тепер її
радувало, що вони люблять Гаетана. Ах, коли-б він тільки ще її
любив, вона була-б невимовно горда і щаслива тою любовю їх усіх.
Тодї могла-б цїлувати ті старі, мозолясті руки, що робили його
подобизни або складали сЯ До молитви за нього.
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- Коли власне се думала, отворили ся двері церкви і з неї

виїхав великий, низький віз. Високо на червоно убранім возї стояв

сьв. Себастіян привязаний до мученицького стовпа, а під ним си
дїли чотири співаки, які навишередки прославляли його піснями.

Був тут старий, слїший чоловік із Нікольозі, далї один бондар із
Катанїї, що мав славу найлїпшого імпровізатора в цїлій Сицилїї,

відтак коваль із Терміне і малий Гандольфо, син ратушевого сто
рожа в Діяманте.

Вcї люди дивували ся, що Гандольфо відважив ся виступити

до такого небезпечного сушірництва. Чи не вчинив він сього тільки

для своєї нареченої, малої Розалїї ? Нїхто доси не чував, щоб він

умів імпровізувати. Нїколи в своїм житю не робив він нїчого инь
шого, тільки їв мандарини і вдивляв ся в Етну.

ІІочало ся тим, що витягли жереб, хто мав співати перший.

Жереб випав на бондаря. Гандольфо мав бути остатнїй у черзї.

Коли випав такий жереб, Гандольфо поблїд. Було небезпечно ви
ступати остатнїм у черзї, коли вcї мали ту саму тему. Бондар го
ворив про сьв. Себастіяна, коли той був преторіянцем у Римі і для

своєї віри був привязаний до стовпа, а його товариші брали собі

його за щїль до стріляня. По нїм виступив слїпець, який розпові
дав, як одна побожна Римлянка знайшла мученика обкровавленого

і попробиваного стрілами і як їй пощастило привернути його до

житя. Опісля виступив коваль, оповідаючи про всї чуда, які сьв.

Себастіян робив на Сицилїї в 15-ім столїтю підчас чуми.

Вcїх їх дуже хвалили. Вони вживали много сильних слів про

кров і смерть і народ витав їх окликами радости. Але Діямантцї

були несупокійні за Гандольфа.

— Коваль забере йому вcї слова. Йому мусить випасти не
вдача, — говорили.

— О, — відповідали иньші, — мала Розалїя не зкине через

те з волося заручинової стяжки.

А тимчасом Гандольфо корчив ся в возовім пудлї, робив ся

все меньшим і меньшим. Ті, що сидїли досить близько, могли чути,

як його зуби кламцали зі страху.

Коли вкінції прийшла на нього черга і він устав і почав ім
провізувати, виглядав дуже нужденно, ще нужденнїйше, як сподї
вали ся. Видусив із себе пару стихів, але було се лише повторенє
того, що вже сказали иньші.
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Нараз замовк і відітхнув глубоко. І в тій хвилі найшла на

нього сила розпуки. Випростував ся на весь ріст, а легкий румя
нець виступив на його лице.

— 0, сіньорі, — говорив малий Гандольфo, — позвольте

менї говорити про те, про що я все думаю ! Позвольте менї гово
рити про те, що я все бачу перед собою !

І почав, не загикуючись і з могучою силою говорити про те,

що сам бачив. Розповідав, як він, син ратушевого сторожа, про
крав ся через темні горища і лежав у одній трибунї судової салії

тої ночи, коли то зібрав ся воєнний суд, аби судити бунтівників

із Діяманте. І бачив на лаві обжалуваних дона Гаетана Аляґону
побіч більшого числа диких людий, які були гірші зьвірів.

Говорив, як гарно виглядав Гаетано. Малому Гандольфови

видавав ся він неначе богом побіч тих страшних людий, що окру
жали його. І він описував тих розбишак з обличями диких зьвірів,

з їх нечесаним волосєм і нескладним тїлом. Говорив, що були там
такі, що вже на сам їх вид дрожало серце в грудях.

А все таки, ві всій своїй красї дон Гаетано був страшній

ший від тих людий. Гандольфо не знав, як вони відважили ся си
дїти побіч нього на лавцї. Під його зморщеними бровами горіли

блискавки і ціляли в його товаришів, які мусїли-б повбивати свої
душі, коли-б мали душу, як иньші люди.

— Хто ви, — неначе питав ся він, — що посьміли піти на

рабунок і різню, призиваючи сьвяту свободу ? Знаєте, що ви на
робили ? Знаєте, що через вас я сиджу тут увязнений ? Я, що був

би визволив Сицилїю ! А кождий погляд, який він кидав на них,

був засудом смерти.

Його погляд упав на всі річи, які покрали були розбишаки,

і які тепер лежали на судовім столії. Пізнавав їх. Чи не мав пі
знавати годинників і срібних мисок з лїтньої палати або образів

сьвятих і монет, які вони зрабували його анґлїйській опікунцї ?

А коли пізнав ті предмети, кинув своїм товаришам страшний

усьміх. „Ви герої, ви герої, — говорив той усьміх, — ви крали

у двох жінок !"

Його благородне обличє зміняло безнастанно свій вираз. Раз

бачив Гандольфо, як воно викривило ся в наглім жаху. Було се

тодї, коли один із драбів, що сидїв найблизше нього, простягнув

руку, всю в крови. Чи може нагло він відгадав правду ? Чи но
думав про те, що ті люди вдерли ся в дім, де жила його кохана 7
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Гандольфо оповідав, як офіцири, що мали судити, ввійшли

тихо і поважно і позаcїдали на своїх місцях. А коли побачив тих

великих панів, говорив він, його несупокій зменьшив ся. Сказав

собі, що кони знають, що Гаетано значний чоловік, і не засудять

його. Вони не зрівняють його з розбишаками. Адже нїхто не міг

думати, що він хотїв рабувати у двох жінок.

І бачите, коли суддя викликав Гаетана Аляґону, його голос

не звучав твердо. Він говорив до нього, як до рівного собі.

— Але, — говорив Гандольфo, — коли Гаетано встав, стояв

так, що міг видїти торговицю. А через торговицю, саме через ту
торговицю, де тепер стільки людий сидить серед радости і втїхи,

йшов похоронний похід. Були се білі брати, що несли тіло замор

дованої Джіяннїти до дому її матери. Йшли зі смолоскипами і ви
разно було видно ноші, покладені на плечах носильників. Коли

так похід тягнув ся поволи через торговицю, можна було пізнати

похоронне покривало, яким було прикрите тіло. Було се покривало

Аляґонів, прикрашене блискучим гербом і богатими срібними кута
сами. Побачивши се

,

Гаетано зрозумів се так, що замордована по
ходить із дому Аляґонів. Його обличє потемнїло як попіл, і він

захитав ся, неначе-б мав упасти.

В тій хвилї заговорив д
о

нього суддя : „Знаєте замордовану ?“

А він відповів: „Так !” Тодї суддя, що був милосерним чо
ловіком, говорив далї : „Чи вона була вам близька ** А дон Гае
тано відповів : „Я люблю її !"

Коли Гандольфо в своїм оповіданю дійшов д
о

сього місця,

донна Мікаеля нагло схопила ся з місця, неначе б хотїла запере

чити йому, але кавалєр Пальмері потягнув її швидко назад н
а

сидженє коло себе.

— Тихо, тихо ! — сказав д
о

неї.

І вона сидїла тихо затуливши обличє долонями. Инодї похи
тувала ся вcїм тїлом і квилила стиха.

А Гандольфо оповідав, я
к суддя, коли Гаетано так зізнав,

вказав н
а його товаришів і запитав: „Коли в
и

любили т
у женщи

ну, т
о

я
к

в
и

могли мати спілку з тими, що замордували її ?“

Тепер дон Гаетано обернув ся д
о

розбишак. Підниїс н
а них

затиснений кулак і потряс ним. І виглядало так, неначе-б бажав

мати штилєт, аби могти заколоти одного за другим.

— З тими ! — закликав. — З тими мав я мати щось спіль
ного ?
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І зовсім певне мав він намір сказати, що з рабівниками і роз
бишаками не має нїякого дїла. Суддя усьміхнув ся до нього ла
гідно і виглядало так, неначе б тільки ждав на ту відповідь, аби

увільнити його. Але тут стало ся боже чудо.

І Гандольфо оповідав, як між усіми вкраденими річами, що

лежали на судовім столї, лежав також малий образ Христа. Був
він на локоть високий, укритий богатими прикрасами і з золотою

короною і в золотих черевиках. Як-раз у тій хвили один із офі
цирів нагнув ся, аби присунути образ до себе, а коли робив се,

корона впала на землю і покотила ся аж до Гаетана. Дон Гаетано

піднїс Христову корону, держав її хвильку в руках і оглядав до
кладно. Здавало ся, що щось на ній читає. Не держав її більше

одної хвильки. Жовнїр зараз узяв її назад.

Донна Мікаеля поглянула майже налякана. Образ Христа !

Се вже він ! Невже-ж зараз одержить відповідь на свою просьбу ?

Гандольфо оповідав далї: коли дон Гаетано поглянув тепер,

ycї здрігнули ся як перед яким чудом, так дуже він змінив ся.
0, сіньорі, він був такий білий, що його обличє сьяло, а його очи,

були тихі і лагідні. І не було в нїм видно нїякого гпїву. І він

почав просити за своїх товаришів, просити за їх житє. Просив, аби

не вбивали тих бідних ближнїх. Просив, аби високі суддї лучше

зробили щось для них, щоб і вони колись могли жити, як иньші.

— Ми-ж маємо тільки те житє ! — говорив. — Наше царство
тільки з сього сьвiта !

Почав говорити про те, як жили ті люди. Говорив, неначе

читав у їх душах. Оповідав історію їх житя так понуро і сумно,

як воно було в дїйсности. Говорив так, що дехто з панів плакав.

Слова лунали так сильно і могучо, що здавало ся, неначе Ґаетано.

— суддя, а суддї — злочинцї. „ Бачите, — говорив до них, —
чия вина, що ті люди гинуть марне ? Чи не ви, що маєте власть,

повинні були заняти ся ними г“ І було видно, як усї лякали ся
одвічальности, яку він вкладав на них. Але нараз суддя перервав

йому.

— Говоріть на свою власну оборону, Гаетано Аляґона, —
сказав, — але не на їхню !

Дон Гаетано засьміяв ся.

— Сіньоре, — сказав, — я знаю таксамо мало, як і ви,

против чого маю боронити ся. Але щось я все таки зробив. Я по
кинув свій дах у Анґлїї, аби в Сицилїї викликати бунт ! Я принїс
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із собою оружє. Я говорив підбурюючі промови. Щось я зробив,

хоч і не багато !

Суддя майже благав його.

— Не говоріть так, дон Гаетано, — мовив. — Роздумайте,

що говорите !

Але він починив зізнаня, які їх змушували засудити його.

Коли йому сказали, що його засуджено на 20 лїт вязницї,

він закликав: „Тешер дієть ся її воля, тої, яку власне понесли.

Зі мною нехай станеть ся, що хоче !"

— Більше я його не бачив, — говорив малий Гандольфo, —
бо жовнїри взяли його в середину між себе і відвели геть. Але
чувши, як він просив за тими, що замордували його кохану, я зло
жив собі обіт учинити щось для нього. Я прирік виголосити гарну

імпровізацію для сьв. Себастіяна, щоб він поміг йому. Але се не

вдало ся. Я не імпровізатор, я не міг !

Тут він замовк і з голосним плачем кинув ся перед образом
сьв. Себастіяна.

— Прости менї, що я не міг, — закликав, — і в се та к и

поможи йому. Ти знаєш, коли вони засудили його, я прирік учи
нити се для тебе, щоб ти вратував його. Але тепер я не міг го
ворити про тебе і ти певне не поможеш йому !

Донна Мікаеля ледви знала, що з нею дїєть ся, але вона

і мала Розалїя, що любила Гандольфа, були майже рівночасно при

нїм. Вони потягнули його до себе і цїлували обі й говорили йому,

що нїхто так не промовляв, як він, нїхто, нїхто ! Чи він не бачив,

як вони плакали 2 Сьв. Себастіян задоволений з нього. Донна Мі
каеля вложила шерстїнь на палець молодого хлопця, а довкола

махали пестрими хустками, які в сильнім сьвітлї, що било від цер
ковної стїни, мінили ся неначе морські хвилї.

—- Viva Gaetano l Viva Gandolfо! — кричав народ.

А цьвіти, овочі, шовкові хустки і ріжні прикраси сипали ся

на малого Гандольфа як дощ. Донну Мікаелю майже силою відтру

тили від нього. Але вона вже не чула страху. Стояла серед хвилю

ючої народньої маси і плакала. Сльози спливали по її лицї і вона

шлакала з радости, що не може плакати. Се-ж було найвисше до
бродїйство І Хотїла знов протиснути ся до Гандольфа, — не могла

бути йому досить вдячною. Адже-ж він розповів їй
,

щ
о

Гаетано

любить її. Коли він навів слова : „Тепер дїєть ся її воля, тої, яку
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власне понесли", — вона нагло зрозуміла, що Гаетано думав, що

се вона лежить під шокривалом Аляґонів.

І про ту мертву він сказав: „Я її люблю".

Кров знов поплила по її жилах, її серце забило ся знов і по
плили її сьози.

— Се житє, житє ! — говорила вона до себе, коли тимчасом

народня маса попихала її без її волї сюди то туди. — Житє вер
нуло ! Я не вмру !

Вcї хотїли дотиснути ся до малого Гандольфа, аби подяку
вати йому, бо він у тих днях зневіри, коли все видавало ся стра
ченим, подарував їм щось, що вони могли любити, на що надіяти

ся, за чим тужити.

ДР У Г. А КН И Г. А.

І. ЖiНКа велИКОГО ЧОЛОВіКа.

Було се в лютiм. На чорнім полї ляви довкола Діяманте но
чали цвисти міґдалові дерева.

Кавалєр Пальмері вибрав ся був на прохід на Етну і принїс

із собою велику міґдалову галузь, повну пучків і цьвітів і поста

вив її в вазу в музичній салї.

Донна Мікаеля здрігнула побачивши се. Міґдалові цьвіти

були знов тут. А за місяць, за шість тижнїв будуть вони всюди.

Стояти-муть у церкві на вівтарі і лежати-муть на гробах, носити

муть їх букетиками на грудях, на капелюхах і в волосю. Цвисти
муть на дорогах, на вершках руїн, на чорній ляві. А кождий цьвіт

пригадувати ме їй той день, коли Гаетано був свобідний і щасли
вий, а вона лелїяла мрію, що зможе пробути разом з ним цїле

житє. Здавалось їй, що ще доси не зрозуміла зовсїм, що се зна
чить, що його нема і він у тюрмі, що вона вже нїколи не побачить

його. Мусїла cїсти, аби не впасти, бо здавало ся, що серце хоче

перестати битись, і вона замкнула очи.

Сидячи так пережила щось. Нараз знаходить ся вона дома

в палатї в Катанїї. Сидить у високім вестібулї і читає. Вона ве
села молода дама, сіньоріна Пальмері. В тім слуга впроваджує до

неї перекупня. Се молодий, гарний мужчина з букетиком міґдало
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вих цьвітів у дїрцї від сурдута. На голові держить дошку, повну

образів сьвятих, вирізаних із дерева.

Вона купує кілька образків, а тимчасом oчи молодого чоло
віка пожирають усї твори штуки в вестібулї. Шитає його, чи хоче

бачити її збори. Певне, що хотїв би. І вона йде сама з ним і по
казує йому. Він щасливий тим, що бачить, так що вона думає, що

з нього певне буде правдивий артист, і прирікає собі не забувати

про нього. Питає, звідки він. Він відповідає: „З Діяманте“. - —

„Чи се далеко звідси 2“ — „Чотири години почтовим возом".

„А зелїзницею ?“ — „До Діяманте не йде зелїзниця, сіньоріно".

„То збудуйте". — „Ми — ми за надто бідні на се. Прocїть бо
гачів з Катанїї, аби нам збудували зелїзницю !" Сказавши се хоче

йти, але в дверях обертаєть ся і вертає до неї і подає їй свої

міґдалові цьвiти. Се його подяка за все гарне, що вона пока
зала йому.

Отворивши знов очи, донна Мікаеля не знала, чи се сон, чи

може щось подібного стало ся в дїйсности. Адже Ґаетано міг дїй
сно бути колись у палатї Пальмері, продаючи свої образи, хоч се

зникло з її памяти ; але міґдалові цьвіти знов пригадали їй се.

Впрочім се байдуже, зовсїм байдуже. Головна річ, що моло

дим різьбарем був Гаетано. Неначе говорила з ним. Здавалось їй
,

що чула, я
к

замкнули ся за ним двері. А опісля прийшло їй н
а

думку, що повинна побудувати зелїзницю з Катанїї д
о

Діяманте.

Гаетано певне приходив д
о неї, щоб її попросити вчинити се
.

Був се приказ від нього і вона чула, що мусить слухати його.

Не пробувала навіть опирати ся. Була переконана, що для

Діяманте зелїзниця потрібнїйша, я
к

усе иньше. Чула, я
к

Ґаетано

раз говорив, що коли-б Діяманте мало зелїзницю, аби могло виси
лати свої помаранчі і своє вино і свій мід і свої міґдали і аби

подорожні могли вигідно сюди діставати ся, — т
о

воно швидко

стало б
и богатим містом. Також здала собі зараз ясно справу, що

хоче довести д
о

будови зелїзницї. В кождім разї мусить пошpoбу

вати. Коли Гаетано сього хоче, вона мусить слухати.

Почала зараз думати про те, кілько гроший може сама дати

н
а

сю щїль. Але се н
е н
а

богато стало-б. Мусить розстарати гроші.

Се перше, що треба зробити. Ще тої самої години була вже у донни

Елїзи і просила в неї помочи для устроєня базару. Донна Елїза

відірвала очи від гафтованя.

— Пощо хочеш устроювати базар ?
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— Хочу зібрати гроші на зелїзницю.

— Се похоже на тебе, донно Мікаеля, на таку гадку нїхто
иньший не впав би.

— Як то, що думаєш, донно Елїз0 ?

— Ах, нїчого !

І донна Елїза гафтувала далї.

— Отже не хочеш брати участи в моїм базарі ?

— Нї, не хочу !

— І не хочеш дати на се нїякої суми ?

— Хто що-йно повдовів, — відповіла донна Елїза, — не

повинен робити нїяких дурниць !

Донна Мікаеля зрозуміла, що донна Елїза чогось зла на неї

і тому не хоче їй помогти. Але-ж є ще иньші, котрі зрозуміють,

що се чудовий плян, який може спасти Діяманте.

Але донна Мікаеля дурно мусїла ходити від дверий до две
рий. Могла говорити і просити, кілько лише хотїла, — прихиль

ників не здобувала. Старала ся пояснити, в чім дїло, обертала на

те всю свою проречистість, аби намовити людий. Ніхто не хотїв

пристати на її пляни. Куди прийшла, скрізь їй відповідали, що до

того вони занадто бідні, занадто бідні.

Жінка сіндака відмовила. Її дочки не підуть продавати на

базарі. Дон Антонїо Греко, що мав театр маріонеток, не хотїв

прийти зі своїми ляльками. Міські музиканти не хотїли грати.

Жаден купець не хотїв дати товару. А коли донна Мікаеля відій
шла, сьміяли ся над нею.

Зелїзниця ! Зелїзниця ! Вона певне не знає, що се значить.

До того треба щїлого товариства, акцій, статутів, концесії. Як годна

одна жінка з тим упоратись ?

Але деякі не задоволяли ся насьміхом над донною Мікае
лею, але сердили ся на неї.

Вона пішла до склепу похожого на пивницю при старім бе
недиктинськім манастирі, де майстер Памфіліо розповідав лицарські

романи. Прийшла запитати його, чи схоче взяти участь в її базарі

і забавити публїку історією про Карла Великого та його паляди

нів. Але він як-раз розповідав, тому вона мусїла cїсти на лавку
і заждати.

Тут побачила вона донну Кончетту, жінку майстра Памфілїя,

що сидїла на естрадї коло його ніг з робіткою в руках. Як довго

говорив майстер Памфілїo, рушались також губи донни Кончетти.
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Вона так часто чула його романи, що знала їх на память і виго
ворювала слова швидше, ніж іще проголосив їх майстер Памфіліїo.

Але їй справляло все однакову приємність чути їх, і вона плакала

і сьміяла ся зовсім так само як тодї, коли почула їх у-перве.

Майстер Памфіліо був уже старий чоловік і богато говорив

на своїм віку. Через те його голос відмовляв послуху, коли він

доходив до великих сцен боротьби, де треба було говорити голо

сно і зі зворушенєм. Але донна Кончетта, яка вcї його річи знала

на память, ніколи не забирала слова замісь майстра Памфілія.

Вона давала тільки слухачам знак, аби ждали, доки йому не верне

голос. Коли-ж відмовляла послуху його память, тодї донна Кон
четта удавала, що пропустила очко, підносила панчоху до ока

і з поза неї підповідала йому слова, так що нїхто не міг сього

завважити. І всі знали, що хоч донна Кончетта може й лучше

вміла-б оповідати романи, то нїколи не могла б того вчинити, не

лиш тому, що се не випадає жінції, але й тому, бо се зовсїм не

справляло-б їй такої приємности, як слухати доброго майстра Пам
філїя.

Побачивши донну Кончетту, донна Мікаеля віддала ся мріям.

«О, сидїти так під трибуною, на якій говорить коханий, так сидїти

що дня і молити ся до нього. Вона знає, кому cе було-б до лиця.

Коли майстер Памфілїо дійшов до кінця, донна Мікаеля при
ступила до нього і попросила помочи. Йому було важко відмовити
їй, бо в її очах було стільки просьби. Але донна Кончетта прий

йшла йому на поміч.

— Майстре Памфілїo, — сказала, — розкажи доннї Мікаелї

про Гулїєльма Лихого.

І майстер Памфіліїo почав оповідати :

— Донна Мікаеля, — говорив, — знаєте, на Сицилїї був

раз король, що називав ся Гулієльмо Лихий. Він був такий за
хланний, що забирав усїм своїм підданим усї їхнї гроші. Прика
зав, аби вcї, що мають золоті монети, віддали їх йому. І був такий

строгий і страшний, що всії мусїли його слухати. І бачите, донно
Мікаеля, Гулїєльмо Лихий захотїв знати, чи хто ще має в своїм

домі сховані золоті монети. В тій щїли пiслав одного зі своїх слуг

з гарним конем на Корзо в Палєрмі. Сей слуга продавав коня, ви
кликуючи голосно : „Продам за одну золоту монету, за одну зо
лоту монету !“ Але ніхто не міг купити коня. Але се був дуже

гарний кінь і один панич у Шалєрмі, князь Монтефіясконе, був
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ним дуже одушевлений. „Нема вже більше для мене нїякої радости

на сьвітї, — сказав до свого вчителя, — коли не можу купити

того коня". „Сіньор дука, — відповів його учитель, — можу вам

сказати, як можете роздобути одну золоту монету. Коли вмер ваш

нан-отець і занесли його до Капушинів, я по старому звичаю вло
жив йому в уста золоту монету. Можете її взяти, сіньоре !“ Бо

мусите знати, донна Мікаеля, в Палєрмі не ховаєть ся мерцїв

у землю, тільки приносить ся їх до манастиря Капуцинів і монахи

вішають їх у гробницях. Ах, скілько їх там висить ! Так багато

дам, у шовку та сріблї, так багато високих панів з ордерами на

сурдутах і так багато духовенства в орнатах на кістяках і в ша
почках на мертвих черепах ! Молодий князенко послухав тої ради.

Пішов до манастиря Капуцинів, вийняв з батькових уст золоту мо
нету і купив за неї коня. Але ви розумієте, що король вислав

свого слугу з конем тільки на те, аби вивідати, чи ще хто має

золоті гроші. І тому молодого князенка завізвали перед короля.

— Яким чином ти мав іще золоту монету ? — запитав Гулї
єльмо Лихий.

— Шане, се не була моя, тільки батькова.

І він розповів, звідки взяв монету.

— Правда, — сказав король, — я забув, щ0 мерції мають

іще гроші. — І післав своїх слуг до Капуцинів, приказуючи поза
бирати вcї монети, які мали мерції в устах...

Тут скінчив майстер Шамфілїo своє оповіданє. А тепер донна

Кончетта звернула ся сердитими очима до донни Мікаелї:
— Ви також вислані і ходите з конем — сказала.

— Я.., я ?

— Ви, ви, донна Мікаеля ! Що скаже правительство ? В Ді
яманте будують зелізницю ! Отже там є ще богачі ! І підвисшать

нам податки. А Бог сьвiдком, що ми не можемо платити податків,

яких від нас жадають, хоч би пішли і позрабовували наших пра
дїдів.

Донна Мікаеля хотїла її заспокоїти.

— Вас вислали, аби вивідати, чи в нас є ще гроші. Ви

шпіонка богатих, стоїте в зносинах з правительством. Тi кровопійцї

з Риму купили вас !

Донна Мікаеля відвернула ся від неї.

— Я прийшла, аби поговорити з вам и, майстре Памфілїo,—

сказала до старого.
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*

— Але я хочу вам відповісти, — закликала донна Кончетта,

— бо се неприємна річ, а такі я беру на себе. Я знаю, що личить

жінцї великого чоловіка, донно Мікаеля !

Донна Кончетта замовкла, бо нїжна дама обкинула її погля
дом, у якім було стільки заздрісного бажаня, що її майже обгор
нуло співчутє. Ах Боже, певне, що єсть ріжниця між таким чоло
віком, як дон Ферранте, а таким, як майстер Памфілїo.

II. Вanern et circenses.

В Діяманте показують подорожним дві палати, обі в повнім

занепадї, хоч нїколи не були готові. Вони мають великі отвори на

вікна без луків, високі стїни без даху і великі двері, забиті до
шками й соломою. Обі палати лежать против себе по обох боках

вулицї, таксамо не скінченої і таксамо занедбаної. Коло них нема

руштованя і жаден чоловік не може туди дістати ся. Вони неначе

збудовані для голубів.

Послухайте, що менї про них розповідали !

Що таке жінка, сіньоре? Її нога така мала, що вона йде

через сьвіт, не лишаючи за собою слїдів. Для чоловіка вона не
наче тїнь. Товаришує йому цїле житє, а він її не завважує. Від

жінки не можна багато вимагати. Вона-ж мусить щїлий день сидїти

в запертї, як полонянка. Не може навіть навчити ся написати до
бре любовний лист. Не може зробити нїчого, що мало би стійність.

Коли вмре, для її нагробного каменя нема напису. Вcї жінки одна
ково великі.

Але раз прибула до Діямачте жінка, що стояла так високо

понад усіх иньших, як столітня пальма серед поля. Мала тисячі

лїрів і могла їх роздавати або затримати зовсїм по вподобі. Не

зходила нїкому з дороги. Не бояла ся, що будуть її ненавидїти.

Була найбільшим чудом, яке коли-будь бачили очи. Очевидно не

була се Сициліянка, тільки Анґлїчанка. А перше, що вчинила,

було, що цілий перший поверх готелю винаймила виключно для

себе. Що се було для неї ? Цїлого Діяманте не було-б їй досить.
Нї, щїлого Діячанте певне не було-б їй досить. А прибувши по
чала опановувати цїле місто, як яка королева. Сіндако мусїв її
слухати. Чи не вона змусилa його покласти на торговици камяні

лавки ? Чи не на її приказ вулипї міста замітано що днини Y

лїтЕРАт.-НАУк. Вістник ХХVІ. 20
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Коли прокидала ся в ранції зі сну, перед її дверима

стояли вcї шарубки з Діяманте, аби супроводити її на прогульку.

ІІокинули шевський столець і камінярський молот, аби служити їй
за провідників. ІІродавали шовкову одїж своїх материй, аби купити

дамське cїдло на її осла, щоб вона могла на нїм їхати до Кастеля.

або до Тре Кастанї. Продавали свої доми, аби справити собі конї

і вози, аби завезти її до Рандаццо і Нікольозі. Ми вcї були її не
вільниками. Дїти починали жебрати по анґлїйськи, а слїші жінки,

донна Пеппа і донна Тура, що сидїли під дверима готелю, повби
рали ослїпляючо білі заслони, аби тільки врадувати її.

Довкола неї повстало житє і рух, процвитали ремесла і про
мисл. Ті, що н

е могли вже нїчого робити, копали землю за моне

тами і глиняними посудами, щоб їх принести їй у дарі. Фотоґрафи

прибували д
о

міста і починали для неї працювати. Торговцї ко
ралїв т

а

жуковин виростали довкола неї я
к

із під землї. Сьвящен

ники з Санта Аґнезе відкопали задля неї старий театр Діонїза, що

лежав засипаний за їх церквою, а кождий, хто мав зруйновану вілю,

відкопував у глибоких пивницях останки мозаікових долівок і за
прошував її великими оповіщенями, аби прийшла д

о

нього огля
нути їх.

І давнїйше бували чужинцї в Діяманте, але вони прибували

і знов від'їздили, і нїхто з них н
е дійшов д
о

такої власти. Швидко

н
е

було вже в містї н
ї

одного чоловіка, який н
е покладав б
и вcїх

своїх надїй н
а анґлїйську сіньоріну. Їй удалось навіть збудити д
о

житя Уґона Фавару. Знаєте, Уґо Фавара, адвокат, що був б
и

став

великим чоловіком, але його стрітило нещастє і він вернув зовсім

зломаний. Вона ужила його д
о

своїх інтересів. Потребувала його

і взяла його. Нїколи н
е було в Діяманте жінки, що робила б
и такі

інтереси, я
к

вона. Розкорінювала ся я
к

той дрок н
а

веснї. Нинї
ще нїхто н

е знає, що він загалом істнує, а завтра стоїть уже ве
ликий корч. Швидко н

е знали вже, куди повернути ся в Діяманте,

аби н
е

пошасти н
а її терен. Вона купувала доми н
а селї і в містї,

купувала лїси з міґдаловими деревами і поля з лявою. Місцевости

з гарними видами н
а

Етнї належали д
о

неї так само, я
к підмо

клий простір н
а

низинї. А в містї почала будувати дві великі па
лати. Хотїла в них мешкати і управляти своїм царством. Нїколи

вже н
е буде такої жінки, я
к

вона. Всього того було їй за мало.

Хотїла також підняти боротьбу з бідністю, о сіньоре, з сицилїй

ською бідністю! Кілько вона роздїлювала кождого дня, а кілько
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роздаровувала підчас сьвят ! Товарові вози, запряжені двома во
лами, їздили до Катанїї і вертали наладовані одїжю та дарунками.

Уроїла собі, що в містї, де вона панує, вcї повинні носити цїлу
ОДїж.

Але слухайте, як їй повело ся, як скінчила ся боротьба про
тив бідности і що в кінції стало ся з її царства й палат ! Вона

устроїла шир для бідних у Діяманте, а по пирі представленє

в грецькім театрі. Неначе се устроював який старинний кесар.

Але хто коли чув, аби жінції приходили такі думки в голову ?

Запросила вcїх бідних. Були обі слїпі з під готелю і стара

Ассунта з церковних сходів. Був чоловік із почтового подвіря,

котрого борода задля рака була обвинена червоною хусткою, і ідіот,

що відмикає зелїзну браму грецького театру. Були вcї погоничі

ослів і ті безрукі брати, що бувши ще дїтваками довели до вибуху

бомбу і при тім утратили пальцї. Був інвалїд з деревляною ногою

і старий столяр, що занадто постарів ся і вже не міг працювати.

Дивно було бачити, як усї бідні з Діяманте повилазили зі своїх

нор. Старі жінки, що сидять у темних вулицях і прядуть, лїрник,

що має такий великий інструмент, як церковні орґани, молодий ван
дрівний мандолінїст із Неаполю, хлопчисько повний нашибоватих
концептів, ycї хорі на очи і слабі зі старости і бездомні, що на

обід збирають щавник понад ровами, каменяр, що заробляє одну

лїру на день, а має годувати шестеро дїтий, — усї були запро
шені і поприходили на пир.

Бiднiсть вивела против анґлїйської сіньоріни свої полки. Хто
має таку армію, як бідність? Але на один день могла сіньоріна

побідити її. І вона справила також дещо для боротьби і побіди.

Цїла торговиця була повна накритих столів. Здовж цілої камяної
лавки, що тягнеть ся по-при стїну соборної церкви, наклала вона

бочок із вином. Увесь вимерлий жіночий манастир перемінила н
а

кухню і склад віктуалів. Цїлу кольонїю чужинцїв у Діяманте вбрала

в білі фартушки і заставила їх подавати страви. А щїле Діяманте,

яке має що їсти д
о сита, прохожувало ся тут же в ролї видцїв.

Видцї! Кого там вона н
е

мала в ролї видцїв ! Мала велику

Етну і промінясте сонце. Мала червону гору середини краю і ста
рий храм Вулькана, що тепер був посьвячений Сан Паскалеви.

А нїхто з тих видцїв н
е

бачив іще ситого Діяманте. Нїхто з них

не подумав доси, я
к

б
и

се побільшило їх власну красу, коли-б
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можна їх оглядати без того, аби голод верещав одному в вуха,

а другому наступав на пяти.

Але тепер уважайте одно ! Яка дивна й велика була та сі
шьоріна, але гарною вона не була. І не вважаючи на всю силу,

яку мала, не була анї мила, анї принадна. Не дарувала з жартом

і не надгороджувала з усьміхом. Мала отяжіле і неповоротне тїло
тай отяжілий і неповоротний ум. Одначе того дня, коли давала

бідним їду й пити, стала немов зовсїм иньшою людиною. На нашім

острові живе лицарський народ. Між усїми тими бідними не було
анї одного, який дав би їй відчути, що вона сповняє добродїйство.

Вони молились до неї, але як до жінки. Сїдали за столи, як у рі
вного собі. Поводили ся з нею, як гостї поводять ся зі своєю ха
зяйкою. Нинї я роблю тобі честь, приходячи до тебе, завтра ти,

менї зробиш честь і прийдеш до мене. Так, а не инакше.

Вона стояла в горі на високих ратушевих сходах і дивила сяг

на вcї столи. А коли склянка старого столяря, що сидїв на най
старшім кінції стола, була наповнена, він устав, поклонив ся їй,

і сказав: „Пю за ваше здоровлє, сіньоріно !"

Так робили вcї: клали руку на серце і кланяли ся їй. Мо
же-б було добре, коли-б така лицарськість уже швидше була стрі
тилась їй у житю. Чому чоловіки в її вітчинї дали їй забути, що

жінки є на те, аби до них молити ся ? Тут виглядали вcї так, не
наче-б запалали тихим почитанєм для неї Так поводять ся з жін
ками на нашім благороднім острові. Чого вони не дали за страву
і вино, яке вона їм наливала ! Вони дали їй молодість і веселість

і гідність тих, що знають, що вони гідні пожаданя. Вони прого
лошували промови на її честь: „Благородна сіньоріно, Ви, що при
йшли до нас із за моря, Ви, що любите Сицилїю", — і так далї.

Вона показала, що вміє румянїти ся. Коли виговорили ся до кінця,

довкола уст анґлїйської сіньоріни почало дрожати. Стала о два
цять лїт молодшою. Се було те, чого їй було треба.

Був там погонич ослів, що провадив анґлїйських дам до Тре.

Кастанї. Він усе закохаєть ся в них, заким з ними розстанеть ся.

А тенер нараз отворились йому очи на величність добродїйки.

Треба любити не лише нїжне і гладке тїло, але також силу і мо
гучість. Погонич ослів випустив нагло з рук ніж і вилки, спер ся.

ліктями на стіл і так сидїв, приглядаючись їй
.

І так само я
к він,

учинили також усї иньші погоничі ослів. С
е

розширило ся я
к за

раза. Довкола анґлїйської сіньоріни зробило ся горяче від усїх тих
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«палючих поглядів. Не тільки бідні почитали її. Адвокат Уґо Фа
вара підійшов д

о

неї і шештав їй, що вона дїйсне Провидїнє для

«його бідної вітчини і для нього самого. „Коли-б я був швидше

стрітив таку жінку, я
к Ви“, — говорив. Представте собі старого

птаха, що довгі роки сидїв запертий у клїтцї і виглядає костру

бато і стратив увесь блиск піря. Аж тут приходить хтось, вигла

джує йому пірє і повертає знов блиск. Представте собі се, сі

«ньоре !

Був там мандолїнїст із Неаполю. Він узяв мандолїну і почав

сидячи співати. Ви знаєте, я
к

він співає, я
к

отвирає великі уста

і викидає поганi слова. Найбільше похожий він н
а хробака, що

звиваєть ся. Та ч
и

в
и бачили, що в його очах живе ангел ? Ангел,

що неначе плаче над його упадком і весь шовний блаженного бо
жевіля. Одначе того вечера він був тільки ангелом. Він піднїс

голову неначе наповнений божим духом, а його безсильне тїло на
брало сил і випрямило ся гордо в гордій жадобі житя. Його обличє,

-біле я
к

у мерця, набрало красок. І він співав, співав, звуки зри
вали ся з його уст я

к

огняні мушки і наповняли повітрє щастієм

і радістю. *

Коли надійшла ніч, ycї пішли д
о

грецького театру. С
е

був

вершок сьвята. Чого там н
е показували ! Вона запросила росий

-ську співачку і нїмецького опереткового співака. Мала анґлїйських

боксерів і американського чародія. Але чим було все т
е супроти

срібно-білого місячного сьвітла і місця і давних споминів! Неначе

вcї почули себе Греками і носителями культури, коли могли поcї
дати знов н

а камяних лавках у своїм власнім давнім театрі і крізь

потріскані колюмни сцени дивити ся н
а найгарнїйшу панораму.

Бідолахи н
е були скуші, віддавали т
у радість, яку одержали.

Не щадили окликів, н
е томились оплесками. Ті, що виступали н
а

сценї, сходили з неї засипані оплесками без міри. Хтось попросив

анґлїйську сіньоріну, аби й вона вистушила. Адже все т
е одуше

увленє було тільки для неї. Вона шовинна заглянути йому в очи

і сама відчути його. І говорили їй, я
к

ce yшоює, підносить, заша

лює. Се подобалось їй
.

Вона зараз згодила ся. Вона співала

в своїй молодости, а Анґлїчанки н
е боять ся нїколи співати. Коли

инде н
е була б
и сього вчинила, але тепер була в такім чудовім

настрою і тому радо хотїла заспівати щось тим людям, що так лю
били її. Її виступ мав бути остатнїм нумером проґрами. Представте

- собі, що се значить — виступати н
а такій старинцій сценї. Тут
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колись живцем погребано Антиґону, а Іфіґенїю приношено в жертву.

Але анґлїйська сіньоріна виступила, аби відібрати вcї можливі по
ЧеСТИ.

Скоро лише появила ся, зірвала ся буря. Були-б рознесли,

землю, щоб їй віддати честь. Була се чудова хвиля. Вона стояла

на тлї Етни, а Середземне море було бічною кулїсою. Перед нею.

на порослих травою лавках побіджена бідність, а вона чула, що

все Діяманте лежить у її ніг. Вибрала Беллїнї, нашого Беллїнї.

Хотїла також бути милою і тому заспівала Беллїнї, що вродив ся

тут під Етною, Беллїнї, якого кождий звук ми знаємо на память.
Очевидно, сіньоре, очевидно вона не вміла співати. Вона вий

шла тільки на сцену, щоб могли їй віддати честь. Вийшла, щоб.

любов народа могла знайти уплив. Але співати — співала фаль
шиво і зле. А люди знали кождий звук.

Мандолїнїст із Неаполю перший скорчив щїле лище і взяв

такий самий фальшивий тон, як анґлійська сіньоріна. Опісля той.

з раком на обличю почав так сьміяти ся, що аж хустка злетїла

йому з шиї. Відтак погонич ослів почав плескати в долонї. Тепер.

вибухли вcї. Була се глупота, але вони не розуміли сього. На
землї старинних Греків не могли знести фальшиво-сшівних вар
варів. Донна IIепа і донна Тура реготали, як іще нїколи в своїм

житю. „Анї одного чистого тону ! На Мадонну і Сан Паскаля, анї.

одного чистого тону !“ Вони раз у житю наситили ся. Очевидно,

мусїли бути в якімось упоєню й божевілю. І чому-ж би не мали,

сьміяти ся ? Адже не дали їм їсти, щоб різати їм вуха пильни

ками та пилами ! Чи-ж не мали боронити ся сьміхом, чи-ж не мали.

кпити, псикати і тупати? Чи не мали оперти ся і заглушити ся.

сьміхом ? Адже-ж не були невільниками анґлїйської сіньоріни !

Се впало на неї як оглушенє. Так зовсїм несподївано, що

зпершу вона сього зовсїм не зрозуміла. Чи випсикують її ? Се від
носило ся певне до чогось, що дїяло ся в низу і чого вона не

могла бачити. Доспівала свою арію до кінця. Була переконана, що
той сьміх не відносить ся до неї. Коли скінчила, впала на неї

свого рода буря оплесків. Аж тепер починала розуміти. Смоло
скипи і місячне сьвітло прояснювали ніч і вона могла бачити лю
дий, як вили ся в судорогах сьміху. Тепер, коли не співала, по
чула насьміхи і кпини. Се відносило ся до неї. Втекла зі спени.

Неначе-б велика Етна трясла ся зі сьміху, а море яснїло з весе
110 сти.
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Одначе надійшло ще гірше. Воши бавили ся, ті бідні, бавили

ся, як ще нїколи, і хотїли її ще раз почути. Вони викликали її,

кликали: Браво ! Біс ! Da capo ! Не хотїли позбути ся такої при
ємности. А вона була майже безпритомна. Неначе буря шалїла дов
кола неї. Вони кричали, ревли, щоб її знов дістати н

а

сцену.

Нагло все перемінило ся в старинний цирк. Мала вийти, щоб

потвора пожерла її.
Не було сьому кінця, юрба ставала що-раз дикійша. Иньші,

що виступали, злякались і просили її вволити їх волю. І їй самій

стало лячно. Неначе-б мали її вбити, коли-б н
е послухала.

Виволікла ся н
а

сцену і стала д
о

очий з народньою юрбою,

яка н
е знала пощади. Співала, б
о вcї хотїли дивити ся. Се було

найгірше
Співала, б

о боялась їх і н
е сьміла їм оперти ся. Вона

була одинока чужинка і н
е

мала нїкого, хто-б охоронив її, і тому
бояла ся. А вони сьміялись і сьміялись.

Підчас цїлої арії н
е було чути нїчого більше, я
к

витє і крик

і краканє і свист. Нїхто н
е

мав над нею милосердя. Мабуть шер

ший раз у житю чула вона, що потребує чийогось співчутя.

На другий день хотїла від'їхати. Не могла більше сидіти

в Діяманте. Коли сказала се адвокатови Фаварі, сей почав закли

нати її, аби лишила ся задля нього і попросив її руки. Вибрав

добрий час. Вона згодила ся і звінчала ся з ним.
-

Але від тодї н
е будувала дальше палат, н
е борола ся більше

против бідности, н
е старала ся вже зовсїм бути королевою Дія

манте. Вірте менї, вона н
е показувала ся нїколи н
а вулицї, а жила

зовсїм дома, я
к

правдива Сициліянка.

Її малий домок був захований за високим муром, а її самої

нїхто н
е бачив. Знали лише, що вона зовсїм змінила ся. Не знали,

ч
и вона щаслива, ч
и нещаслива, ч
и

замкнула ся, б
о ненавидїла

людий, ч
и тому, б
о хотїла бути такою, якою повинна бути сици

лїйська замужна жінка.

Одначе ч
и

в кінцї н
е все так із жінками 2 коли будують Па

лати, нїколи їх н
е кінчать. Жінки н
е

можуть зробити нїчого, що
мало би стійність.

ІІІ. Викинений.

Коли донна Мікаеля дізнала ся, як бідні сьміяли ся з міс

Тоттенгем, поспішила д
о готелю, щоб висловити їй свій жаль.
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Хотїла її просити. аби не осуджувала тих бідних за те, що вони
вчинили, бо вино і радість зовсїм затуманили їх. Хотіла просити

її, аби н
е відвертала своєї руки від Діяманте. Вона сама н
е ви

соко цїнила міс Тоттенем, але задля бідних... Хотїла сказати все

можливе, щоб тільки примирити її. Йдучи горі Етною д
о

готелю

побачила, що вся вулиця повна тягарових возів. Отже вже н
е було

чого сподївати ся. Велика добродїйка хотїла від'їхати. В готелю

панував смуток і жаль. Обох старих жінок, донну Пепу і донну
Туру, тепер віддалили і вони клячали н

а

дворі перед брамою.

А молодий погонич ослів, що любив усїх анґлїйських сіньорін,

стояв перед домом із лицем притисненим до стїни і плакав. А в са
мім готелю властитель ходив п

о довгих корідорах і сперечав ся

з Провидїнєм, що зіслало н
а нього таке нещастє.

— Сіньоре Діо, — бурчав він, — я зруйнований. Коли по
зволиш, аби се стало ся, т

о
я візьму свою жінку за руку, а свою

дитину н
а руки і кину ся з ними з Етни в пропасть.

Властителька була дуже блїда і покірна. Не сьміла піднести

очий від землї. Була-б радо повзала н
а колїнах, аби тільки на

клонити богату сіньоріну, щоб осталась.

— Маєте відвагу говорити з нею, донна Мікаеля ? — заши

тала. — Нехай Бог поможе вам, щоб в
и

могли говорити ! Ах, ска
жіть їй, що неаполїтанський хлопчище, який викликав усе нещастє,

видалений уже з міста. Скажіть їй
,

що всї готові просити проще

ня. Поговоріть із нею, сіньоро І

Властителька запровадила донну Мікаелю д
о

передшокою

Анґлїчанки, а потім пішла з її карткою д
о

сальону. Вернула зараз

назад і просила її заждати тільки кілька мінут. Сіньоріна Тоттенем

обговорює з сіньором Фаварою свої маєткові справи. Була се

як-раз хвиля, коли адвокат Фавара старав ся о руку міс Тоттенем

і донна Мікаеля ждучи чула, я
к

він голосно говорив:

— Ви н
е повинні від'їздити, сіньоріно ! Що станеть ся зі

мшою, коли в
и від'їдете ? Я люблю вас, я н
е

можу позволити вам

від'їхати. Я нїколи н
е був б
и

посьмів говорити про се, коли-б в
и

н
е були загрозили від'їздом. Але тепер..

Він понизив знов голос, але донна Мікаеля н
е хотїла нїчого

більше чути, тільки відійшла. Зрозуміла, що її тут н
е треба. Коли

сіньорови Фаварі н
е вдасть ся задержати тут велику добродїйку,

т
о

н
е вдасть ся нїкому. Коли виходила через браму, стояв там

властитель і сварив н
а старого Францісканця Фра Фелїче, а був
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такий роздразнений, що не тільки сварив на нього, але просто гнав

його з дому.

— Фра Фелїче, — кричав, — ви приходите. аби тільки з ве
ликою добродїйкою сперечати ся, хочете її ще більше роздразнити !

Забирайте ся, говорю вам ! Вовче ! Людоїде, забирайте ся!

Фра Фелїче був так само розгніваний, як і властитель, і ста
рав ся протиснути ся попри нього. Але сей ухопив його за руку

і безцеремонно вивів на сходи. Фра Фелїче був чоловік, що одер
жав від свого творця великий дар. На Сициліїї, де вcї грають на

льотерії, бувають такі люди, що мають здібність угадувати, які

числа вийдуть при найблизшім тягненю. Хто має такий дар віщо
ваня, називають його „полякко", а такі лучають ся часто між ста
рими жебручими монахами. Таким монахом був також Фра Фелїче.

Був се найбільший „полякко" в околицях Етни. А що всї радо
хотїли, щоб він їм віщував вигране терно або кватерно, то скрізь

поводили ся з ним із великою пошаною. Фра Фелїче не привик, аби

його брали за руку і викидали на вулицю. Він мав коло 80 лїт

і був зовсїм висохлий і зломаний. Проте коли плентав ся поміж

возами, спотикнув ся о свою рясу і мало не вшав. Але нїхто з па
рубків і погоничів, що стояли перед дверима розмовляючи та нарі
каючи, не мав нині часу думати про Фра Феліче.

А старий заточував ся в своїй грубій ряcї. Він був такий

малий і худий, що його ряса немов тугійше держала ся, ніж він

сам. Здавало ся, що ряса піддержує старого монаха.

Донна Мікаеля здогонила його і взяла під руку. Їй було

прикро бачити, як він мусїв опиратись о лїхтарнї та сшотикав ся

о пороги. Але Фра Феліче зовсїм не завважив, що вона заняла ся

ним. Буркотїв і кляв ідучи, і думав, що він сам один, як коли-б

сидїв у своїй келїї. А донна Мікаеля питала себе в думках, чого

Фра Феліче такий загнїваний на міс Тоттенем. Чи вона була

в манастирі і позабирала фрески зі стїн, чи може чим иньшим про
винила ся ? Бо Фра Фелїче жив 60 лїт у францісканськім мана
стирі, що лежить за містом перед Рorta Аetna, стїна в стїну зі

старою церквою Сан Паскаля. Там був Фра Фелїче вже 30 лїт
монахом, коли манастир скасували і продали сьвітському чолові

-кови. Иньші монахи вивандрували, але Фра Феліче лишив ся, бо

не міг зрозуміти, що се значить : продати дім сьвятого Франціска.

Коли до манастиря спровадив ся сьвітський чоловік, Фра Фелїче
думав, що тепер тим більше треба, аби в манастирі лишив ся хоч
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один монах. Бо хто-ж буде дзвонити у дзвони і приготовляти для

селянок лїки і давати хліб манастирським бідним ? І Фра Фелїче

вибрав собі келію в укритiм кутику манастиря і жив дальше так
Сам0, як давнїйше.

Купця, до якого належав манастир, не відвідував нїколи.

А сей не дбав за старий манастирський будинок, — йому зале
жало тільки на винницях, які належали до нього. І так Фра Фе
ліче хазяйнував у манастирі, як і за давнїх лїт. ІІримуровував по
облупувані ґзимси і мазав стїни вапном. Так само богато бідних,

які давнїйше діставали в манастирі їсти, діставали й тепер. За
свої віщованя діставав Фра Феліче такі великі милостинї на ван
дрівці по містах на Етнї, що міг би стати богачем, але все те

йшло на манастир.

Ще більше, як за манастирем, сумував Фра Фелїче за мана
стирською церквою. Підчас війни збещестили її кровавими бійками

та иньшими соромними вчинками, і в нїй не можна було відправ
ляти. Але й сього не міг він зрозуміти. Церков, у якій він зложив

обіт, була для нього все однаково cьвята. Се був його найбільший

біль, що його церков була зовсїм зруйнована. Він мусїв дивити ся,

як прибув якийсь Анґлїчанин і купив проповідальницю, аналой

і крилоси. Не міг також перешкодити тому, коли пани з музея

в Палєрмі забрали корони, образи і орнати. Хоч як горячо бажав,

не міг нїчого вчинити для церкви. Але ненавидїв тих рабівників

Церкви і донна Мікаеля, побачивши його таким лютим, думала, що

ніс Тоттенем хотїла також узяти дещо з його скарбів.

Але се було як-раз навпаки. Коли церков була вже зрабо
Вана і нїхто вже не приходив, аби щось узяти, почав Фра Фелїче

думати про те, як би то постарати ся о нові прикраси для неї

і пригадав собі при т
ім збірку образів сьвятих, яка була в посі

Даню богатої анґлійської дами. Підчас ії сьвята, коли вона для

веїх була така добра й мила, відважив ся він попросити в неї т
у

гарну мадонну, що мала одїж із оксаміту, а очи я
к

небо. І вона

обіцяла сповнити його просьбу.

Сього ранку Фра Феліче позамітав церков, постирав порохи

і поставив н
а вівтарі цьвіти, заким пішов д
о

неї п
о

образ. Коли

одначе прийшов д
о готелю, Анґлїчанка змінила вже свою думку

і н
е захотіла дати йому дорогоцїнної мадонни. За т
е подарувала

йому малий, знищений і брудний образ Христа-дитини, який могла

віддати без найменьшої шкоди для себе.
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Ах, яку радість і ожиданє відчував старий Фра Фелїче, щоб

потім отак розчарувати ся ! Але він не заспокоїв ся і все вертав

на ново просити того другого образа. Се був такий дорогоцїнний
образ, що він не м

іг

б
и навіть купити його за т
е
,

щ
о

нажебрає

за щїлий рік. В кінцї велика добродїйка казала його викинути,

і так застала його донна Мікаеля. Йдучи вулицею почала вона

зі старим говорити і витягнула з нього його історію. Він мав образ

Христа при собі і задержавши ся н
а вулицї показав їй його і за

питав, ч
и видїла коли щось нужденнїйшого.

Донна Мікаеля дивила ся н
а образ хвилину затрівожена,

опісля-ж усьміхнулась і сказала: — Позичте менї той образ н
а

шару днїв, Фра Фелїче !

— Можете собі його взяти й задержати, — відповів старий.

— Не хочу його більше бачити н
а свої очи!

Донна Мікаеля взяла образ із собою д
о

дому і працювала

над ним два дни. Коли опісля відіслала його д
о

Фра Феліче, яснїв

він у своїх cьвіжо вичищених прикрасах, мав нові, чисті шеленки,

був н
а

ново помальований, а в коронї блискотїли ясні, ріжнобарвні
каміншї.

Він був такий гарний, той „викинений" образ, що Фра Фе
лїче поставив його н

а порожнім головнім вівтарі своєї церкви.

Було дуже рано в ранції. Сонце ще н
е зійшло, а широке море

було ледви видне. Було ще цїйсно дуже рано. Коти шпацїрували

ще п
о дахах, із коминів н
е виходив іще дим, а мряка лежала клуб

лячись у долинї довкола стрімкої Монте К'яро.

В таку пору біг старий Фра Фелїче д
о

міста. Біг так, що

відчував вражінє, неначе гора дрожить під ним. Біг так швидко,

що трава п
о дорозї н
е могла навіть зросити його ряси, так швидко,

що скорпіони н
е могли навіть піднести хвоста і вколоти його.

Коли так біг, довкола нього телїпала ся незапнята ряса, а незвя

заний шнурок летїв за ним. Широкі рукави розпустили ся неначе

крила, а важка капуза била п
о плечех, неначе хотїла його ще

більше підганяти. Сторож у цловім домі сидїв ще і спав. Проки
нув ся і почав протирати очи, коли Фра Фелїче перелїтав туди,

але н
е міг його пізнати. Камяні плити п
о

вулицях були ховзькі

від нічної вохкости, жебраки лежали у снї н
а високих камяних

сходах, виставивши недбало ноги н
а вулицю ; побуджені грачі в до
міно вертали з каварнї домів, похитуючи ся від сну. Але Фра

Фелїче гнав далї, виминаючи вcї перешкоди. Доми і брами, торго

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



308

виця і склепіня над входами вулиць зникали шеред старим Фра

Фелїче. А він перебіг ще шоловину Корзо, заким став.

Задержав ся перед одним великим домом із численними дужими

бальконами. Вхопив довбешку і стукав, доки не збудив ся один

слуга. Відтак не заспокоїв ся, доки парубок не збудив дївчини,

а та сіньоріну.

— Донна Мікаеля, в низу стоїть Фра Феліче. Каже, що му
сить говорити з вами.

Коли донна Мікаеля зійшла в кінцї до Фра Феліче, був він

іще без духа і кашляв, але його очи жевріли, а малі, блїді рожі
горіли на його обличю.

Се раз образ, се раз образ ! Фра Феліче, задзвонивши на бо
гослуженє о четвертій годинї, ввійшов до церкви поглянути на

образ. Тут побачив, що як-раз над образом вивалили ся два ве
ликі каменї зі склепіня. Вони впали на вівтар і розторощили вів
тарову плиту, але образ лишив ся ненарушений. А зі всього вби
того румовища й куряви на образ не впало нїчогісько і він був

щїлком неушкоджений. Фра Феліче вхопив донну Мікаелю за руку

і сказав, що вона мусить іти з ним до манастиря подивити ся на

чудо. Повинна його побачити найперше зі всїх, бо-ж вона занялась

образом. І донна Мікаеля пішла з ним серед сірого раннього хо
лоду до манастиря, а її серце било ся зі зворушеня й ожиданя.

Коли прийшла там і побачила, що Фра Фелїче говорив правду,

оповіла йому, що пізнала образ, як тільки побачила його, і що

знала, що він чудотворний. „Се найбільший і найлїшший чудотво
рець", — говорила. Фра Фелїче шідійшов до образа і заглянув

йому в очи. Бо між образом і образом єсть велика ріжниця, але

досьвід старого монаха вміє розріжняти, який має силу, а який нї.

Фра Фелїче побачив, що очи того образа були глибокі і промі
нясті, неначе живі, а довкола його уст грав таємний усьміх.

Старий Фра Фелїче вшав на колїна і простягнув до образа

зложені руки. А його старе, зморщене обличє від великої радости

прояснило ся. Йому видало ся нараз, неначе стіни його церкви

покриті таблицями й шурпуровими ташетами, на вівтарі шалає сьвітло,

з хору лунає спів, а на земли скрізь клячать і молять ся люди.

Вся вимріяна пишнота верне знов до його старої, бідної церкви,

коли в нїй єсть один із великих, чудотворних образів.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



309»

IV. Стара Пассія.

З літньої палати в Діяманте йшло в тих днях богато листів

до Гаетана Аляґони, що сидів у тюрмі в Комо. Але листонос не

мав ніколи листа від Гаетана, адресованого до лїтньої палати. Га
етано ввійшов у свою тюрму на цїле житє як у гріб. І прагнув

і бажав тільки одного, щоб вона дала йому забутє і супокій гробу.

Почував себе мерцем і сказав собі, що не хоче чути скарг і плачу

живучих. Не хотїв також дати себе дурити надїями або зводити

нїжними словами, щоб тужити за свояками і приятелями. Також не

хотїв нїчого знати про те, що дїється на сьвітї, коли не мав сили

мішати ся в ті справи і правити ними.

Постарав ся о роботу в тюрмі і вирізував гарні твори штуки,

як се робив усе. Але не приймав нїколи листів анї відвідин. Ду
мав, що в сей спосіб позбyдеть ся найшвидше ночутя гіркости ізза

своєї недолї. Думав, що зможе навчити ся проводити все житє між

чотирма вузкими стїнами. Тому донна Мікаеля не діставала нїколи
відповіди на свої листи.

В кінції написала до директора тюрми, питаючи, чи Гаетано

ще живий. Він відповів їй
,

що вязень, про якого питає, нїколи н
е

читає листів. Просив, аби йому опцадити вcїх звісток зі сьвіта.

Тоді вона вже н
е писала більше. За т
е працювала далї для своєї

зелїзнищї. В Діяманте ледви сьміла говорити про те, але все таки

н
е думала н
ї

про що иньше. Сама шила і гаптувала, а всю свою

службу заставляла виробляти малі дешеві річи, які можна-б було

продавати н
а базарі. В склепі вишукувала старий крам н
а

томболю.
Пєра, сторожа брами, заставила поробити барвисті лїхтарнї, свого

батька намовила понамальовувати вивіски т
а афіші, а свою поко

ївку Лючію, що була родом із Капрі, наробити коральових наший

ників т
а слимакових скринок. Не знала вправдї, ч
и

загалом хтось

прийде н
а її сьвято. Вcї були против неї. Нїхто н
е хотїв їй по

могти. Не подобалось їм навіть, що вона показувала ся н
а

вулицї

т
а

говорила про інтереси. Такі річи н
е личать нїжній дамі. Тільки

старий Фра Феліче хотїв їй помогти; був їй вдячний, що помогла

йому образом. Коли донна Мікаеля одного дня нарікала перед

ним, що н
е

може нїкого переконати про потребу будови зелїз
ниці, він зняв свою шапочку з голови і показав їй свій лисий

череп.
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— Погляньте на мене, донна Мікаеля, — говорив, — такою
лисою зробить та зелїзниця вашу голову, коли так далї робити
мете, як почали.

— Як ви се думаєте, Фра Фелїче ?

— Донна Мікаеля, — відповів старий, — чи не була-б ce

дурниця брати ся за небезпечне підприємство, не маючи приятеля
і помічшика 2

— Я-ж пробувала знайти приятелїв, Фра Фелїче.

— Так, людий, — сказав старий. — Але що годні помогти

люди P Коли хтось іде ловити рибу, донно Мікаеля, то знає, що

має просити о шоміч cьв. Петра : коли хоче купити коня, може

просити о поміч cьв. Антонїя. Але коли хочу молити ся за зелї
зницю, то не знаю, до кого звернути ся.

Фра Фелїче хотїв cим сказати, що вона вчинила помилку не

вибравши собі нїякого патрона для зелїзницї. Він хотїв, щоб вона

на першого приятеля і помічника зелїзницї вибрала укороноване
дитя, що стояло в його старій церкві: казав, що коли тільки се

вчинить, певне здобуде поміч.

Вона була сим так зворушена, що хтось буде їй помагати, пцо

як стій обіцяла помолити ся задля зелїзницї до дитяти у Сан Па
скаля. А Фра Фелїче справив собі велику пушку і казав на нїй

ясними і виразними буквами написати: „Датки для зелїзницї

на Етну". І повісшв її в своїй церкві коло образа на вівтарі.

Зараз другого дня прийшла до старої, опущеної церкви жінка

дона Антонія Греко, донна Емілія, щоб запитати поради Сан ІІа
скаля, наймудрійшого між усїми сьвятими.

Ще в осени почав театр дона Антонїя зле оплачувати ся ;

воно й не могло бути инакше, бо у всіх було круто з грішми. Дон

Антонїо впав тодї на думку попробувати, щоб театр коштував його

дешевше, як доси. Запалював о пару лямп меньше і не казав роз
лїплювати таких великих і пишно розмальованих афішів. Але се

була велика помилка. Се не пригожа хвиля до вкорочуваня шов
кових суконь принцес і до ощадности в позолочуваню королївських

корон, коли люди тратять охоту ходити до театру. Може се не

так небезпечно в якім иньшім театрі, але в маріонетковім театрі

не дуже порадно робити такі зміни. А се тому, що до маріонетко

вого театру ходять найбільше підростки. Дорослі люди можуть ро
зуміти, що часом треба щадити, але дїти хочуть, аби все було

однаково. Чим меньше і меньше гостий приходило до дона Анто
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нія, тим більше починав він щадити і щадити. І так прийшло йому

на думку, що міг би обійти ся без обох слїших скрипачів, діда

Елїї і брата Томаса, які звичайно грали в антрактах і шідчас в0
єнних сцен. Ті слїпцї, що заробляли багато гроший співом по д0
мах жалоби, а лїтом на празниках збирали великі суми, жадали

великої плати. Дон Антошїо відправив їх і справив собі лїру. Але

се стало його нещастєм. Уcї хлопцї з ремесла і до посилок із цї
лого Діяманте перестали ходити до його театру. Не хотїли сидіти

і слухати лїри. Змовили ся між собою не йти до театру, доки

дон Антонїо не прийме знов сліпих грачів. І додержали слова. Ляльки

дона Антонїя мусїли грати перед порожними стїнами. Ті молоді

хлопцї, які зрештою зрікали ся радше вечері, як театру, тепер

вечер за вечером поминали театр. Були переконані, що в кінцї

змусять дона Антонїя урядити знов усе так, як давнїйше.

Але дон Антоніо походить із родини артистів. Його батько

і брат мають маріонеткові театри, його шурини, вcї його свояки,

се люди з фахом. І дон Антоніо розуміє свою штуку. Він уміє змі
няти свій голос на безконечно багато способів, уміє пустити рівно
часно в рух ціле військо ляльок і вміє на память текст цїлого

драматичного циклю, основаного на хронїцї про Карла Великого.

А тепер артистична гордість дона Антонїя була обиджена. Він не

хотїв дати себе присилувати приняти знов сліпцїв. Хотїв, аби до

театру приходили задля нього, а не задля музикантів. Змінив свій

репертуар і почав давати великі штуки з пишною виставою. Але

все було дарма.

Єсть одна штука, що зветь ся „Смерть Палядина", а гово
рить ся в нїй про боротьбу Ролянда під Ронсевалем. Вимагає вона

такої машинерії, що театр ляльок треба на два днї перед її виста

вою замкнути. ІІублїка так її любить, що звичайно можна її грати

цілий місяць при підвисшених цїнах і повніч театрі. Ту штуку

поклав тепер дон Антонїo в репертуар, але не потребував її грати,

бо не було нїяких гостий.

Після того був дон Антонїе зломаний. Пробував позискати знов

дїда Елїю і брата Томаса, але ті знали тепер, що вони для нього

значать, і жадали такої плати, що се зруйнувало-б його. Було не
можливо погодити ся з ними. В малім помешканю за маріонетковим

театром жилось як в обляженій твердинї. Не можна було нічого

иньшого робити, як тільки пухнути з голоду. Донна Емілія і дон

Антонїo були обоє молоді, сьвіжі люди, але тепер не сьміяли ся
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нїколи. Гризла їх не так нужда, але дон Антонїo був гордий чо
ловік і не міг помирити ся з думкою, що його штука не може вже

привабити гостий.

Серед таких обставин пішла донна Емілїя, як сказано, до
церкви Сан Паскаля, щоб попросити у сьвятого доброї ради. Мала

намір відмовити девять молитов перед великим камяним образом,

який стояв перед церквою, і відійти, але заки почала молити ся,
завважила, що двері від церкви отворені.
-

— Чому двері від церкви Сан Паскаля отворені ? — ска
зала до себе донна Емілїя. — Сього не було, від коли живу. —
І ввійшла до церкви.

Одно, що можна було там бачити, се був улюблений образ

Фра Феліче і велика пушка. А образ так гарно яснїв своєю коро
шою і своїми перстенями, що донні Емілїї замануло ся підійти аж

до шього. А коли заглянула йому в очи, видав ся їй таким милим

і потїшаючим, що впала перед ним на колїна і шочала молити ся.

І зробила обіт, що коли він поможе їй і донови Антонїю в їх
нуждї, то вона весь дохід одного вечера дасть до пушки, що тут
висити».

Скінчивши молитву донна Емілія сховала ся за церковними

дверми і пробувала слухати, що говорити-муть прохожі. Бо коли

образ має їй помогти, то мусить дати їй почути якесь слово, з я
кого пізнала би, що має робити. Не стояла ще й двох мінут, як

переходила стара Ассунта зі сходів соборної церкви разом із дон
ною Пепою і донною Турою. І вона вчула, як Ассунта торжест

венним голосом сказала : — Се було того року, коли я в-перве

чула Стару Шассію. Донна Емілїя чула се зовсїм виразно.

Ассунта сказала дїйсно: „Стару Пассію".

Доннї Емілїї здавало ся, що зовсїм не прийде нинї до дому.

Видавалось їй, що ноги зовсїм не хотять нести її досить швидко.

Неначе дорога продовжила ся. Коли-ж парешті побачила ріг те
атру з червоними лїхтарнями під дахом і великими розмальованими

плякатами, здавалось їй, неначе уйшла багато миль. Коли ввійшла

до дона Антонїя, сидїв він сперши голову на руки і дивив ся на

стіл. Аж боляче було глянути на дона Антонїя. За ті остатнї

тижнї почало йому випадати волосє. На вepcї голови було воно

вже таке рідке, що шкіра просьвічувала. Та чи-ж було се дивно,

коли він мав таку журу ? Коли її не було, позбирав він усї свої
ляльки і переглянув їх. Робив се що дня. Відтак звичайно cїдав
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і оглядав ту ляльку, що грала Арміду. Чи вона вже не гарна і не

спокуслива, питав сам себе. І пробував направляти меч Ролянда

або корону Карла Великого. Донна Емілїя бачила, що він на ново
позолотив царську корону, — що найменьше вже пятий раз. Але

відтак серед працї урвав і сїв задуманий. Сам бачив: не ходило

тут о позолоту, тільки бракувало йому ідеї.
Ввійшовши в кімнату дошна Емілїя простягнула до мужа руки.

— Глянь на мене, доне Антонїо Греко, — сказала, — я несу

*в руках золоті тарілки, повні королївських фіґ.

І вона розповіла, як молила ся, що обiтувала і яку їй дано

paДу.

Коли сказала се дону Антонїю, він зірвав ся. Руки звисли

йому в низ, а волосє на голові з'їжилось. Він попав у неошисаний

жах. „Стара Пассія !" — кричав. „Стара Пассія !"

Бо „Стара Ilacciя", се містерія, яку свого часу грали в цілій

Сицилїї. Вона витиснула вcї шньші ораторії і містерії і не
мало столїть грали її що року в кождім містї. Був се найбільший

день у роцї, коли давали „Стару ІІассію". Але тепер уже не грали

її. Тешер жила вона тільки я
к

переказ у народнїй памяти. Да
внїйше грали її також у маріонетковім театрі. Але тепер уважали

її старою і немодерною. Мабуть від трицятьох років уже н
е

трали її.

Дон Антонїo почав сваритись і кричати, що донна Емілїя

приходить мучити його всякими ідіотизмами. Боронив ся перед нею,

як перед демоном, що прийшов опанувати його. Се страшне, сумне,

— говорив. Як вона могла зловити таке слово ?

Але донна Емілїя стояла зовсїм відважно, даючи йому викри

“чати ся. Говорила тільки, що те, ще вона чула, була божа воля.

А дон Антонїo почав швидко тратити певність. Велика думка опа
новувала його постепенно. Не було нїчого, що н

а Сицилїї так лю
били і так багато разів грали. І ч

и

н
а гордім острові н
е жив іще

все той самий нарід ? Чи н
е любили вони тої самої землї, тої са

мої гори, того самого неба, що їх батьки ? Чому-ж б
и

н
е

мали по
любити також „Старої ІІассії ?

Боронив ся, доки міг. Говорив доннї Емілїї, що се буде за

дорого коштувати. Відки візьме апостолів із довгим волосєм і бо
родами ° Не має стола н

а вечерю, н
е

має таких машинерій, яких

треба д
о

в'їзду і несеня хреста. Але донна Емілїя бачил 1
,

що він

уже подаєть ся, і ще перед вечером пішов дїйсно д
о

Фра Фз іїче
лїткРАт -нAук. Віствик xxVI. 21
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і потвердив її обіт, що дохід із одного вечера дасть до пушки біля,

малого образа, коли покажеть ся, що се буде добра рада. Фра

Фелїче розповів про обіт доннї Мікаелї, а та врадувала ся, але

й зажурила ся, як се поведеть ся. В цїлім містї стало звісно, що

дон Антонїo хоче виставити „Стару Пассію", і всї сьміяли ся

з нього. Дон Антоніо стратив певно розум.
*

Іlравда, „Стару Шассію" були-б раді знов побачити, коли-б

її відіграно так, як давнїйше. Хотїли-б побачити її в такій ви
ставі, як колись в Ачі, де міська шляхта грала королїв і вояків,

а ремесники апостолів і Жидів, і де додано багато сцен зі Ста
рого Завіта, так що представленє тягло ся цїлий день. Також

радо хотїли-б іще раз пережити чудові днї в Кастельбуоко, коли

то ціле місто перемінило ся на Єрусалим. Там представляли мі
стерію тим способом, що Ісус приїхав верхом до міста і на міській

брамі привитали його пальмами. Церков представляла єрусалим

ський храм, а ратуш ІІилатову палату. Петро грів ся біля огнища

на подвірю пароха, розпятє на хрестї відбуло ся на горі за мі
стом, а Марія шукала тіла свого сина в ґротах сіндакового саду.

Коли такі річи були в памяти, то як можна було задоволити ся

побачити велику містерію в театрі ляльок дона Антонїя !

Про те дон Антонїо працював із найбільшою пильністю, щоб

спорудити фіґури і приладити велику машинерію. І аж за кілька

днїв прийшов майстер Баттіста, що малював вивіски, і подарував

йому плякат. Він рад був, що дон Антоніо хоче виставити „Стару
Пассію", він бачив її в своїй молодости і вона дуже йому подо
бала ся. І так на розї театру виднїло ся написане великими бу
квами: „Стара Пассія або воскреслий Адам, траfедія в трьох.

актах кавалєра Филипа Оріолєса".

Дон Антоніо думав і думав, який буде настрій народу. Але

молоді погоничі ослів і термінатори, що проходили попри його те
атр, читали оповіщенє з голосними насьміхами. Се було дуже сумно

для дона Антонія, але він усе таки працював пильно далї.

Коли надійшов вечір, коли мали виставляти містерію, нїхто

не турбував ся більше, як донна Мікаеля.

— Чи малий образ поможе менї ? — питала себе без пере
станку. Післала свою покоївку Лючію на звідини. Чи коло театру

стоять ґрупи молодих людий ? Чи видно, щоб ішли люди? Лючія

мала спокійно підійти до донни Емілїї, яка сидить при білєтовім

віконцї, і запитати, як іде діло. Та коли Лючія вернула, не при
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«несла жадних надїйних звісток. Перед театром не було нїякого на
товпу. Хлопцї очевидно порiшили знищити дона Антонїя.

Коло осьмої години не могла донна Мікаеля видержати довше

дома і ждати. Намовила батька, щоб пішов із нею до театру. Знала,

що в театрі дона Антонія не була ще нїколи жадна сіньора, але

мусїла побачити, як іде дїло. Се-ж був би такий незвичайно ве
ликий поступ для її зелїзницї, коли-б дон Антонїо мав щастє.

Коли донна Мікаеля прийшла до театру, не ставало ще кіль
кох мінут до осьмої, а донна Емілія не продала ще нї одного бі
лєту. Але не була пригноблена.

— Ідїть до середини, донно Мікаеля I — сказала. — Гра
ємо в кождім випадку І Се таке гарне Дон Антоніо грати-ме для
вас і для вашого батька і для мене. Се найгарнїйша річ, яку він

коли-будь виставляв.

Донна Мікаеля ввійшла до малої театральної салї. Вона була

чорно удрапована, як давнїйше великі театри, коли давали в них

„Стару Пассію". Сцену окружали чорні занавіси зі срібними ку
тасами. А малі лавки були також позавішувані чорною матерією.

Зараз по приходї донни Мікаелї показали ся в малій дїрцї
куртини густі брови дона Антонїя.

— Донно Мікаеля, — закликав так само, як щo-йно донна

Емілїя на дворі. — Все таки будемо грати ! Се таке гарне ! До
того не треба видцїв !

В тій самій хвилї ввійшла сама донна Емілїя, отвираючи ши
роко двері і кланяючись. Дон Маттео, парох, увійшов до середини.

— Що скажете про мене, донно Мікаеля ? — запитав із усьмі
хом. — Але знаєте, се „Стара Пассія" ! В моїй молодости бачив

я її в великій опері в 1Іалєрмі і думаю, що ся стара штука була

причиною, що я став сьвященником.

Коли двері отворили ся третїй раз, появили ся дїд Елїя
і брат Томассо, що ввійшли зі скришками під пахою і домащували

ся до своїх звичайних місць так спокійно, як коли-б нїколи не

мали суперечки з доном Антонієм.

Двері знов отворили ся. Якась стара бабуся з горішньої ву
лички з домом малого Мавра. Була чорно одїта і ввійшовши пе
рехрестила ся. За нею прийшло чотири до пять жінок і донна

Мікаеля оглядала їх зовсїм досадно, коли вони так щоволи зашов

няли театр. Знала, що дон Антонїо не буде задоволений, доки не
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відзискає своєї властивої публїки, доки не зможе грати перед сво
їми вередливими, дорогими хлопятами.

Нараз почула щось мов бурю або трім. Розтворили ся ши
роко двері, вcї нараз ! Були се хлопцї. ІІocїдали на своїх звичай

них місцях із такою певністю, неначе-б поприходили до себе до

дому. Дивили ся на себе трохи засоромлені. Але було їм немож

ливо дивити ся, як старі мумії йдуть одна за другою до театру

на те, що властиво грало ся для них. Було зовсїм неможливо ба
чити шїлу вулицю старих прях у поважнім походї до театру. І вони
влетїли.

Але ледви молодіж заняла свої місця, завважила, що має над

собою зверхність. „Ах, Стара Пассія І Стара Шассія !“ Не вистав

лено її так, як в Ачі і Кастельбуоко, не грано так, як в опері

в Палєрмі, — се представляли її тільки бідні маріонетки з непо
рушними обличями і неповоротними тїлами, але стара штука не

втратила своєї сили. Донна Мікаеля завважила се вже в другім

актї підчас вечері. Хлошцї почали ненавидїти Юду. Грозили йому

і лаяли. Підчас дальшої гри історії мук поздіймали капелюхи і по
складали руки. Сидїли зовсїм тихо, з гарними бурими очима, звер

неними на сцену. Декуди заперлило ся кілька слїз. Инодї кулак
затискав ся в гнїві.

Дон Антоніо говорив зі сльозами в очах, донна Емілія кля
чала при входових дверех. Дош Маттео дивив ся на малі ляльки

з лагідною усьмішкою і думав про пишну виставу в Палєрмі, яка

зробила його сьвященником. А коли Ісуса звязали і мучили, хлопцї

соромились самі перед собою. І вони ненавидїли і переслїдували.

Були, як ті Фарисеї, як ті Римляни. Сором тільки подумати про

те! Коли-б тільки дон Антонїо міг їм простити !

V”. Дама з зелїзним перстенем.

Донна Мікаеля часто думала про бідну малу швачку, яку
бачила в своїй молодости в Катанїї. Вона жила в домі побіч па
лати Іlaльмері і все сидїла з роботою на брамі, так що донна Мі
каеля бачила її безлїч разів. Вона звичайно сидїла там і співала

і певне знала тільки одну однїську канцону. Все, все співала ту

саму пісню : „Я відрізала жмуток мого чорного волося. Розпустила

мою чорну, блискучу косу і вирізала жмуток волося. Вчинила се,
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аби потїшити мого приятеля, що дуже сумує. Ах, мій коханий си
дить у тюрмі, мій коханий нїколи не гладити ме мого волося своїми

нальцями. Я післала йому жмуток мого чорного волося, аби йому

пригадати мягкі кайдани, які вже нїколи не обіймуть його".

Донна Мікаеля пригадувала собі докладно ту пісню. Вона

лунала їй через щїле дитинство, неначе хотїла віщувати їй терпінє,

яке її ждало.

ж
::

2
4

:

Донна Мікаеля сидїла тепер часто н
а камяних сходах церкви

Сан Паскаля. Там бачила вона в своїй уяві н
а казочній Етнї

ріжні дива.

По чорнім полї ляви їде зелїзниця п
о нових, блискучих шш

нах. С
e

cьвяточний поїзд. Уся дорога обвішана хоругвами, н
а во

зах висять вiнки, cїдала покриті пурпуровими подушками. На
стаціях стоять люди і кличуть радісно: „Нехай живе король, не
хай живе королева, нехай живе нова зелїзниця !"

Чує се зовсїм виразно, вона-ж сама в поїздї. Ах, як її ша
нують, я

к

шанують Її покликали перед короля і королеву і вони

дякували їй за зелїзницю. „Просїть у нас якої ласки, княгине", —

сказав король, даючи їй титул, який носили колись дами з роду
Аляґонів.

„Пане, — відповідає вона, я
к

відповідаєть ся в казках, —
даруйте остатньому Аляґонї свободу."

І її волю вволили. Король н
е міг н
е сповнити їй тої просьби,

бо-ж вона побудувала т
у

пожиточну зелїзницю, яка має Етнї при
возити богатства.

:8
:

Коли донна Мікаеля підносила руку так, що спадав рукав,

можна було бачити, що вона замісь нараменника носила перстїнь

із заржавілого зелїза. Знайшла його н
а вулицї, заложила н
а руку

і все носила. Як тільки бачила його або доторкала ся д
о нього,

блїдла, а її очи н
е бачили нїчого н
а сьвітї, що окружав її. Але

бачила тюрму, я
к

Фоскарія в палатї дожів у Венеції. Темна,

вузка комірка в пивнищї, сьвітло проходить крізь закратовану Дїрку

я
к

крізь решето, а від стїни йде велика вязка ланцюхів, що ше

наче гадюки обвивають ся довкола ніг, рук і шиї вязня.
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0, коби сьвятий зробив чудо ! 0, коби люди хотїли працю
вати ! О, коби вона сама швидко стала така славна, щоб могла

випросити свободу для свого вязня ! Він умре, коли справа не

буде прискорена. 0, нехай зелїзний перстїнь розриває їй рамя, щоб

вона не забувала його анї на одну хвилинку !

VI. Заповіт Фра Фелїче.

Коли донна Емілїя отворила віконце, щоб продавати білєти

на друге представленє „Старої Пассії", перед віконцем стояв дов
тий хвіст людий, що ждали, аби дістати місця; другого вечера

театр був так переповнений, що люди в натовпі майже млїли,

а третього вечера поприходили люди аж із Адерна та з Патерна,

щоб побачити улюблену траґедію. Дон Антонїо бачив, що може

грати сю штуку щїлий місяць при подвійних цїнах і з двома пред
ставленями що вечера.

Які вони були щасливі, він і донна Емілїя, і з якою радістю

і вдячністю вложили двацятьшять лїрів до пушки біля малого

образа ! В Діяманте збудила ся обставина великий подив і багато

людий приходило до донни Елїзи питати, чи вона також думає, що

сьвятий хоче помогти доннї Мікаелї ?

— Чи чули ви, донно Елїво, — говорили, — що Антонієви

Грекови Христос-дитя від Сан Паскаля мав помогти, коли він йому

обіцяв весь дохід одного вечера на зелїзницю донни Мікаелї ?

Але коли донну Елїзу розшитували про се, вона зацїшлювала

уста, неначе-б не думала нї про що иньшого, як тільки про ганто

ванє. Сам Фра Фелїче приходив до неї й оповідав їй про оба чуда,

які вже зробив образ.

— Сіньоріша Тоттенем мусить бути дуже дурна, що дала

образ, коли він такий чудотворний, — відповіла донна Еліза.

Адже сіньоріна Тоттенем мала образ у себе багато років і нїчого

не завважила. Отже він не може творити чуда. Се певне тільки

припадок.

Се було нещастє, що донна Елїза не хотїла шовірити. Вона

була одинока зі старих Аляґонів, що жила ще в Діяманте. Люди

вірили їй більше, нїж самі були сього сьвідомі. Коли-б донна Елїза
повірила, цїле місто було-б радо помогло доннї Мікаелї. Але в тім

власне була біда, що донна Елїза не хотїла вірити, що сьвятий
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хоче помогти її братовій. Вона слiдила її вже від празника Сан

Себастіяна. Як тільки хто заговорив про Гаетана, вона блїдла і ви
глядала дуже занепокоєна. Її обличє виглядало тоді як у грішника,

якого мучить грижа совісти.

Одного ранку сидїла донна Еліза і думала про те і так за
глубила ся в сю думку, що випустила іглу з рук.

— Донна Мікаеля не родовита з Етни, — сказала вона до
себе. — Вона держить із правительством, вона рада, що Гаетапо

в тюрмі.

В тій самій хвилї надійшли вулицею люди з великими но
шами. На них лежала маса церковних предметів. Були се сьвіч
шики і вівтарі і релїквії. Донна Елїза поглядїла хвильку, а опісля

знов вернула до своїх думок.

— Не хотїла на празник Сан Себастіяна позволити менї при
красити дім Аляfонів, — думала. — Певне не хотїла, аби сьвятий

поміг Гаетанови.

Тепер надійшли два люди, що тягли за собою скрипучу ко
лїсницю. На нїй лежала цїла гора чорвоних стїнних декорацій,

багато гафтованих антіпендій і намісних образів у широких, позо
лочених рамах. Донна Елїза махнула рукою, неначе хотїла відігнати

всякий сумнїв. Се не могло бути правдиве чудо. Адже сьвятий

мусить знати, що Діяманте не має засобів на будову зелїзницї.

Тепер над'їхали жовті робітницькі тачки, наладовані анало
ями, богослужебними книгами, кадильницями та сповідальницями.

Донна Елїга зірвала ся і виrлянула крізь чотки, що рядами висїли

в вікнї. Адже се вже третій транспорт церковних річий везуть

поперед її хату Чи рабують Діяманте ? Чи Саращени нaпaли на
місто ?

Підійшла до дверий, аби лучше бачити. Знов надійшли ноші,

на яких лежали нагробні вінки з бляхи, нагробні таблицї з дов
тими написами та гербами, які завішують ся в церкві на память

померших. Донна Еліза запитала тих, що несли, і дізнала ся, що

се таке. Випрятували церков „Santa Lucia in Gesu". Сіндако

і міська рада приказали перемінити її на театр. Після бунту одер

жали в Діяманте нового сіндака. Був се молодий чоловік із Риму.

Не знав міста, але рад був щось зробити для нього. Внїс у місь
кій радї, аби Діяманте постарало ся о театр, як Таорміна та иньші

міста. Треба просто перемінити одну з церков на театр. Пять місь
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ких і cїм манастирських церквів, се аж занадто багато і без одної

з них можна зовсїм добре обійти ся.

В містї була єзуітська церков „Santa Lucia in Gesu". Ма
настир при нїй обернено вже на казарму, а церков була вже так,

як опущена. З неї буде прегарний театр. Так запроєктував новий

сіндако, а міська рада згодила ся.

Коли донна Елїза вчула, що творить ся, накинула на себе

мантилю і заслону і з таким поспіхом побігла до церкви Лючії, як

біжить ся до дому, в котрім знають, що хтось умирає.

— Що станеть ся зі слїпими ? — думала донна Елїза. —
Як вони жити-муть без „Santa Lucia in Gesu" ?

Прийшовши на малу тиху площу, що крутом неї стояли довгі,

погані будинки єзуітського манастиря, побачила донна Елїза на

широких камяних сходах, що йдуть здовж цїлої церкви, ряд обдер

тих дїтий і кострубатих псів. Були се поводаторі слїпих, що пла
кали і гавкали, як тільки вміли.

— Що вам бракує ? — запитала донна Елїза.

— Хотять нам забрати нашу церков, — нарікали дїти. А рі
кночасно пси вили ще жалібнїйше, як доси, бо пси слїнцїв майже

такі, як люди.

В дверех церкви стрітила донна Елїза жінку майстра Памфі
лїя, донну Кончетту.

— Ах, донно Елїво, — промовила та, — нїколи в житю не

бачили вш чогось такого страшного. Зробите найлучше, коли не

ввійдете сюди !

Але донна Елїза пішла далї. Найперше не побачила в церкві

нїчого більше крім білих хмар пороху. Але крізь хмари лунали

удари молота, бо кілька робітників працювало власне, аби від
6ити великого камяного лицаря, що стояв високо в заглубинї вікна.

— Господи Боже, — промовила донна Елїза, заломлюючи

руки, — вони відривають Сора Арріґа ! — І почала думати про

те, як безпечно стояв він у своїй закутинї. І кождого разу, коли

бачила його, бажала собі бути також так охороненою від усякого

несупокою і зміни, як старий Сор Арріґо !

(Далі буде).
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„Не 0ьlл0, нЬть и 0ьlть не можеть!"

Наступила чорна хмара,

На стала ще й си ня;

Була Польща, була Польща,

Та стала й Росия...

Із укр. нар. піснї.

Майже рівночасно з двома гарними сьвятами народного від
родженя — Котляревського в Полтаві і Лисенка у Львові та Київі,

приходить ся нам обходити й п о д ві й ні сумні роковини. Двістї

пятьдесять лїт минуло від того часу, коли Україну в Переяслав

ськім договорі прилучено до Москви; двістї пятьдесять лїт уже

співаєть ся над берегами Днїпра похоронний гимн полїтичній волї

українського народа. Та є ще в нас другі роковини — такі, яких

нїякий народ не буде обходити, а які тільки нам присудила доля.

Ті д р у г і наші сумні роковини — то як раз c о р о к лїт від того

часу, коли вийшов п е р ший царський указ, що заборонив майже

зовсїм українську лїтературу в Росиї, від коли з я в ною бруталь

ністю переводить ся не новий девіз, пригаданий царським указом

в 1863 р. — „не б в л 0, н Ь ть и б ві т ь н e може т в н и к а к о й

м а л о р у с с к о й л и т е р а т у p ь !"

Коли тільки прилучено українські землї в границї московської

держави, зараз починаєть ся звісна полїтика „Аusrotten" ! Зразу

скрито й хитро, потім отверто й без'оглядно затираєть на всїм най
менші познаки українського характеру, щоб і слїду не було з того,

що нинїшні „южнорусскія губернiи" росийської Імперії мали колись

свій автономний устрій. І не вважаючи на слабші й сильнїйші

п р о т е ст и по лї т и ч н у самостійність України таки знищено. Та,

лїткРАт.-нAук. Вістник хxVI. 9*
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тим була доконана тільки по л о в и на дїла: ще треба було зни
щити дух о в у її самостійність. І та задача виконуєть ся через

щїлий ХІХ вік і не по к і н ч е н а протягнула ся аж у н а ші часи.

Історія росийської цензури взагалї, її боротьба з росийським

письменством прямо страшна ! Коли-б прикладати тільки ту саму

мірку до якого иньшого, слабшого письменства, то певне не треба

би вже тяжшого проклятя. А прещїнь Україна чула-б себе щасли
в о ю, коли-б до неї примінювано цензурні закони в так і й м і p і,

як до корінної Московщини, Польщі, Фінляндії і ин. Та відносини

росийської цензури до українського письменства з о в с їм від м і н н і.

Крім тих цензурних законів, які обовязують цїлу Росию, прикла

даєть ся до українського письменства ще с п е ці я л ь н і, вмисне

ad hoc видані царські укази, що ставлять українське письменство

в в и їм к о в и й стан ! Хочемо тут подати короткий огляд того

в и їм к о в о т о с та н у українського письменства в Росиї.*)

Історія друку книжок у Росиї зовсїм не подібна до такої

історії в західній Европі. На Заходї друк книжок викликає орґа
нїчна потреба, все більший і більший розвій образованя. Початки

друку книжок у західній Европі припадають на найбурливійші часи

загального духового пробудженя, на епоху ренесансу і на початок

реформациї. Коли тільки появйла ся штука друку, її приняли на

Заходї з одушевленєм : король Людвик ХІІ назвав її „скорше бо
жим, як людським винаходом". Зараз у самих початках друк кни
жок у західній Европі дістаєть ся між иньшим і в сьвітські руки:

його вхопила в свої руки й наука в формі унїверситетів і штука

в формі драматурґів і полїтика і ин. Таким способом друк книжок

на Заходї став не виключною власністю курії і двора, а с у с п і л ь
н о ю с и л о ю. І от незабаром починаєть ся вже боротьба між не
залежною пресою і правительством та церквою.

Зовcїм не те в Московщинї. Загал безграмотний, півдикий,

некультурний не тільки не бачив нїякого інтересу до яких будь

сьвітських наук та самостійної думки, але всюди в тих річах бачив

дїло єретицьке, чортівське.”) „Епископи не маючи нїякого образо

*) З причин, що росийські історики пензури на Україну майже не звер
тали уваги, а опублїкованих досї фактів, що сьвідчили-б про ті виїмкові відносини

росийської цензури до українського письменства не багато, нап огляд не може

поки що вийти таким, яким би його бажалось бачити.

*) А. М. Ска бичевскій, Очерки исторiи русской цензурь (1700—

1863 г.), С.-Петербургь, ст
.
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ваня — говорить Флетчер про часи Бориса Годунова — слїдять

надто старанно за тим, щоб осьвіта не розширювала ся, боячись,

щоб не була викрита їх темнота та нечесність. В тій дїли вони

старають ся переконати царя, що всяка нова наука, вводжена до

держави, збудить стремлїня до новостий і тим буде для нього не
безпечна." Князь Курський оповідає, що московські епископи вго
ворювали в молодих людий, що бажали науки, таке: „Не читайте

книгь многихь", і при тім вказували: , Воть зтоть оть книгь умь
потеряль, а воть тоть вь ересь вшаль“.")

Зовcїм зрозуміло, що при таких обставинах друк книжок при
няли в с ї кля с и московської суспільности крайне ворожо.*) Не

зважаючи на те, що перша друкарня в Москві була заведена за

інїцiятивою самого царя, одного гарного ранку юрба напала на

будинок, де містила ся друкарня, спалила його, а друкарню збу
рила і розграбила. Вправдї пізнїйше заведено назад друкарню,

одначе вона зважуєть ся друкувати тільки крадьком.

Отже уже з того видно, що перша друкарня в Московщинї

була державною інституцією; поволи вона переходить ще в руки

духовенства і друкувала виключно церковні книги. Само собою ро
зумієть ся, що при таких обставинах цензура не була потрібна:

виступи проти друку книжок могли почати ся тільки тодї, коли

побіч державної друкарнї засновано ще приватні. А стало ся се

аж по прилученю України до Москви. На Українї вже в ХVI в.

були вільні друкарнї при церковних брацтвах, що мали за цїль

поправляти й очищувати книги від усяких латинських і унїят
ських примішок. Крім того друкувала ся там і сьвітська лїтера

тура. Московське духовенство дивило ся на київських богословів

дуже недовірливо, підозріваючи у них католицизм і всякі єресї.

Отже коли Україну прилучено до Москви, воно ворожо стануло

проти вільних українських друкарень у Київі і Чернигові й доко
нано того, що в московській державі заведено п е р шу щ е н з у р у

і то влас не для У к р а ї н и.°)

*) И. Я. Ф ойницкій, Моменть исторiи законод. о печати. »Сборникь

государственньxь знаній «. Т. ІІ
,

ст
.

318.

*) А
.

М
. Скабичевский, Очерки ст
.

3
.

*) Брокгаузь-Ефронь, Енциклоп. Словарь. Т
. ХХХVII, ст
.

950; Ска
бичевскій, Очерки ст

.

4
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



132

Вже в Петровсько-Катерининській добі цензура й синодальні

укази виступають проти вживаня „особаго нарЬчія", себ-то укра
їнської мови в письменстві, щоб зробити місце для державної мови .

московської та довести з часом до лїтературного „обьединенія"

України з Московщиною. Александер Михайлович стремить до того,

щоб обі згадані вільні українські друкарнї підчинити під свою

власть, а звісний „ґенїяльний росийський реформатор" цар Петро І
вже таки доконує того дїла, підчиняючи їх синодови в Москві ука
зом із 5 жовтня 1720 р

.,

д
е

між иньшим містять ся ось такі харак
теристичні слова: „А и онья церковнья старья книги, для с о

в е р ш е н н а г о с о г л а сія ств в ел и к о р о с c i й с к и ми, сь та
кими же цeркoвньїми книгами сравнивать прежде печати, сь тЬми

великороссійскими печатьми, дабь н и к а к о й р о з н и и о с о б а г о

н а р Бч і я в
ь

немь н
е бьіло. А другихь никакихь книгь, н
и преж

нихь, н
и новь хв изданій, н
е обьявляя обь оньixь в
ь

духовной

коллегiи, и н
е

взявь оть оной позволенія, в
ь

тЬxь монасть ряхь

н
е печатать, дабь н
е

могло вь такихь книгахь никакой вь церкви

восточной противности и с ь в ел и к о р о с c i й с к о ю ш еч а т ь ю

несогласія произойти."*) Отже від 1720 р
.

мала всї українські

виданя переглядати духовна колєґія в Москві і дбати про те, щоб

„никакой розни и особаго нарЬчія" в них н
е було. Ось д
е

початок

„обрусЬнія" України!

Зовcїм такі самі укази виходять 2
5

сїчня і 2
0

марта 1721 р
.

Тут треба завважити, що той перший указ з 1720 р
.,

вимірений

проти українського слова, т
о взагалї п е р ш и й з а к о н у Росиї,

що тикає друку книжок.“)

*) Сборникь распор. и постан. п
о

цензурЬ сь 1720 п
о 1862 г. вид. Мин.

Нар. Просв.

*) Тут подам найважнїйпі факти з історії росийської цензури взагалії.

Після того першого закона в Росиї, що тикає ся друку книжок, від 1720 р
.

посипав

ся цілий ряд ріжних иньших указів, що холодними обіймами давили сьвітську

лїтературу. Але т
і

укази видавали ся тільки в хвилї кождоразової потреби; по
степенно концентруєть ся цензура в руках Академії Наук, д

е

вона досить лїбе
ральна. За Катерини II повстають у Петербурзї, Москві, Ризї, Одесї і Радиви
лові, куди був одинокий перевіз заграничних книжок д

о Росиї, окремі цензурні
уряди, зложені з одної духовної особи і двох сьвітських, що в столицях стояли

під надзором сенату, в иньших містах під надзором ґубернського начальства. Тут
уже виступає цензура зовсїм самостійною інституцією. В 1801 р

. вийшов указ,

щоб н
а

заголовних картках книжок був напис » п
о

одобренію... цензурь печа
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Великим лихом був той указ для України, бо він заморожує

й ті хирні пупінки української лїтератури, які тодї були показали

ся. Найкрасші розумові сили Шетро забрав у московську землю,

лїтературно-просьвітний рух завмирає зовсїм, завмирає і все гро
маДСЬКe ЖИТЄ.

Одначе незабаром указ Петра Великого попав у забутє.

З українськими книжками поводила ся цензура зовсїм так, як із ана
льоґічними московськими. Українських книжок не заборонювано за

у к р а ї н с ь к у м о в у, як то було в самих початках ХVIII в. і як

воно практикуєть ся майже від половини ХІХ в
.,

а осуджувано

книжку п
о її змісту. Тай осуд тодїшної цензури про зміст укра

їнських книжок був зовсїм н
е такий, я
к

тепер. Коли порівняти

Котляревського „Енеїду" з кінця ХVIII в
. т
а

з початку ХІХ в
.

зі змістом тих українських книжок, що їх н и н ї цензура заборонює

за сам и й тіл ь к и зміст"), т
о

прийдеть ся назвати більш лїбе
ральною цензуру з кінця ХVIII в

.,

нїж з початку ХХ в
.

! Зрештою

в періодї від кінця ХVIII в
.

д
о

половини ХІХ в
. українських кни

жок вийшло н
е богато, а також про т
і

часи знаємо ще н
е богато.

Живійший лїтературний і національний рух н
а

Українї по
чинаєть ся з відродженєм славянських народностий, а ще більше

в другій половинї 40-вих років. І саме в тім часї цензура починає

більше натискати. *) Вже Квітка підпадає під цензурний утиск: його

українська історія т
а

сьвята історія для народа н
е можуть поба

чити сьвіта тільки через те, що написані українською мовою.

В 1847 р
.

зайшла в Київі афера з „Кирило-Методиївським Бра

тано «
. Устав із 1804 р
.

вже виразно говорить: »ни одна книга или сочиненіе н
е

должнь бьти напечатань в
ь

Имперіи Россійской, н
и

пущень в
ь продажь, н
е

бьвь прежде разсмотрЬнь цензурой.« В 1828 р
.

цензуру підчинено міністерству

просьвіти, а в 1863 н а бажан є самого м і н
ї

стра про сь віти Головнїна

цензура була відібрана мінїстерству просьвіти і передана мінїстерству внутр.

справ, б
о

задачі цензури були п р я м о проти в н
і

задачам мінїстерства просьв.

Від того часу важнїйших змін нема. До 1862 р
.

було заборонено цензурою н
а

все 8 часописий, а п
о

тім роцї (1862—1903) скількість кар, наложених н
а пе

ріодичну пресу, виносить 581: заборонено зовсїм видавати 2
5 часописий, подано

пересторог перших 115, других 88, третих 56. Час, н
а

який були завішені деякі
часописи, виносить у тім періодї разом 49 лїт 4 місяцї 5 днїв.

*) Низше покажу декілька примірів.
-

*) В 1848 р
.

під вражінєм революциї почав ся в Росиї період крайної
реакциї, що тягла ся аж д

о

вступленя н
а

престол царя Александра Ш
.
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цтвом" і в слїд за тим арештованє Костомарова, Шевченка і Ку
лїша. Мінїстер внутрішнїх справ ґр. Перовский повідомляє зараз

друкованими циркулярами підчинені особи й інститущиї, що „по

особому повелЬнію" видрукувані твори: Шевченка — „Кобзарь",

Кулїша — „ПовЬсть обь украинскомь народЬ“, „Украйна" і „Ми
хайло Чернишенко“, Костомарова — „Украинскія балладьї" і „ВЬт
ка" — з а б о р о н е н і й в и н я т і з п р о да жі. Крім того мінї
стер народньої осьвіти приказав тодї „цензурному вЬдомству" не

дозволяти наново передруковувати новим виданєм згадані висше

твори.*) Цїкавий факт, що зайшов з причини Кулїшевої „ПовЬсти

обь украинскомь народЬ". Найперше була вона видрукувана в дї
точім журналї Ішимової „ЗвЬздочка", а відтак вийшла окремо.

В „ЗвЬздочкЬ“ цензурував її Івановский ; в окремім виданю —
Куторга і обох їх після того, як дістали згаданий циркуляр, по
тягнено до відповідальности, як вони могли пропустити таку шкідливу

річ. Куторгу цар приказав посадити в кріпoсть, а Івановский ді
став легкий „вьiсочайшій вьговорь“. Було сказано, що тому, що

се стало ся тільки задля недогляду цензора і задля його довіря

до журнала, для якого твір був призначений, і тому, що той цензор

дуже порядний чоловік, „зробити йому тільки вимівку без втягненя

в формуляр".”)

„Після київської справи — каже М. Костомарів°) — були

заборонені вcї твори обвинених, а цензура і шпіонство почали

страшно лютувати проти України; не лише українським книжкам

не дозволено являти ся на сьвіт, але переслїдувано навіть наукові

статї про Україну на росийській мові; самі назви „Україна, Ма
лоросія, Гетьманщина" уважано за нельояльні“. І від того року

1847 почала вже цензура систематично заборонювати українські

книжки за те, що написані українською мовою. Що правда, деякі

українські книжки таки вийшли на сьвіт, але які перепони при
ходило ся поборювати їх авторам, видко хоч би з того, що най
невиннїйший збірник народнїх українських пісень А. Метлинського

(„Южнорусскія народнья пЬсни") цензура держала аж с їм p o
к і в (1847—1854) І. Другий збірник Метлинського, альманах із творів

українських письменників, пролежав у цензурі два чи три роки й

*) »Русская Старина« 1889, № 11, ст
.

367—368.

*) »Русская Старина« 1890, № 2
,

ст
.

376—377 і 380.

*) М
. Костомарів, Письмо д
о

видавця »Колоколає, Львів, ст
.

35.
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вернув ся страшенно покалїченим: мало не половину його заборо
нено, бо всюди, де приходило слово „воля", цензор немилосерно

його вимазував, хоч би там було сказано, що кінь гуляв на

„волї". В 1853 р. зайшла досить остра перепалка між київським

цензурним комітетом і головою „временной коммисiи для разбора

древнихь актовь" з причини лїтописи Грабянки. Комісия за
хотїла видати згадану лїтошись книжкою і тому післала рукопис

лїтописи до київського цензора Мацкевича. Цензор жадав вики
неня з тексту декотрих місць, де на його думку висловляла ся

явна шристрасть до української національности. Коли-ж голова ко
місиї спротивив ся тому, подаючи свої арґументи проти таких по
правок історичних памяток, то „Главное Управленіе по дЬламь пе
чати", руководячись секретним „Вьсочайшимь повелЬніемь", щоб

письменники о скілько можна обережно висловляли ся там, де йде

річ про народність або мову України, не даючи переваги лю б о в и

до рід н о го к р а ю над лю б о в ю до „отечества"*), таки в и ки
н у л о деякі місця з лїтописи.“)

сх сх

Вправдї й росийське письменство було тодї цензурою дуже

притиснене і період 1848—55 рр. зветь ся навіть в історії ро
сийського письменства „епохою цензурного террору", одначе за що

и н ь ше давила цензура росийське письменство, а з о в с їм з а що

и н ь ш е українське.

Коли запанував цар Александер ІІ
,

настала для Росиї лїбе
ральна доба. Зазнало деякої полекші українство й українське пись
менство. В 1862 р

.

Лебединцев став редактором „Кіевскихь Епарх.

ВЬдомостей" і почав вести остру полєміку з видавцем петербур

ського тижневника „Домашная БесЬда“ — Аскоченским, обороня

ючи проповідь українською мовою і доказуючи користь із україн
ського перекладу Біблїї. Аскоченський, сам Українець із роду, що

*) В 1847 р
. видав мінїстер просьвіти ґр. Уваров циркуляр, д
е

між инь
шим є таке: »Особливой внимательности требуeть туть стремлені е н Б кото
pь хт, а в т о р о вв кт, в озбужденію в

ь

читаюпцей публикЬ необузданньixь

порьвовь патріотизм а
,

общаго или п р о в и н ціальна го, стремлені е
, ста

новящеe cя иногда если н
е опаснь мть, т
о

п
о

крайней мЬрЬ неблагоразумньїмь

п
о тЬмь по слБдстві ямь, какія оно можеть им Бть«. (Сборникь постан. п
о

ценз., ст. 240).

*) Цензура вь царствованіе императора Николая І. »Русская Старина«,

1904, № 2
,

ст. 441—442.
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в часї турецької війни 1854—56 рр. писав по українськи, слїдом

за Гулаком-Артемовським, вірші воєнно-патріотичного змісту, тепер

напав остро на український рух у Росиї за те, що він стояв

у звязку з иньшими поступовими напрямами тих часів.

На українській мові почав ся розвій народньої педаґоґіки й

педаґоґічної лїтератури; до того розвою була прихильна вся по
важнїйша великоруська журналїстика в Росиї (пр. С.-Пет. ВЬдо
мости, ВЬстникь Европь, статї Шипіна, Прижова і ин.), не виклю
чаючи й московських славянофілів, що хоч сперечали ся з „Осно
вою" за розміри української лїтератури, одначе в „Русской Бе
сЬдЬ" повитали прихильно „Проповіди“ о. Гречулевича, а в „ДнЬ"

так само український переклад євангеля, що була виготовила „ше

тербурська громада" і одобрила Академія Наук. Сам Катков при

своїх „Московскихь ВЬдомостяхь" приймав гроші, що на зазив

Костомарова посипали ся на виданя українських книжок. І не

тільки прихильний дух віяв із росийської преси, навіть уряд при
хильно дивив ся на українську роботу. Мінїстерство дає 500 руб.

на виданє українських учебників для народних шкіл і за часть тих

гроший стали друкувати ся „Байки" Глїбова. Деякі люди з петер

бурської української громади, що мали близькі зносини з петербур

ським правительством, стали заходити ся в мінїстерстві просьвіти

коло того, щоб шкільні закони признали українській мові в школах

українських ґубернїй першорядну ролю. Повстають пep і о д и ч н і
виданя двома мовами, у к р а ї н сь к о ю й московською (пр. „Осно
ва"), засновують ся недїльні школи з українською викладовою мо
вою, працює чимало молодих українських письменників, дозволено

український театр і навіть театральні оповістки друковано по укра
їнськи. Вправдї петербурський цензор забороняє де-що з „Коб
заря" (пр. з „Катерини" таке місце:

ІІопід горою, яром, долом,

Мов ті дїди високочолі,

Дуби з гетьманщини стоять ;

У яру гребля, верби в ряд,

Ставок під кригою в неволї,

І ополонка — воду брать...

Мов покотило червоніє

Крізь хмару — сонце занялось,

Надув ся вітер; як повіє —
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Нема нїчого, скрізь білїє...

Та тільки лїсом загуло...)

то все таки здавало ся, що росийське правительство вже зрезиґну

вало з думки, змести з лиця землї українське питанє. Та воно на

жаль ті л ь к и з да в а л о с я !

Перші Поляки, що тодї ладили ся до повстаня, були про
тивні н а ці о н а л ь н о м у осьвiдомлюваню українських мас, які

вони надіяли ся використати для своєї справи. І вони перші стали

проти народньої української педаґоґіки, а далї уже й проти всього

українського руху.") За ними завернули ся й славянофіли, та иньші

доктрiнери московської централїзації та підняли великий крик на

український „сепаратизмь". Першу скрипку між ними грав таки той

сам Катков зі своїми „Московскими ВЬдомостями", що пце недавно

збирав складки на українські виданя. В тій своїй часописї напи

сав він ось що: „В роцї 1863 дїло дійшло до того, що небагацько

вже зіставало ся, щоб невироблений простий говір міг одержати

фальшиве значінє мови, признаної державою. Ще одна мить, і по

щїлім просторі України по обовязковій урядовій волї в школї вчили

би новою мовою ; ще одна мить, і між тамтим людом були-б розси
пані примірники євангеля на тій мові; ще одна мить, і закони ім
перії стали-б виголошувати ся на Українї на тій підробленій мові”.

І росийське правительство на скілько перше виявляло при
хильність для українських справ, на стілько тепер наполохало ся

тих криків і дало віру огидним доносам. Цїкаве хиба те, що хоч

Поляки одні з перших підняли крик на українську пропаґанду, то

московські часописи обернули як раз цїлу справу до гори дном

і представили щїлий український рух як „польскую интригу", хоч

в „Основі" вели живу полєміку з польською стороною Костомарів,

Кулїш, Антонович і Рильський, розвиваючи на ріжні лади коза
цький висказ: „маєте собі свою Польщу, а нам наша Україна оста
неть ся", *) — про те росийське правительство видало 1863 р. пер
нший катеґоричний тайний указ, що заборонив українську лїтературу

в Росиї. Ось він в оріґіналї :

*) Антракт з історії українофільства, Українця. Правда 1876 ст
.

471. При
гадаю тут хоч б

и

iнцiдент із »Граматкою « Кулїша.

*) М. Драгомановь, Историческая Польша и великорусская демо
кратія, ст

.

133.
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„По Высочайшему повел'внйю Секретное отпошеніе`

Министра внутренныхъ д'Ьлъ къ Министру Народн. Просв.81юля1І
М, 394. (Дйзло Центрального Управлепія по цензурному в’Бдомству,

1863 г. же 188).

„Давно уже идутъ споры въ пашей печати о возможности су

ществованія самостоятельной малороссййской литературы. Ново

домъ къ этнмъ спорамъ служили произведенія н'Ьноторыхъ писа

телей, отличавшихся 6011156 или менее зам'вчательннмъ талантомъ.

или своею орнгинальностйю. Въ посл'Ьднее время вопросъ о мало- ‚

россійской лнтературт; получилъ ивой характеръ, всхгвпвте обсто

ятельствъ чисто политическнтъ, не нмвющихъ ннвакаго отношенія

къ илтересамъ собственно литературным'ь. Прежнія пронзведеиія
на малороссййскомъ язык'Ь имвли въ виду лишь образованные классы

Южной Россіи, нын‘в же приверженцы малороссййсной народности.

обратили свои виды на массу иенросвЪщенную, п т'І; изъ пих'ь, ко

торые стремятся къ осуществленію своихъ политическпхъ замы

словъ, принялись подъ предлогомъ распространены грамотности
н просв'Ізщеиія за ивдапіе книгъ для первоначальиого чтенія, був

варей, грамматнкъ, географйй и т. под. Въ числі; нодобныхъ длан

телей находилось множество лицъ, о преступныхъ д'Ізйствіяхъ ко

торыхъ производилось сл'Бпствсвпое д'Ьло въ особой коммиссіи. Въ

С.-Петербург'в собираются пожертвованйя для надапія дешевыхъ

книгъ па южноруссномъ пар'Ьчіи. Миогія изъ этыхъ кпигъ посту
пили уже на равсмотріѕніе въ С.-Петербуртскій цена. номитетъ. Не

малое число такихъ же ниигъ представляется в въ Кіевскій ценз.

комптетъ. Сей посл'Ьднііі въ особенности затруднялся пропускомъ.

упомяпутыхъ издаиій, нм'вя въ виду сл'Бдующія обстоятельства:

обученіе во вс'Ьхъ безъ на'ьятія училищахъ производится на обще

русскомъ явыктѕ, и употреблепйе въ училищахъ малороссййскаго
языка нигде не допущено; самый воиросъ о пользтз п возможности

употреблеиія въ школахъ этого нарізчія пе р'Ьшенъ, но даже вов

бужденіе этого вопроса принято было большинствомъ Малороссовъ,

съ негодованйемъ, часто высказываюшимся въ печати. Они весьма

основательно доказываютъ, что никакого малороссййскаго языка не

было, н'Ізтъ и быть не можетъ, и что нартччйе нхъ, употребляемое

простонародьемъ, есть тотъ-же русскйй явыкъ, только испорченный.
вліяпіемъ на него Польши; что общерусскій явыкъ такъ же поня

тенъ для Малороссіяиъ, какъ н для Великороссіянъ и даже то

раздо поиятнЪе, чвмъ тепсръ сочнняемый для нпхъ п'Ькоторыни;
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Малороссіянаыи и въ особенности Цолякашн такъ называемый укра
инскій языкъ. Лицъ того кружка, который усиливается доказать

противное, болшинство сацшъ Малороссовъ упрекаетъ въ сепара
тистскнхъ заиыслахъ, враждебныхъ къ Россіи и гибельныхъ для

Малороссйи. Явлеиіе это ттзнъ бол’ве прискорбно и ааслуживаетъ
вниманія, что оно совнадаетъ съ политическими заныслани Поля

ковъ и едвали не имъ обязано своинъ происхожденіемъ, судя по

рукописямъ, поступившимъ въ цензуру и потому, что большая часть

малороссійскихъ сочинеиій д'Ьйствительно поступаетъ отъ Поля

ковъ. Наконецъ и Кіевскій генералъ-губернаторъ находнтъ опас

нынъ и вредпымъ выпускъ въ св’Ьтъ разоматриваемаго нын'в Ду
ховпой Цепаурой перевода на малороссійскій языкъ Новаго Зав'їзта.

Принимая во вниманіе съ одной стороны настоящее тревожное по

ложеніе общества, волнуемаго политическийи событіяни, а съ другой

стороны пиття въ виду, что вопросъ объ обучеиіи грамотности на

н’встиыхъ пар'Ьчйяхъ но получилъ еще окончательпаго разртѕшенія

въ законодательномъ порядк’в, Миннстръ Внутренныхъ Д'Іѕлъ при

вналъ необходинынъ, впредь до соглашепія съ Министромъ Народ
наго ІІросвЪхцеиія, Оберъ-Прокуроромъ Свят'вйшаго Синода. п ше

фомъ жаидарповъ относительно печатанія кпигъ па. малороссійскомъ
языктз, сдвлать по цензурному віщонству распоряженіе, чтобы къ

печати дозволялись только такія произведенія на этошъ языкіз, кото

рыя принадлежать къ области изящной литературы; съ про
пусконъ же кпигъ на малороссійскомъ явык'в какъ

духовнаго содержаиія, так'ь учебныхъ и вообще на

значаемыхъ для первоначальнаго чтенія народа
пріостаиовить ся. 0 расиоряженіи этомъ было повертаємо на Вы

сочайшее Государя Императора воврініе и Ег о В ел и че ст в у

благоугодпо было удостоить оное Монаршаго бла

говоленйя.”)
От той перший к а т е ґ о р и ч пи й царський указ, що донов

иений відтак ще декількома ииьшими вже с о р о к лїт давить укра
їнське письменство в Росиї. Доказувати, що тут що слово то труба

річева помилка, нема потреби. Хто в увагою прочитав той урядо
вий документ, і хоч дрібку обізнаний в українським рухом у Росиї

в половппї ХІХ в., той сам побачить усю безосповність аакидів

І) Правда, 1894, ст. 282—2283.
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правительства. Правда, ще маленька частина українського пись
менства не була заборонена, одначе і з тою частиною цензори по
ступали не по людському. Приготовлені Костомаровим книжки зістали

ся без виданя, а так само й одобрений Академією Наук україн
ський переклад євангеля. Як раз тодї сьв. Синод з а п л а т и в дру
карнї за видрукуванє вже перед тим д о з вол е н о г 0 II вип. опо
відань о. Опатовича з тим, щоб друкарня не пускала видрукуваної

вже книжки в розпродаж. Тому буде зрозумілим, чому тодї за про
тяг більш я к 10 р о к і в не по я в и л a c я на Українї майже нї
яка українська книжка.*) (Пр. від 1863 — 1872 рр. вийшла на Укра
їнї тільки о д н а к н и ж к а для простого народу, написана укра
їнською мовою, а то в Катеринославі „Про судебні росийські ре
форми" !)

.

Та тільки н
а такий крок правительства знайшла ся поки

що рада: росийські Українції звертають ся д
о

Галичини і тут їх

заходами стає в 1867 р
.

виходити місячник „Правда" і деякі окремі

книжки. Книжок росийська цензура н
е шускала, але „Правда", хоч

із частими вирізками, все таки йшла в Росию.

Від року 1873 д
о

1876 цензура дещо полекшала.*) І з того

короткого часу скористали росийські Українції: вони видали чимало

популярно-наукових брошур для народнього читаня (пр. Де-що про

сьвіт Божий, Повісти Осипа Федьковича з передним словом Мих.

Драгоманова про галицько-руське письменство, а навіть переклад

росийського карного закона за провини п
.

з. „Про кари, д
о

яких

присуджують мирові суддї" і ин.), надрукували ч
и

приготовили до

друку з двацять томів етноґрафічних матеріялів, що мають велику

наукову вартість і шоставили прaцї українських учених високо

в очах західної Европи. Рецензент „Историческихь пЬсень мало
русскаго народа" Антоновича й Драгоманова, Ральстон, о

т

що каже

в „Saturday Review" уже шісля того, я
к і в Европі розійшли ся

поголоски, що росийське правительство задумує щось проти укра

*) Від 1863 р
.

українським письменникам у Росиї н
е лишило ся вже ро

бити нїчого иньшого, як хиба видавати старі документи, яким ще найменше ста
вило ся перепон!

*) Вона полекшала, але тільки що д
о

зверхнoї форми — друкувати по
українськи, б

о

що д
о змісту, т
о

саме в тих часах 1872—80 рр. цензура ви
являє більші, як звичайно, примхи. Богато навіть росийських творів, перше до
зволених, пр. Герцена, Чернишевского, Пісарева т

а

переклади Маркса, тепер

цензура знов заборонила.
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їнського письменства й наукових праць про Україну : „Будемо спо
дївати ся, що нї краєва зависть, нї офіцияльна вузкоглядність не

задержить кінця прaцї, на яку треба дивити ся, як на предмет

національної гордости". Та побоюваня анґлїйського критика на

жаль сповнили ся. Дальші томи історичних українських пісень прий

шло ся Драгоманову видавати за границею, в Женеві. Одначе мимо

полекші для українського письменства укр. перекладу сьв. Письма

цензура таки не пустила.

Українська публика сильно спочувала всїм тим заходам своїх

провідників і досить підпомагала українські виданя. „Шублика на

югЬ" — писали „Московскія ВЬдомости“ — „заражена yкpaино

маніей и платить по 15 рублей за „Кобзаря", изданія Кожанчи

кова". Яким намордником для української лїтератури була цен
зура, видко з того, що коли вона власне в тих трьох роках дещо
полекшала, то число українських видань у самім Київі піднесло ся

з 4% (в 1872/3 р.) усїх видань у тім містї, на 23% (в 1874/5 р.)")

Та тільки се не трівало довго. Коли члени „Юго-западнaгo

отдЬла Русскаго Географическаго Общества" в Київі, що пере

важно були Українцями, стали енерґічно займати ся українською
етноґрафією, тодї гурток обрусителіїв, зі зрадником В. Юзефовичем

на передї, підняв в офіціяльній росийській пресї страшний крик та

став посилати до Петербурга раз у раз доноси про те, що тут

у Київі під покривкою ґеоґрафічного товариства згуртували ся не
безпечні для імперії люди, що роздувають державний сепаратизм.

Найбільше заслужили ся в тім „чеснім" дїлї „Кіевлянинь", реда

ґований проф. ІШульгином, орґан „императорскаго демократизма"

„Голось“, до котрого належав проф. Більбасов, „Русскій ВЬст
никь" редаґований проф. Катковим і Любимовим, а навіть жидів

ський „Сіонь" в Одесї став трубіти „во всеусльшанie" про укра
їнський „сепаратизмь". Тодї цар скасував південно-західний відділ

ґеоґрафічного товариства, його членів порозганяв по щїлім своїм

царстві, а на українську лїтературу накинув нові кайдани, новий

указ, ще о с трі й ш и й від першого. Ось його ориґінал :

*) М. Драгоманів, Лїтература українська, проскрибована рядом росий —

ським. Ст. 35.
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М. В. Д.
Главное Управленіе по
цЬламь печати 5 iюня

1876 г. № 3158. С е к р е т н о.

„Государь Императорь 18/30 минувшаго мая 1876 г. Вьсо
чайше повельть соизволиль :

1) Не допускать ввоза вь предЬль Имперіи безь особаго на

то разрЬшенія Главнаго Управленія по дЬламь печати какихь бьї

т0 ни бьіло книть и брошюрь, издаваемьixь на малороссійскомь

нарЬчiи.

2) Печатаніе и изданіе вь Имперіи оригинальньixь произве

деній и переводовь на томь же нарЬчiи в о с п р е т и т ь, за исклю
ченіемь лишь: а) историческихь документовь и памятниковь и б)

произведеній изящной словесности, но сь тЬмь, чтобь при печа
тaнiи историческихь памятниковь безусловно удерживалось право
писаніе подлинниковь, вь произведеніяхь же и з я щ н о й словес

ности — не б ь л о д о п у ск а e м о никакихь о т сту п л е н і й оть

общепріятаго ру c c к а т о правописанія и чтобь разрЬшеніе на пе
чатаніе произведеній и з я щ н о й словесности д а в а л о с ь н e и н a
ч e, какь по разсмотрЬнію рукописи вь Гла в н о м в У п р а в л e
н і и шо дЬламь печати.

3) В о с п р е т и т ь также различнья c це н и ч е ск і я пред
ставленія и чтенія на м а л о р у с с к о м ь нарЬчiи a paвнo и п е
ч а та ніе на та к о в о м в т е к с та к ь м у з ві к а л ь н ь м в но
т 8 м т5.

Начальникь Главнаго Управленія по дЬламь печати:

Григорьевь, профессорь университета. 1)

Аlea jacta est ! Довголїтні заходи ріжних темних духів увін
чались успіхом. Двацять пятьом мілїонам народа прямо загоро

джено уста; обрусительна полїтика трiюмфувала. Над українським

письменством у Росиї проголошено в и їм к о в и й стан. І не міг він

лишити ся без вражіня; громовим голосом відбив ся він по цїлій
Европі, а найбільш зловiщим, розумієть ся, в Галичинї, де живе

частина того зрабованого народа, яка до того вже тодї слїдила

живо за українськими справами по тім боцї Збруча. Як тяжко вра
вила звістка про указ тодішнїх cьвiдомих Русинів у самім Львові,

доказує сумна відозва, яку замістила тодїшня „Правда" :

*) Пізнїйше той указ надруковано в »Правительственномь ВЬстникЬ«.
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„Перед нами стоїть доконаний факт, що росийське прави

тельство заборонило ввозити в границї Росиї які будь книжки

і брошури в руськім язиції і заказало не тільки печатати але й чи
тати первотвори і переводи в руськім язиції (з виїмкою красної

словесности), подавати руський текст до нот і представляти руські

твори сценїчні.

„Сумний сe факт грубого насиля для нашої народности, —
соромний для росийського правительства !

„Що-ж могло спонукати росийське правительство до такого

замаху на істнованє руського язика, котрим говорить майже 15 мі
лїонів росийських „підданих" ? Ми не хочем тут говорити про чув
ства, які викликує сей акт насильної самоволї в грудях кождого

Русина. Ми хочемо розглянути річ без найменшої пристрасти. Коли

тяжко буде усправедливити се розпорядженє ґр. Толстоя і Тима
шева з загального становиска, то сто раз тяжше буде се для Ру
синів, а коли сама людскість обурить ся на такий акт насиля, то

ст0 раз більше обурить ся серце кождого Русина !

„Звичайно забороняє ся тільки те, що зле, шкідливе або не
безпечне. Язик чи нарічє, се твір природи а не вимислу людського.

Нїкому не прийшло на думку уважати який небудь язик чи нарічє

за щось шкодливого, небезпечного або злого. Тут власне можна

виповісти засаду : alles was ist, is
t

vernйnftig! Язик ч
и

нарічє н
е

потребують свого оправданя, б
о їх оправдує і боронить сама при

рода. Нищити насильно язик, значить грішити проти природи.

А кожде погрішенє проти природи мстить ся самою природою.

„Росийське правительство очевидно вважає вже само „мало

россійское нарЬчie", єго істнованє і розвій за щось небезпечного,

шкідливого і злого, б
о забороняє печатанє і читанє книжок і бро

шур в „малороссійскомь нарЬчiи" без згляду н
а їх зміст. Коли

було-б небезпечне або зле тільки те, що печатає ся в руськім

язиції, т
о

сему злому змогло б
и правительство дуже добре зарадити

своїми цензорами, котрі вже досї знали доволї тамувати розвій на
шої словесности. Тай надто, коли-б ce була властива причина сего
заказу, т

о

такий заказ повинен б
и

вийти передовcїм проти велико

руському язикови, н
а

котрім писані майже всї революцийні книжки

вимірені проти Росиї. А коли-б росийське правительство н
е вва

жало розвою руської словесности небезпечним і шкідливим „пре
дЬламь Имперіи", т

о

н
е ограничало-б руського язика тілько н
а

красну словесність з „общерусскимь правописаніемь" ! Відома-ж
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річ, що розвій і вихованє народу можливі тільки в його рідній
мові. Так очевидно, що коли розвій руської словесности шкідливий

і небезпечний росийському правительству, то шкідливий йому і роз
вій і осьвіта руського народу, а пожадана темнота. Може бути,

що ґр. Толстой, мінїстер просьвіти хоче в сей спосіб доповнити

свого дїла, розпочатого клясичним вихованєм в школах, а знаного

свого часу і в Австриї під назвою: „Verdummungssystem". Ко
ли-ж правительство вважає руський язик небезпечним для добра
Росиї, то не повинно забувати на наслїдки сеї проскрипциї. Істо
ричні памятники істнованя руського язика сягають до тисяча лїт

і за підмогою сего язика виріс доперва теперішний лїтературний

язик росийський. Русь-Україна засилила росийську словесність не

одиим словом і не одним пером писарським. До росийської сло
весности війшло чимало русько-українського духа, що викохав ся

тою тепер небезпечною шкідливою мовою, що від тисяча лїт го
монїє по широкій Руси-Українї ! Так чи-ж можливе, щоб росий
ський язик лїтературний був зовсїм вільний від тої шкідливої і не
безпечної власности руського язика, котрий тепер „воспрещается* ? !

Чи не годило б ся після мінїстеріяльної льоґіки ограничити і ро
сийську словесність тільки до офіцияльної словесности ?!

„П. П. Толстой і Тимашев не признають правда самостійно

сти руського язика, а називають його „малороссійскимь нарЬчіемь",

нарічиєм росийського язика, костею від кости росийської ! Коли-ж

ce „малоросийське нарічиє“ має бути вже само про себе для „ім
перії" небезпечним чи все одно революцийним, а се нарічиє не

тільки істнує на пашері, але й живе в устах 15 мілїонів росий
ських „підданих", — то тим же самим признають п. п. мінїстри,

що після їх думки велика часть імперії яко така для себе самої

шкідлива, що зерно Росиї, росийський народ (до котрого очевидно

після розуміня мінїстрів належить і русько-український народ)

обіймає в собі живий зарід зла революцийного і деструктивного,

що тим самим Росия або твір зовсїм неприродний, або o стілько

зле зложений, що для свого добра вимагає ампутациї сего 15 мі
лїонового рака, котрий розточу з імперію своїм „малороссійскимь

нарЬчіемь“. Задля добра імперії належало-б тодї або вставити сим

15 мілїонам народу великоруські язики, а коли се неможливе, так

вигубити до крихти се небезпечне племя! Чи-ж хотїли п. ш. Тол
стой і Тимашев сим своїм заказом малоросийського нарічия дока
зати перед cьвітом, що істнованє, розвій і зріст руської словесно
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сти незгідний з істнованєм і розвоєм Росиї, а істнованє і розвій

руського народу неможливий в росийській імперії?!

„Ми не знаємо, чи п. п. мінїстри застановились над сими

консеквенциями, які виходять з їх розпорядженя, як не знаємо, чи

взагалї застановились над наслїдками такого насильного акту.

„Коли-б було узасаднене се розпорядженє росийського пра
вительства, коли-б руський язик, котрим говорить так велика часть

Росиї, був дїйсно для Росиї небезпечним і шкідливим, тодї нале

жало-б передовcїм застановитись правительству над тим, чи має

така держава животність і підставу свого биту. Кожда держава

може розвиватись і рости в потугу тільки з розвoєм i просьвітою

своїх народів. А коли до сповненя сего процесу оказує ся конеч

ним розвій питомого язика і питомої словесности, то розвій росий

ської держави не може обiйтись без повного розвою руського язика

і його словесности. Забороняючи печатанє руських книжок і читанє

руських творів, забороняє правительство тим самим розвій великої

части росийської держави і заковує її у пута темноти і нужди.

„Намісь причинятись до цивілїзацийного розвою, за с у дж у є

п р а в и т е л ь ст в о в л а с н у держав у на с м е р т ь м о р а л ь
н у. Заказ печатаня і читаня руських книжок і брошур нїяк не

можна погодити з добром самої держави, а правительство, котре

видає такі закази, грішить не тільки проти прав людскости, але

передовcїм проти правдивому інтересови власної держави.

„Цїле розпорядженє мінїстерське само собою виявляє жерело

євого походженя. Погрішаючи проти здорового розуму і природ

ного складу річий, накидаючи руському язикови „общерусское пра
вописаніе", мінїстерство відкрило тим самим се жерело, з відкіля

ринуть вcї нещастя і кривди для нашої народности. Ми дуже до
бре знаємо, що такі вимисли могли зродитись тільки в головах ки
ївських донощиків a la Юзифович e tutti quanti, котрі добивають

ся незаслужених почестий і грошевих користий неустанним ляка
нєм Росиї „українським сепаратизмом", брехливими доносами про

українських революционерів і представленєм нашої словесности і на
родности яко щось для Росиї небезпечного. Сї люди, котрим скорше

годило-б ся місце між преступниками як чиновниками Росиї, за
взялись разом з редакциєю „Кіевлянина" баламутити росийське

правительство доносами на найповажнїйших і найбільш заслужених

людий на Українї і не допускають правительства до зрозуміня

лїтЕРАт.-НАУк. Вістник хxVI. 10%
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правдивого значiня русько-українського дїла. Їх інтерес ніяк не

Дасть ся погодити з правдою, бо коли-б росийське правительство

оцїнило і зрозуміло українське дїло по його поважній сторонї, і ски
нуло зі своїх очий скла закопчені доносами київських брехунів,

тодї побачило-б живу правду: що найбільші вороги для Росиї, се-ж

ті донощики і крикуни на український сепаратизм.

„Скористали сї донощики з спосібности, яку подав переїзд

Царя через Київ у вересню 1875 р. Цар Александер ІІ завитав

У Київ саме під той час, коли по всій Росиї гомонїли про соция
Лїзм, про революцію, бунти і тайні заговори. Майже повсюду від
бувались ревізиї, допроси, увязненя. Серед загального замішаня

і постраху ловили лихі люди в мутній водї свою рибу. Щоб згу
бити якого чоловіка, треба було тільки обвинити його о социяльну

пропаґанду. Щоб споганити яку справу в очах правительства, треба

було тільки прилїпити їй социяльну, комунїстичну латку. Київські

донощики вже від довшого часу бачили, як усуває ся ґрунт під їх
ногами, як стирає ся барва росийського патріотизму з їх лиcьої

шкіри. Настигала остання пора ратуватись перед... здемаскованєм.

А не було лучшого способу, як окричати українське дїло револю

цийним комунїзмом і социялїзмом, а щирих працьовників для добра

народу заденунциювати революционерами. Дїло повело ся ! Київ
ські донощики наново зафарбували свою шкіру росийським патріо
тизмом, а українська справа стала в очах правительства на рівнї

з революциєю.

„Цар і правительство налякались революцийного марева і вий
шов указ з 30 мая 1876 ч. 3.158. Юзефович e tutti quanti до
казали, що не даром сидять у Київі і стережуть українського се
паратизму. Ціль була осягнена...

„Ось де шукати властивого жерела новочасної руїни русько

українського слова.

„Ми не дивуємось, що в Київі найшли ся такі люди. Так

дїє ся і дїятиме ся всюди, де з брехливих доносів можна дороби

тись маєтку і чинів. Нам тільки дивно, що росийське правитель
ство, давши послух „радї нечестивих”, понехало права людскости

і склонилось до такого дїла, котрого прийшло би і Турциї пос0
ромитись. Ми не знаємо нї одної держави на сьвітї, де б який не
будь язик яко такий був заборонений і противузаконний а печа
танє і читанє яких небудь творів в певнім язиції чи нарічю без
глядно було заказане. Ще-ж менше можемо дошукатись в історії
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такої держави, де-б обивателям не можна було розвивати свого

язика в власній державі. В тім зглядї нїхто не заперечить Росиї

первенства. З жалем мусимо сконстантувати, що тепер в Росиї на
віть Жиди користують ся більшою свободою мисли і слова, як Ру
сини. Се неперечно факт памятний, зарівно для нас, як і для Росиї.

„Тяжкий удар задає росийське правительство нашій словес

ности і нашому народови. Може на довго зависнуть cї желїзні пута

на вязані живому слову живого народу руського на Українї, може

на довгий час остановить ся розвій нашої словесности української,

а просьвіта народу, його добробит, а навіть добробит цїлої Росиї
може чимало опізнять ся. О д н а к о ж т а к и й с т а н н e о с т о ї т в

ся. Правда з0 дна моря виринає і все на верх вийде. Нема на

сьвітї такої сили, щоб зшївечила праведне житя живого народу.

Сьвічні люди росийської громади не дадуть ся заманити київським

денунциянтам. Вся осьвічена верства Росиї, вся Славянщина, вся

Евроша стане по сторонї руського народу проти правительствен

ного насиля. Скріплений сею моральною силою, не впаде наш народ

під 0бухом обскурантизму і деспотизму.

„Можна зборонити печатанє книжок, але годї заказати істно
ваня живого язика, живого народа; годї спинити розвою того, що

жиє і жити хоче !

„Жив і жити-ме мимо сего заказу наше слово, наша пісня,

наша дума. Потай цензурного і бумажного сьвіта українська мати,

сповиваючи малого, співати-ме колибельну пісню українську; на

кождій могилї, на кождім шляху згадує Українець українську думу

славної бувальщини, дївоча пісня українська гомонїти-ме широко

й далеко, як широка Русь-Україна, а материнська й батьківська

любов все таки виливати-ме ся рідним українським словом.

„Сего буде на тепер доволії, щоб не загинула наша на
родність на Українї.

„Україна перебуде своє лихолїтє.

„Настигла-ж пора для галицьких Русинів сповнити довг для

щїлої руської народности. Україна дала нам взоровзір народного

розвою, положила непохибні підвалини нашої народної словесности,

зберігла наше слово від заглади. Тепер має Галичина повести

дальше велике і сьвяте дїло народного відродженя. С по д
ії

є м о с ь
,

що Галич и н а с п о в н и т b c во є за дан є ! Де важить ся про

житє нашої народности, там н
а

певно н
е буде між галицькими Ру
синами нїяких партий, нїякої незгоди: кождий Русин пійме важ
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ність теперішної хвилї, a вcї щирі люди получать свої сили до під
моги народного дїла. Спільними, з'єднаними і оживленими силами

здолїємо розжарити ту животність у нашім народї, яка конечна

в кождій тяжкій, хоч би тільки переходовій хвилї народної недолї.

„Не забуваймо нї на хвилину, що на на с с п а дає в ся
о двіч а л ь н і сть з а до л ю і не до л ю на ш о г о н а р о ду.
Най є д на ють с я н а ші сил и до правдивої і щирої просьвіти

нашого народу, най відживають наші писателї, що може за скоро

зложили свої пера, най виростають, виробляють ся і потужнїшають

нові, молоді, невтомні працьовники словесні. Не с т р а x а й м о с я

тя ж к о ї п р а щї, а п а тр і о т и з м на ш н а й не к і н чить ся
на д о б рі й в олії і га р н и х с л о в ах. Від краю до краю по

щїлій нашій Руси най загомонїє щирий поклик до поважної, трі
валої, невтомної працї. Коли доконаємо великого і тяжкого дїла

п р о с ь в іти нашого народу, то д
ії

р о з ілл є ся сьвітло п р а в ди

крізь н а й г у стії й ш і к о р д о н и н
а

всю Русь-Україну і розсьві
тить тьму неволї сьвітлом правди... Коли розведемо поважну сло
весну працю, коли розкриємо в нашій словесности перед cьвітом

нашого народного духа, коли сею словесністю поставимо н
а полю

цивілїзацийної працї мілїoни нового, животного народу, тодї по
бач и т ь щї л а Р о с и я

,

п о б а чит в i р о с и й с ь к е п р а в и

те л ь ств о к р и вду, заподїяну нашому народови нерозважним по
слухом ради нечестивих.

„М 0 ж е тр ох а з а п і з н о с ха м е н у ть ся..."
Такими словами відізвала ся від разу галицька Русь. [Протест

був сильний і безперечно щирий, хоча мотивованє його досить слабе

й абстрактне. Надїї н
а

симпатію иньших Славян могли-б були мати

якесь значінє лише в такім разї, коли-б самі Українцї, а в данім

разї особливо Галичани подали хоч який будь конкретний спосіб

против дїланя кривдї заподїяній Українї. Та н
а

жаль нїчого по
дібного н

е було зроблено. Сама „Правда" п
о

написаню отсеї статї

замовкла і чим раз більше переставала цїкавити ся Україною, і сам

автор сеї статї Вол. Барвінський, н
е вважаючи н
а

свій шумний

поклик д
о

Галичан і н
а

проклямовану в нїм „усю одвічальність за

долю й недолю нашого народа" н
е переставав чим раз далї „кон

центрувати ся в зад" н
а

становище галицько-клєрикально-консер
вативно-народовське", що швидко довело „Правду" д

о

упадку т
а

за т
е стало ся підвалиною „Дїла". Нї, Галицька Русь супроти

безпримірної катастрофи 1876 р
.

н
е сповнила свого обовязку і н
а
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иеї в значній иірі спадає одвічальиість за той довгиіі і важкий

аитракт в україиоькоиу духовоиу і літературному житю, який ва

став по Іаевіи указі і тревав більше як 20 лїт. І. ñ]
3i опівчутви до Українців відіввали ся часописи иїыецькії),

qecizlciz), польські і aa. 3 польських декотрі (пр. „Gazeta Na

rodowa“) подали иавіть довші розвідки про велику вагу того

фактуд)

1) З німецьких згадаю найважвїйший голос віденської „Neue Freie

Presse", що п. з. „Russische Nivellirungs-Politik“ подає дві допит, з Петер

бурга і Київа, де основно виказуєгь ся цїли'іі абсурд того драконського указу.

„Eine solche _ кінчить „Neue Freie Presse — Ausrottungs-Politik im eigenen

Lande ist ein immenser Hohn auf Bildung und Kultur!‘

2) З 'xeo-sm згалаю пр. голос „Narodni-x Listi“-a: „Obéžnik, jenž celi

proti všem spisům malornśkym opatřeni, jehož zajísté nebude a nemůže schva

lováti netoliko nižadny přatel Slovanstva vůbec, nýbrž ni žadný politik rozumny,

jenž ma smyšleni přatelske pro velikou řiši ruskou.“

з) Gazeta Narodowa, 1876, М 160-61, говорить в статі п. з. „Świeży

zamach Moskwy na Rusinów” між пп. таке: „W chwili, kiedy w Kongresówce

od d. 13 b. m. (липня) 2 zaprowadzeniem moskiewskiego urzędowania w są

downictwie, Moskwa wyrugowala _język polski z ostatniego dotąd przybytku

urzędowego; kiedy tak gwałci jedno z głównych przyrodzonych praw czlowieka

i narodu, a wprowadzając przekupstwo i samowolę w sprawach sądownictwa,

burzy główną materjalną podstawę społeczeństwa bez istotnego nawet trwałego

dla władzy faktycznej pożytku — otrzymujemy odpis ukazu, który jeszcze
więcej barbarzyx'iskiego gwałtu dopuszcza się na Rusinach pod

berłem moskiewskim. (Ty: наводить царський указ). Ukaz ten jest wcale nie

dwuznaczny. Zarządzono w nim wszystko` co tylko pięs'ć, władzę faktycznie

w ręku posiadająca pięść olbrzymią siłą, jak i barbarzyństwem tej władzy, za

rządzić może. Tym ukazem podwójnie, bo bezpośrednio i pośrednio chcą zni

weczyć objawy umysłowego życia Rusinów pod berłem moskiewskim. Bezpo

średnio, bo przypuszczanie do druku utworów ruskich całkiem zrobiono zawi

słem od samowoli cenzury, i to nie miejscowej, kijowskiej, charkowskiej, ale

. aż petersburskiej, _ pośrednio zas przez narzucenie pisowni moskiewskiej...

Ukaz ten moskalofile kijowscy przygotowali gazetami swemi już przed kilkoma

miesiącami, a poparlo ich „Słowo“, oskarzając tutejszych tak zwanych

Ukraińców і ich pisma jako propagandę (anty)-moskiewską, a pisma te wyda

wało głównie towarzystwo „Proświty“. Trudno zaprzeczyć, że ukaz ten zada

srogi cios umysłowemu życiu Rusinów zakordonowych — ale zal) ó j czym
ci os ten nie będzie. Można spalić zboże, można niedopuściú uprawy roli
ale roli samej nikt nie uniesie, jeżeli ta rola jest tylomilionowym narodem.

o przyrodzonych cechach odrębnych. Tylko Bóg te cechy odmienić і na mo

şkiewskie przerobić może. Moskwa musiałaby moc Bożą posiąść, aby do
pięla celów, tym ukazem zamierzonych, to jest zatarcia cech narodowości
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В кінци про той соромний указ заговорили й наші галицькі

„русскіе". В ч. 77 „Слова" з 20 липня появила ся із нагоди виданя

указу статя, що навівши його до слова, каже дальше таке: „Та
кого рода роспоряженіе озлобляеть, якь понятно, польскихь поли
тиковь, вь интересЬ которьixь єсть роздробленіе Руси на самьи

мальiи куски, розьeдиненіе и отчуженіе одной части русского на
рода оть другого розличньми средствами, кь якимь причисляєтся

тоже испоpченіе язька и правописи до крайнихь абсурдовь (якь

н. пр. Дітські пісьні зібравь и у ноти завивь Л. и т. п.). Русское
правительство, узнавь вь пропагандЬ такого язька и правописанія

стремленіе вpeдное для Руси вь народномь и политическомь отно
шеніяхь, видЬлось принужденньімь издати наведенное роспорядже

нie, и оно, по нашему мнЬнію, и м Б л о к ь тому та к о е же
п р а в о, якь неоспоримо его право противодЬйствовати росширенію

секть с коп що в ь на Руси. Мь м о г ли б ві у п р е к а т и русское

правительство лишь за то, еслибь оно принуждало кь произно

шенію словь вь живомь розговорЬ на одинь ладь, якь на сЬвер
ной, такь и на южной Руси !" За „Словом" відізвала ся в такім

самім дуcї й „Русская Рада" (ч. 14).

На таку заяву москвофільських орґанів у Галичинї відповів

Драгоманів у „Друзї" ч. 16, 1876 р. ш. з. Lex Jusephovicia и га
лицкй адвокать eи. „Обидві ті ґазети, каже Драгоманів, подають

от яку причину того указу: То для того, що там видавали ся ма
лоруські книжки дивоглядною правописю, т. зв

.

фонетичною — о
т

пр. такою: Дітські пісьні зібрав и (і
)

у ноти завив (завів) — що

дуже неприятно і для руського ока і для руського уха, т
а язик

ruskiej, а zamienienia Rusinów z fak ty c z ny ch p o d dan у c h Мoskwy w га
sowych Мoskali. (Тут автор дуже сильно вдаряє н

а Великоросів, витягаючи при

тім звісну теорію Духіньского). Кtó2 zreszta zabroni Rusinom zakordonowym

pisaó i drukowаé z p o m in i e ciem c e n zu ry, albo bez pozwolenia, wladz
rzadowych sprowadzac dziela czysto ruskie z zagranicy? Сios бw bedzie srogim

dla Rusinów chwilowо — ale zbawiennym n
a zawsze, Ucisk podobny poteguje

ducha u uciskanych, — bedzie moze mniej dziel w obiegu, ale te beda tak
doniosle, jak zakazywane niegdys w Galicyi pisma wieszczów і polityków emi
gracyi z r. 1831. Оbojetni zamienia sie w fanatyków, ospali cudów dokazywaé

sie podejma. Jak wielki pozar, jak burza morska, przesladowanie narodowe
сzarodziejski urok wywiera. Dzieci staja sie bohaterami, rozwazni mezowie
garna sie p

o

palme meczemstwa і т
.

д
. Szczerym Rusinom galicyiskim — каже

під конець „Gazeta Narodowa" — nie potrzebuiemy powiadaé, z e te raz p o
r

a

d la nic in do dzialani а !
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такий самому Малоросови тяжче зрозуміти, як великоруський“. —
„IIерш усього, каже дальше М. Драгоманів, і „Слово" і „Русская

Рада" перебрехала приведений ними примір фонетичної правописи.

А далї, як таки сказать таке, що не тільки для ока, але і для уха

руського неприятно, коли хто каже dit'ski pishi замісь ditskija

piesni, як скаже кождий в Росиї, коли йому дадуть прочитати

„ДЬтскія пЬсни". Про оправдуванє указу москвофілами каже Дра
гоманів таке: „А наші обскуранти і холоши хай тимчасом сором
лять себе таким адвокатством, яке бачимо ми „ Слові“ і „ Р. Радї“

і яке говорить тільки про те, як мало вони поважають самі себе

і свою публику. Справдї, до якої деморалїзациї треба дійти, щоб

понашисувати те все, що вони понаписували! Або який череп треба

мати, щоб не тріснуть од такої льоґіки, як їх льоґіка !"

Що могло бути причиною виданя такого драконського указу ?

„Декотрі нагадують, каже Драгоманів, *) книжки на українській
мові, видані в замислї соціялїстичної пропаґанди. Але ся пропа

ганда ширить ся тепер на вcїх мовах. Зрештою соціялїстичні

книжки на українській мові не видають ся в Росиї, але в Австриї

і ЛШвайцариї і їх число по указї з кождим днем більшає. Той указ

знищив видавництво в Росиї книжок на мові українській, котрі

були цїлком нешкідні; ось чому то той указ подвійно дурний і по
казує, аж як далеко може зайти деспотизм, попиханий національним

централїзмом. Може бути, він також плід інтриґи декотрих доно

щиків та завзятих адмінїстраторів. Ся послїдня догадка здається

нам дуже підставною, бо указ опер ся на справозданю комісиї,

постановленої підчас пробуваня царя в Київі, в осени 1875 р., як

раз тодї, коли цар казав зложити з посади одного професора унї
верситетського, котрий занимав ся виключно етноґрафічними сту
діями свого краю і в тім самім часї оголосив кілька критичних

уваг про чинности мінїстра народної осьвіти, ґрафа Дм. Толстого.

Той олючений за своє самолюбство, пімстив ся на професорови і зро
бивши на нього донос цареви, зістав іменований членом комісиї укра
їнської лїтератури. Царська комісия складала ся: з шефа жандар

мериї і тайної полїциї, ґенерала Потапова, мінїстра внутренних дїл,

колись шефа жандармів, ґенерала Тімашева, мінїстра публичної

осьвіти ґр. Толстого і тайного совітника Юзефовича, що зрадив

Костомарова. Комісия зложена з таких осіб, предкладає цареви

*) Лїтература українська ст
.

36.
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розвязати київську ґеоґрафічну секцию і вигнати з України, з за
бороною мешкати у столицях, двох членів тої секциї Драгоманова

і Чубинського. Так то і вона уложила той указ." Те саме сказав

був Драгоманів де-що скорше в „Друзї" : „Чудна ся заборона не

є дїлом навіть національно-державного централїзму, а просто ка
призом самодержавія, одуреного лакеями-урядниками і донощиками

як Юзефович і найлїпше може шазватись lex Jusephowicia. Кождий

цивілїзований чоловік не може инакше дивитись на неї, як на щось

дуже дике."

На основі того указу це н з у ру ють ся українські книжки

й д о н и н ї! І от тому заборонений ще до нинї український пере
клад cьв. письма. Наслїдком того в х р и с т і я н ські й державі,

де cьв. письмо дозволене в с їм десят и мовах і нарічях, в тім

числї в воґульськім, вотяцькім, зирянськім, калмицькім, латишськім,

ляпонськім, осетинськім, пермськім, естонськім, в чотирьох нарічях
татарських, в жидівсько-польськім і жидівсько-нїмецькім жарґонї

(див. катальоґ Біблїйного Товариства), сла в я н с ь к и й, два ця
тип я тим іл ї о н о в и й н а р о д п о з б а в л е н и й права читати

сьв. письмо в своїй рідній мові. Так само забороняєть ся друку
вати вcї переклади з росийських і иньших письменників. Наслїдком

того переклади драм Шекспіра (Кулїша), Одиссеї і Ілїяди Гомера

(Руданського і Байди-Нїщинського), Метаморфоз Овідія (Сердеш
ного), Божественної, Комедії Данта (Сивенького), драм Шіллєра

(Грінченка та Кулїша), поезій Гайного (Лесї Українки і М. Ста
виського) і ин., мусїли бути друковані за границею, в Галичинї.

Не дозволено друкувати нїяких науково-популярних, педаґоґічних

чи то утилітарних книжок, заборонюється твори, які хоч належать

до красної лїтератури, але їх сюжети взяті з давної минувшини

України або з житя теперішної української інтелїґенції. Дозволяєть

ся друкувати тільки ориґінальну белєтристику і поезію з теперіш

нього н а р о д н ь о г 0 житя. Взагалії наслїдки тої lex Jusephowicia

під к о ж ди м зглядом дуже с у м ні. Український видавничий

рух зараз зовсїм упав, українське слово всюди замовкло. Для цен
зури отворило ся на ново ще ширше поле лютованя й самоволї,

як дотепер. Мало хто зважив ся подати до цензури український

рукопис, або хто й зважив ся, то з великим страхом. З р а з y майже

кожду українську книжку цензура забороняла так, що прямо чудом

видаєть ся той факт, що український переклад книжки М. Горбу
нова „Як розпізнати ґрунт і які бувають ґрунти" видержав цен
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зуру в Київі 16 жовтня 1876 р
.,

отже кілька місяцїв п
о виданю

указу, і не б у в з а б о р о н е н и й !

Перейдїм тепер д
о

поодиноких фактів. І так, перерібку відо
мої пєси Молїєра „Le medecin malgre lui“, яку зробила Литви
нова, цензура заборонила, б

о

вона мов б
и т
о

ображає шлюбну

тайну. Відомий український композитор М. Лисенко хотїв надру

кувати свою оперу „Чорноморцї" і хоч лїбретто ще скорше видру
кувано, йому дозволено видати тільки самі ноти без с л і в та

бе з з а г о л о в к а ! Те саме зустрінуло трохи пізнїйше другого

композитора Сокальського. Перша цензура дозволила йому надру
кувати лїбретто д

о

опери „Тарас Бульба“, але я
к

попрошено в неї

дозволу видати ноти д
о

опери зі словами, вона се заборонила.

В кінцї вже було навіть дійшло д
о того, що заборонено було ви

дати збірник у к р а ї н с ь ких пісень під ноти п
о

у к р а ї н с ь ки(!),

а тільки вcї піснї мусїли бути п е р е кл a де н і п
о французьки і аж

в такім одягу цензура зважила ся пустити їх у сьвiт. Цензор не
милосерно вимазував окремі українські слова, що приходили в м 0

c к о в с ь к
і

й повісти з українського житя, а замісь них вставляв

московські (див. „Хуторну поезію" П
.

Кулїша). Український театр

заборонено з о в с їм !

Так протягло ся чотири роки. В 80-тих роках цензурний

тнет дещо лекшає, *) б
о сенатор Половцев, що ревізував тодї київ

ську й чернигівську ґубернїю, мав трохи лїберальнїйшi погляди н
а

українське письменство. Одначе т
а

полекша була дуже мінїмальна.

Що воно дїйсно так, вказує хоч б
и факт, що в 1880 р
.

с п а л е н о

український шереклад книги Йова, а міністер внутрішнїх справ

тр. Н
.

Іґнатєв розіслав у 1881 р
.

д
о всїх ґубернаторів ось який

та й н и й о б і ж н и к:

Циркулярь п
о Министерству Внутреннихь ДЬль 1881 г.

„Вь 1876 г. сь Вьсочайшаго соизволенія бьiли установлень

ограничительнья правила относительно употребленія малороссій

скаго нарЬчія. Правила зти сообщенньія Господамь Начальникамь

Губерній циркуляромь оть 2
6

iюня 1876 г. за № 357 заключають

вь себЬ три слЬдующія постановленія :

*) В тій епосї Льоріс-Мелїкова цензура лекшає в цїлій росийській імпері .

Найбільше відчув се видавничий росийський рух у столицях, б
о

п
о

провінці і

вело ся п
о

давному. Від лютого 1880 р
.

д
о

марта 1881 р
. н
ї

один орган у Росії

н
е був завішений.
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(Тут наводить ся царський указ з 1876 р.)

„Ньінь Государь Императорь Вьiсочайше повелЬть соиз
в0.іііліть :

1) Пункть 2-ьій правиль дополнить поясненіемь, что кь числу

нзданій, которья дозволяется печатать на малороссійскомь нарьчiи,

прибавляются словари, подь условіемь печатанія ихь сь соблюде

ніемь о б ще p у c c к а г о правописанія или правописанія, у п 0
т р е б л я в ша го ся в в М а л о р о с ci и не по з же ХVIII в Б к а ;

2) Пункть 3-ій разьяснить вь томь смь слБ, что драмати

ческія пьесь, сцень и куплеть на малороссійскомь нарЬчiи, до
зволенньія кь представленію вь прежнее время драматическою цен
зурою, а равно и тЬ, которья зновь будуть дозволень Главньімь

Управленіемь по дЬламь печати, могуть бьiть исполняемь на сценЬ

сь особаго каждьiй разь разрЬшенія Генераль-Губернаторовь, а вь

мЬстностяхь не подчиненньixь Генераль-Губернаторамь, сь разрЬ
шенія Губернаторовь, и что разрЬшеніе печатанія на малороссій

скомь нарЬчiи текстовь кь музьiкальньімь нотамь, при условіи

общепринятаго русскаго правописанія, предоставляется Главному

Управленію по дЬламь печати, и

3) С о в е р ш е н н о в о с п р е т и т в устройство с п е ці а л ь н о

м а л о р у с к и х ь т е а т р о в ь и формированіе труппь для испол

ненія пьесь и сцень и с кл ю ч и т е л ь н о н а м а л о р о с с і й
c к о м ь нарЬчiи."

Отже дозволено ще друкувати по українськи словарі, одначе

під умовою, що буде задержане „общерусское правописаніе", або

таке, яке уживало ся на Українї не п і з нї й ше, як у ХVIII
ві ц ї! Дозволено заборонені в 1876 р. українські драматичні ви
стави і концерти, але при кождій такій виставі чи концертї му
сить бути рі в н о р я дно з українською пєсою чи піснею ще й р о
си й сь к а, отже утраквізм ! До того на таку виставу треба було

кождий раз брати дозвіл ґенерал-ґубернатора. Всьо иньше лишало

ся по давному.

t. Від 1880-тих років починаєть ся на Українї трохи живійший

Атературний рух. До Росиї позволено посилати дві-три українські

часописи з Галичини, цензура пропустила декілька популярно-на

кових книжочок, навіть декілька українських перекладів, що доси

уло абсолютно заборонене ! Ось що каже про ті часи др. Ів
.
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Франко в біоґрафії пок. М. Старицького"): „Указ з 1876 р. забо
ронив українські переклади з чужих мов. Се було наче вимірене

прямо проти Старицького, який тодї дав уже пізнати себе як та
лановитий перекладач Некрасова, Лєрмонтова, Крилова, Андерзена

та сербського народнього епоса ! Але Старицький не зложив оружа,

навпаки, своїм прикладом показав нестійність та фіктивність того

варварського указу і дав землякам доказ, що при відповідних за
ходах той указ не в одній точцї можна обійти, попросту знехту

вати. І так він 1881 р. допомагає Кониському видати п е р шу
після указу українську лїтературну збірку „ Луна“ і видає свою

власну збірку „ З давнього зшитку", де на перекір указови помі
щено г о л о в н о переклади поезій Байрона, Гайного, Міцкевича,

Сирокомлї та сербських пісень. В 1882 р. він видає о к р е м о ю

книжкою свій п е р е клад Шекспірового „Гамлєта", а в 1883 р.

другий том „З давнього зшитку", де знов найбільше місця займа

ють переклади на українську мову і то — horrendum — із ро
сийських поетів." Одначе, щоб хто не подумав, що пензура в тих

часах справдї була така дуже „ лїберальна", що пропустила такі

єретичні — по указу — річи, скажу дещо цїкавого, що роз
яснить по части загадку, а заразом буде вірною характеристикою

росийського чиновництва. „ Вам в Галичинї — каже панї Людмила

Старицька-Черняхівська*) — трудно забагнути навіть, скільки то

треба ужити заходів, аби видати яку небудь найменшу українську

книжку. Треба вперве переправити ся через найстрашнїйший поріг
Ненаситець — це н з у ру. На той час після заборони 76 року

поріг цей був страшенно неприступний і не можна було-б жадній

українській книжцї виплисти в ширше море людскости, коли-б...

коли-б не л о ц м а н и, які, як відомо, вміють проводити байдаки

і через Ненаситець. Цї лоцмани у нас — гроші ! І слава Богу,

що єсть хоч такі лоцмани, а то не можна було-б уже нїчого і вдї
яти... Був такий собі в Київі цензор — назва не має нїчого до

річи — коли хто хотїв, аби книжка його була дозволена, то йому

треба було замісь закладки покласти у свій зшиток с т о р у бл ь о
в и й п а п і р е ць — і справа кінчила ся о б о п і л ь н и м з а д о
в о л ь н е н є м.“

*) Літ.-Наук. Вістник, Т. ХІХ, ст. 17.

*) Лїт.-Наук Вістник, 1902, VI, Михайло ІІ
.

Старицький.
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Одначе навіть такий „вільнодумний напрям” цензури не

трiвав довго. Вже 1883 р. почала вона знов лютувати. Кулїшеви

заборонено друкувати переклади Шекспірових драм, які з тої при
чини пролежали в рукописах майже двацять років і аж недавно

вийшли в Галичинї. Петрови Нїщинському заборонено друкувати

український переклад Гомерової „Одиссеї", не зважаючи на те, що

цензурний закон для перекладів клясичних творів не вимагає по
передної цензури. Коли-ж той переклад видано в Галичинї, а ви
давцї післали відтак зі Львова один надрукований примірник до

цензури з просьбою, пустити книжку на росийську Україну, то її
цензура завернула назад, навіть н е р о з рі з а н у! Белєтристичні

твори з житя української інтелїґенції, як уже згадано, безумовно

забороняєть ся. Коли М. Кропивницький подав до цензури свої

драматичні твори, то йому заборонили одну пєсу за те, що і н т e
л ї ґ е н т и балакають по у к р а ї н с ь к и. „Нема української інте
лїґенції, нема інтелїґентних людий, що балакають по українськи,

і тільки такий сепаратист, як Кропивницький, може се вигаду

вати !" — сказав цензор забороняючи твір.“) Один автор подав до

цензури збірки дитячих оповідань по українськи, де, розуміється,

героями виступали дїти. „Главное Управленіе по дЬламь печати"

заборонило ту збірку, зробивши таку дописку для місцевого цен
зора: „Написано, очевидно, для дЬтей; но они должнь учить ся

по ру c c к и: в о с п р е тить !**) Тут треба зазначити, що, відпо
відно до указу з 1876 р

.,

коли український рукопис пішлeть ся

д
о цензури, т
о цензор переглянувши його посилає ще зі своїми

увагами д
о

IIетербурга в „Главное Упр. п
о

дЬламь печати." Коли

й там обнюхають твір зі всїх боків і переконають ся, що він

нічим н
е грізний для імперії Романових, тодї вертаєть ся рукопис

назад місцевому цензорови, а той підписує дозвіл. На всьо то,

коли виконується точно й без проволоки, треба 4—8 місяцїв часу,

одначе часто було таке, що місцева цензура пустить якийсь твір,

а „Главное Управленіе" його заборонить. Заборонивши рукопис,

цензура переважно навіть н
е повідомляє про т
е автора, а коли по

даний твір дещо свобіднїйший, т
о його прямо з цензури передаєть

ся жандармам.

Коли післано д
о

цензури г р а м а т и к у української мови, на
писану п

о московськи, т
о т
у

граматику вона заборонила. Коли-ж

*) Нарід в неволї, ст
.

31. *) Ibid.
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запитали, за що ? — то компетентна особа відповіла отверто : „І які

бо ви наівні люди ! Хочуть, щоб їм дозволено друкувати граматику

тої мови, що м у с и т ь н е і ст н їти ! Цензор забороняє не те, що

забороняє закон, бо такого йому нїхто й не важив би ся подати,

а дозволяє не те, що дозволяє закон, бо всьо, що йому подається,

закон дозволяє, але те, що його адміністративному розумови забаг
неть ся заборонити або дозволити."*) З того виходило таке, що

одна й та сама цензура одного року дозволяла якусь книжку, дру
гого року вже її забороняла. Кілька примірів скажуть самі за себе.

У „Южнорусскихь народньixь сказкахь" І. Рудченка 1869 р. на
друковано народну казку „Бідний вовк". Розумієть ся, в нїй не
цензурного не було нїчого. І справдї, вона ще раз виходить у Хар
кові в 1885 р. окремою книжочкою, але вже в 1889 р. цензор

вичеркує се невинне народне оповіданє зі збірничка „Казки та опо
відання“, виданого 1890 р. в Київі. В тім самім збірнику Руд
ченка є казка: „Яйце райце". Як зовсїм лєґальну її дозволено пе
редрукувати в київськім збірнику „Дїтські піснї, казки й загадки"

в 1876 р.; одначе 1888 р. та казочка вже видалась небезпечною

для росийської імперії, і цензор заборонив її. З
а

т
е

в 1891 р
.

вона мабуть уже стратила свою небезпечну вдачу і з цензурного ,

дозволу її знов видрукувано в Київі. В книжочції В
.

Чайченка

„Під cїльською стріхою“ (Київ, 1886 р.) надруковано оповіданя

„Екзамен", „Без хліба”, „Сестриця Галя" — а в альманаcї „Склад
ка" (Харків, 1887 р.) його оповіданє „Одна, зовсїм одна". В 1886 р

.

д
.

Чайченко пiслав д
о

цензури збірник своїх оповідань, а між ними

були й т
і три, висше згадані. Цензура вибрала з загального числа

девятьох оповідань тільки два зі середини рукопису і дозволила

їх
,

а всьо иньше, між тим і т
і

три вже друковані оповіданя, забо
ронила. Але в 1887 р

.

вона вже дозволила д
о

друку оповіданє

„Одна, зовсїм одна", в 1888 р
.

оповіданє „Без хліба", а в 1889 р
.

„Сестриця Галя". Та в 1888 р
.

вона знов н
е дозволила оповіданє

„Одна, зовсїм одна", а так само н
е дозволила його ще і 1891 р
.

Ще гірше було з українським д р а м а т и ч н и м письменством.

„Як звісно — пише Людм. Старицька-Черняхівська”) — від 1876 р
.

*) Таке практикувало ся тодї н
е тільки з одними українськими книжками:

були випадки, д
е

провінціяльна цензура забороняла прості перед руки з уря
дового »Правительственнаго ВЬстника « "

*) Лїт.-Наук, Вістник. Мих. П
.

Старицький, 1902, VI, ст
.

136.
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аж до останнїх часів (років зо три помічають ся деякі полегкости

з боку цензури) цензура заборонювала майже всї речі для сцени

(на й г і р ш і ч а с и в и п а л и м і ж 80 і 90 р о к а м и) так, що

тільки в и пад к о в о пропускала деякі пєси “. Коли Бораковський

задумав видати свої драматичні твори і післав їх до київського
цензора, то той, протримавши рукопис цї л и й p і к, пропустив

тільки 4 жарти, а між иньшим заборонив драму „Як долї не має,

то й щастє минає". Але відтак у 1886 р. зовсїм уже нїщо не пе
репиняло катеринославського віце-ґубернатора, що був заразом цен
зором, дозволити ту драму. Опісля пiслав Бораковський в оде
ську цензуру десять драматичних творів і просив, щоб та дозво
лила видати їх у двох томах, а рівночасно „Марусю Чурай" післав

до київської цензури. Ждав ш і в т о р а року і обі цензури згодили

ся на друкованє вcїх творів, але „Главное Управленіе по дЬламь

печати" пустило тільки одну драму „Як долї не має і т. д.", хоч

в 1885 р. те саме „ Главное Упр." її заборонило. Але саме тодї

не дозволено друкувати жартів, що були вже видрукувані в Київі

в 1886 р.

(Конець буде).

Іван Кревецький.
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Три з'їзди.
(До найновійшої історії соціяльної демократії).

III.

„ Після розшучливої боротьби 1871—1881 років, в якій виги
нула цїла ґенерація, перенята ідеалами свободи й соціялїзму, вий
шло вправдї в Росії і за границею богато тайних видань, але вони

під прапором соціялїзму поручали реформи, взяті з соціяльно-де

мократичних проґрам. Стиль тих видань був той сам, що в попе

реднїх часах, тільки зникли з них прінціпи свобідного соціялїзму

і революційної акції. Більше як 20 років висловлювались тільки

ті у мірковані жаданя. А коли якась нова ґенерація під впливом

оплаканих економічних відносин і шолїтики гнету російського пра
вительства хотїла на ново підняти боротьбу за суспільне й еконо

мічне визволенє російського народа, то передовcїм треба було конче

скинути провідництво часткових реформаторів і уміркованих с0
ціяльних демократів. Коли почали ся звісні великі демонстрації

в Москві, Петербурзї, Київі, Одесї, Ростові, Тифлїcї і т. д., можна

було ясно завважити розрив у соціяльній демократії. Коли Кар
пович і Балмашев застрілили двох зненавиджених реакційних мінї
стрів, — що потягнуло за собою цїлий ряд замахів на репрезен

тантів власти і зненавиджених дїдичів, — соціяльна демократія

в імени „наукового", марксівського соціялїзму осудила ті поступки,

нападаючи на російських революціонерів способом, гідним реак
ційної, a нe сoцiялїстичної партії. Се змусило радикальні елєменти

(автор має на думцї c o щ і я л їсті в - р е в ол ю ці о н е р і в) висту
пити отверто против нападів уміркованих, одначе й вони застрягли

на жаль теоретично в соціяльно-демократичній проґрамі державних
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реформ і, здається, доси не в силї викликати великого руху з перед

20-ьох років. А коли той рух міг похвалити ся таким великим чи
слом переконаних людий обох полів, то се тому, бо цїла їхня ґе
нерація була одушевлена ідеалом соціяльного, шолїтичного і мо
рального відродженя. Від самого початку виписав був той рух на

своїм прапорі кличі: земля повинна бути спільною власністю тих,

що її обробляють: фабрики і варстати — спільною власністю ро
бітників; знесене держави, а на її місци федерація свобідних гро
мад промислових і аґрарних робітників." В наших часах отcї шо
риваючі кличі усунено, а на їх місце поставлено 8-годинний ро
бучий день і т. п. постуляти з проґрами нїмецької соціяльної

демократії." — Так характеризує російський революційний рух

останнїх років звісний уже читачам ЛНВ д. В. Черкезов.

По інтензивній боротьбі террористів, яка скінчила ся убійством

царя Олександра ІІ членами „Народної Волї“, запанувала в Росії
реакція. Російські еміґранти підпали тимчасом під вплив німецької

соціяльно-демократичної науки (прим. Г. Плєханов уважаєть ся

одним із найлїнших теоретиків марксівської ортодоксії). А житє

йшло своєю дорогою і в 90-их pоках ми бачимо в Росії масові

виступи народа, як страйки, демонстрації і т. д
.,

але тими висту
пами руководила вже со ці я л ь н о - де м о к р а т и ч н а ідеольоґія,

ширена в виданях заграничних російських соціяльно-демократичних

груп. Як у теорії, так і в практичній діяльности сей новий рух

у Росії н
е був і н
е єсть доси однощїльний. За границею потво

рило ся велике число російських соціяльно-демократичних, а далї

иньших соціялїстичних т
а

революційних ґруп, які дуже часто во
юють із собою в своїй пресї просто н

а ножі, стараючи ся рівно
часно захопити під свій вплив я

к

найбільший терен у Росії.

Перед кількома роками кілька соціяльно-демократичних ґруп

великоруської народности і жидівська соціяльно-демократична партія

„Бунд" старали ся усунути сю аномалїю і утворити одноцїльну

p o с і й сь к у соц і я л ь н о - де м о к р а т и ч н у пар т і ю
,

одначе

п
о

з'їздї отся однощїльність розбила ся. В 1902 р
.

за інїцiятивою

Бунда і Петербурського комітету зібрала ся знов конференція де
яких соціяльно-демократичних орґанїзацій, н

а якій вибрано орґанї
заційний комітет із репрезентантів трьох орґанїзацій: Іскри, Бунда

і Союза південних комітетів т
а орґанїзацій. Коли сей комітет н
е

проявляв нїякої дїяльности, — богато орґанїзацій н
е знало навіть

про його істнованє, — Петербурський комітет узяв н
а

себе інї

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

8
 0

8
:5

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
5

0
4

9
7

3
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



161

цiятиву утвореня нового орґанізаційного комітету і в тій цїли

скликано нараду, на якій явили ся репрезентанти Петербурського

комітету, Іскри, ґрупи о Южньій Рабочій", Київського комітету

і „СЬвернаго Союза". На нарадї рішено утворити орґанізаційний

комітет із репрезентантів тих орґанізацій, які ввійшли були в склад

орґ. комітету на конференції 1902 р., і доповнити його через ко
оштацію. Власне сей новий орґанїзаційний комітет заняв ся скли
канєм другого з'їзду „російської соціяльно-демократичної робіт
ницької партії", про який хочемо говорити в отcїй статї.

В сьому з'їзді взяло участь 54 людий: 42 делєґати, що мали

загалом 51 голосів, і 12 осіб з дорадним голосом. Делєґатів ви
слали отcї орґанїзації: комітети Уфи, Саратова, Москви, Петер
бурга, Київа, Харкова, Єкатеринослава, Одеси, Криму, Николаєва,

Ростова, Баку, Тифлїса, Батума, Тули і Твери; союзи — Сибір
ський, СЬверньій і Горнозаводскій (Бахмут, Луганск і и.), ґрупа

„Южньій Рабочій“, Бунд, „Союзь Русскихь Соціалдемократовь за
границей“, „Заграничная Лига Русской Революціонной Соціялде
мократіи“, „Искра" (орґанізація, що видає ґазету „Искра", орґан

партії) і „Группа Освобожденія Труда".
Вже зі складу з'їзду видно, що се був властиво з'їзд в ел и

к о р у сь к о ї, а не російської соціяльно-демократичної партії, бо

крім великоруських і жидівських соціяльних демократів (які були

змушені на з'їзді заявити, що виступають із шартії) не брали в нїм

участи соціяльні демократи жадної иньшої з народностий, що засе
ляють Росію, так що партія, називаючи себе російською, або не ро
зуміє сього терміну, або навмисно ідентифікує понятє державности

(російської) з понятєм народности (великоруської — „русскій“),

узуршуючи собі право репрезентувати пролєтаріят ycїх народностий,

що заселяють Росію.

Найважнїйшими справами з'їзду були: справа Бунда і при
нятє партійної проґрами та організаційного статута, і про ті дві

справи ми поговоримо докладнїйше.

Найсильнїйшою між соціяльно-демократичними орґанїзаціями

в Росії являється жидівська соціяльно-демократична партія „Бунд"
(„Аllgemeiner Jйdischer Arbeiter-Вund in Lithauen, Рolen und

Russland“ — „Всеобщій Еврейскій Рабочій Союзь вь ЛитвЬ,

Польшь и Россіи"), заложена в 1897 р. Зачавши свою роботу між

жидівським пролєтаріятом у Литві і розширяючи її на російську

лїткгмт.-нлук. встник xху. 11»
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Польщу, —- найбільше Жидів у Росії живе в литовських, поль
ських і українських правобічних землях, — стрітив ся Бунд най
перше з рішучою опозицією польської соціялїстичної партії (Р.
Р. S.). На першім місцї мінїмальної проґрами Р. Р. S. постав

лено відбудованє Польщі, і Р. Р. S. відмовляє всякій соція
лїстичній партії, яка не признає сього постуляту, права працю
вати на теренї будучої Польщі. Бунд став перед альтернативою:

або перемінити ся в жидівську секцію Р. Р. S. і попри со
ціялїзм вшоювати в жидівський пролєтаріят також польський па
тріотизм, або рішити ся на боротьбу з Р. Р. S. за право працю
вати без її дозволу між жидівським пролєтаріятом. Бунд вибрав

боротьбу, яка вела ся дуже завзято. На адресу Бунда посипались
закиди, що се жидівські націоналїсти, що витворюють націю в нації,

що роблячи границю між польським і жидівським пролєтаріятом,

стоять на тім самім становищі, що й антісеміти, що одинока роз
вязка жидівського питаня: стати Жидам вірними синами Польщі,

того краю, де живуть, і того народа, серед якого живуть, при
няти польську культуру і т. д. і т. д. Р. Р. S., щоб паралїзувати

дїяльність Бунда, почала навіть видавництво жарґонової аґітаційної
лїтератури. Було се свого реда питанє власти, Масhtfrage: Р. Р. S.
позволяла на жидівську секцію і жидівські виданя для практичних

щїлий, але за те хотїла мати весь рух у своїх руках. З тої бо
ротьби Бунд вийшов побідно на цїлій лїнїї і хоч Р. Р. S. офі
ціяльно не помирила ся з ним, то мусить мирити ся з фактом, що

Бунд, а не вона, є соціяльно-демократичною орґанїзацією жидів
ського пролєтаріяту в литовських і польських землях.

З часом Бунд почав розширяти рамки своєї дїяльности, орґа
нїзуючи також жидівський пролєтаріят „на югЬ", т. є. в полудневій

Росії (в корінній Росії, а також в областях, здобутих на сходї

і півночи, як Кавказ, Сибір, Жидам зовсім не вільно поселяти ся,

хиба що кого зашлють у Сибір за кару...). Українські соціялїстичні

орґанїзації ще дуже молоді і слабі, і хоч „югь“, се Україна, то

по промислових центрах маємо тут „русскі" соціялїстичні орґанї
зації. Наткнувши ся на них, Бунд почав на ново переживати істо
рію з Р. Р. S. Доки Бунд працював у Литві й Польщі, доти „рус
скі" соціяльні демократи мали для нього тільки слова похвали

і признаня, а осуджували шовінїзм Р. Р. S. ; але коли той сам

Бунд почав орґанїзувати жидівський пролєтаріят у тих околицях,

де були „русскі“ орґанізації, шосишали ся з боку „русских” со
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«ціяльних демократів на його адресу меньше більше ті самі закиди,

-якими воювала Р. Р. S. І хоча Бунд від першого з'їзду входив

у склад „російської соціяльно-демократичної робітницької партії",

справа що-раз більше заострювала ся, так що треба було в про
грамі нарад другого з'їзду поставити окрему точку про місце Бунда

в партії.

На своїх з'їздах Бунд приняв для відносин між соціяльно

демократичними партіями поодиноких народностий у Росії федера

тивний устрій, анальоґічний до того, який істнує в Австрії, але

йому відповіли, що федерація в Австрії, ce malum necessarium,

без якого в Росії „на щастє" можна обійти ся. В резолюції, ухва
леній по довгій і пристрасній дискусії всїма голосами против 5

Бундівських, сказано, що „з'їзд рішає, що Бунд займає в єдиній

російській соціяльно-демократичній робітницькій партії становище

автономічної складової части, а границї її автономії мають бути

означені при виробленю загально-партійної устави".

Як із дискусії. так і з резолюції видно, що „русскі“ соціяльні

демократи хотїли би Бунд зовсїм знести. Бунд має рацію істнованя

тільки як орґанізація жидівських робітників, що входить у феде

раційну спілку з робітниками иньших націй; Бунд, як автономічна

частина партії, тратить ту рацію істнованя. Відповідно до принятої

партійної устави „вcї орґанїзації, що входять у склад партії, авто
номічні в тих справах, що торкають ся спеціяльно і виключно того

круга партійної діяльности, для якого ті орґанїзації утворені.“

Таким чином рацію істнованя мають поодинокі жидівські комітети

в тих місцевостях, де жидівське населенє таке численне, що ті ко
мітети являють ся для шартійної діяльности конечними. Але Бунд

як орґанїзація жидівських робітників стає зовсїм зайвим, бо ті по
одинокі льокальні жидівські комітети не можуть стояти в звязку

з собою, а Бунд є власне виразом такого звязку, бо поодинокі

партійні орґанїзації по уставі можуть лучити ся тільки в областні

(„ районньія“), а не в національні орґанїзації. Не хотячи прикла
дати рук до своєї власної смерти, Бунд устами своїх делєґатів
заявив, що виступає з партії. Таким чином в р о с і й сь кі й партії

лишили ся тільки самі „русскіе".

З прінціпіяльного погляду Бунд безперечно має рацію. Про
сто дивно, як партія, що в своїй проґрамі домагаєть ся від буду
чої російської конституції забезпеченя „права на самоопредЬленіе
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за всЬми націями, входящими вь составь государства", не хоче
признати того права націям, що входять у склад партії. Можливий.

вправдї закид, що Жиди — не нація, але на нашу думку се пи
танє треба лишити до порішеня самим Жидам, а дальше житю, і се

просто сором, коли партія, що бореться за свободу веїх, супротив

Жидів грає ролю обрусителїв.

Мимоходом завважимо, що ту саму історію, як з Р. Р. S.
і з „російською“ соціяльною демократією, пережили жидівські со
ціяльні демократи також у Галичинї. Вони також хотїли утворити,

окрему соціяльно-демократичну орґанїзацію побіч польської та

української, але стрітили ся з такою рішучою опозицією Поляків.

римо-католицького та жидівського віроісповіданя, що мусїли зали
шити сю думку. Одним словом, для жидівського пролєтаріяту дає

соціяльна демократія тільки один вихід : зілляти ся культурно

з Поляками, з Москалями і т. д. і т. д. — все бущїм то для тїс
нїйшого з'єдиненя жидівського пролєтаріята з пролєтаріятом иньших.

націй, для успішнїйшого поборюваня антисемітизму і т. п. Значить

ся: щоб зник антисемітизм, треба, аби зникли Жиди, — рецепта,

на яку не треба було Жидам аж соціяльної демократії, бо ту саму

рецепту подавано їм від давна в формі принятя христіянської віри,

і культурної асіміляції з націями, серед яких живуть. Певна річ,

що Жиди, не живучи майже нїде компактною масою, мають най
більше даних до асіміляції, але нехай ту асіміляцію витворює житє,

а не насильство. Коли впадуть реліґійні пересуди, коли втихне на
у, іональна ворожнеча, тоді само житє почне асімiлювати національні

одиницї і ґрупи, розкинені серед компактної маси иньшої народно

сти. Таку асіміляцію видимо вже тепер в Америцї. ІІолягає вона

не тільки на присвоєню язика чи культури, але також на змішаню

крови, і се дуже важний чинник в асіміляції. Але, повтаряємо, се.

аcіміляція будучности, до якої нїхто не має права нїкого змушу
вати, а така асіміляція, яку предкладають Жидам тепер, се просте
насильство, против якого бунтуєть ся всяка свобідна думка.*

Історія з Бундом повторить ся в Росії ще нераз. Адже вся

кампанїя „русских” соціяльних демократів против нього йде ізза.
„юга", а нїхто з них не подумав навіть, що „югь", се Україна,

що там місце українським орґанїзаціям. За кілька лїт, коли укра
їнська соціяльна демократія, з'орґанїзована тепер в „Революційну

українську партію" (Р. У. П.), зросте в силу, повторить ся та сама

кампанія против неї; те саме мусить шовторити ся з соціяльно
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демократичними організаціями иньших народностий, що заселяють

Восію. Свобідна Росія не можлива инакше, як тільки в формі фе
дерації свобідних народів, а так само неможлива инакше російська

соціяльна демократія, як тільки в формі федерації національних

соціяльно-демократичних орґанїзацій. З того, що в Росії „русска"

нація державна, не випливає зовсїм, що й „русска" соціяльна де
мократія мусить бути свого рода державною, a вcї иньші націо
нальні соціяльно-демократичні орґанїзації мусять зникнути яко такі,

і тільки для „ фактичних" потреб можна творити в поодиноких мі
сцевостях льокальні секції. Се-ж ніщо иньше, як теперішне росій
ське самодержавє, тільки ще тим гірше, що прибране в фрази

про свободу і братерство.

Про п р о ґ р а му, приняту на з'їзді, не будемо широко роз
водити ся. Вона нїчим не ріжнить ся від проґрам західно-евро

пейських соціяльно-демократичних партій. Загальна часть проґрами

викладає прінціпи соціялїзму і його кінцеву цїль, а в так званій

мінїмальній части партія кладе собі за найблизшу полїтичну задачу

знесенє царського самодержавя і заведеня демократичної републїки

на тих меньше більше основах, на яких опирають ся істнуючі вже

републїки швайцарська, француська, американська. Від тої ре
публіки домагаєть ся партія охорони прaцї в формі р о б і т н и
ць к о г о з а к о н о да в ства, а крім того кладе кілька постулятів

„в цїли усуненя останків кріпосного ладу, який важким гнетом

налягає безпосередно на селян". Що-до дальшої долї селянства,

то партія стоїть на становищі Кавтского, що селян ств о п р о
л є т а р и зу є ть ся, і тому не кладе окремої аґрарної проґрами.

Для нас спеціяльно можуть бути цїкавими ті точки проґрами,

де говорить ся про національну справу, проте наводимо їх до
словно :

„7. Знесенє станів і повна рівноправність усіх горожан не
залежно від пола, релїґії, раси і національности:

8. Право населеня діставати образованє на рідній мові, за
безпечене заложенєм на кошти держави і автономічних орґанів по
трібних для сього шкіл: право кождого горожанина говорити рід
ною мовою на зборах ; введенє рідної мови на рівнї з державною(!)

ві вcїх льокальних публичних і державних інституціях;

9. Право всіх націй, що входять у склад держави, рішати

самим про себе („самоопредЬленie“ — „Selbstbestimmungsrecht").“
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Отже російські соціяльні демократи не припускають, що ко
трійсь нації може захотїти ся зовсїм відділити ся від російської
держави, бо „самоопредЬленie", се тільки національна автономія,

в границях російської держави.

Орґанїзація „російської" соціяльної демократії, ухвалена на:
з'їзді, централїстична і деспотична non plus ultra, так що Цен
тральний комітет по Zwischenruf-у Лєнїна, автора орґанїзаційного

статута, — „кулакь вездЬсущій". Загалом на цїлій партійній ор
ґанїзації відбив ся сильно деспотизм російського правительства.

В дискусії над проґрамою треба підчеркнути погляд Плєха
нова, що не можна заявляти ся катеґорично за загальним виборчим

правом, бо „революційний пролєтаріят міг би обмежити полїтичні

права висших кляс, подібно як висші кляси обмежували його полї
тичні права“; так само не можна катеґорично означувати каденції

парляменту, бо „коли-б народ у пориві революційного ентузіязму

вибрав дуже добрий парлямент, то ми повинні старати ся зробити

його д о в г им пар л я м е н т ом; коли-ж вибори показались би не--

вдатними, то нам треба би старати ся розігнати його не за два
роки, а коли можна, то й за два тижнї“.

Плєханов, як уже згадано, один із найвизначнїйших теоре
тиків марксівської ортодоксії і його слова мусять мати спеціяльне

значінє. Доси ми чули, що соціяльна демократія бореть ся, аби

знести клясові ріжницї, аби унеможливити насильство чоловіка над

чоловіком і визиск чоловіка чоловіком, — аж тут нараз теоретик.

такої міри заявляє, що вся боротьба йде на те, аби пролєтаріят

міг робити з буржуазією те, що тепер виробляє буржуазія з про
лєтаріятом. Се-ж уже нїчим не ріжнить ся від правлїня орієнталь
них деспотів!...

-

Правда, на думку соціялїстів усї теперішні конституції і за
галом усї закони в теперішнім, капіталїстичнім устрою не що
иньше, як тільки насильство сильнїйшого над слабшим, і тому ко
нечна соціяльна революція, яка через знесенє приватної власности

і держави унеможливить визиск і неволенє людий людьми. Але за
дача соціяльної революції, се власне у не м о ж ли в л е н є визиску

і неволеня, а не п е р е не с е н є в л a сти з одної части людий на

другу, переміна роль у суспільнім житю, щось відповідно до макси

ми „остатнї будуть першими, а перші остатнїми“. І соціяльна рево
люція не обійдеть ся без насильства, але проклямувати насильство.
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як основний прінціш у суспільнім житю, се значить оправдувати

все те, що доси виробляла з людськістю мала горстка сильних
сьвiта сього !...

Характеристична також промова Плєханова після принятя

проґрами, а власне отсе місце: „Члени нашої партії обовязані при
знавати її проґраму. Се, розумієть ся, не значить, що раз принята

проґрама не може бути критикована. Ми признавали, признаємо

і будемо признавати свободу критики. Але хто хоче остати членом

партії, мусить і в своїй критицї оставати ся на основі проґрами."

В орґанїзаційнім статутї сказано також, що членом партії вважаєть

ся той, хто „шринимає її проґраму". Мимо Плєханівської „свободи

критики" ясна річ, що тут нїяка критика неможлива, бо „кулакь

вездЬсущій" зараз порішить : „Ти не член партії, коли не при
знаєш проґрами; а не признаєш її, коли її критикуєш". Чей же

досить, коли хто признає основні прінціпи, н
а

яких опираєть ся

проґрама, адже-ж проґрама — н
е сьв. письмо ! А так крітерієм,

щó вільно критикувати, а що н
ї,

лишить ся хиба таки сам Плє
ХdН0В...

Загалом беручи, другий з'їзд „російської“ соціяльної демо

кратії н
е принесе мабуть великих користий російському пролєта

ріятови. Ухвалено вправдї проґраму і орґанїзацію, але за т
е ви

кинено з партії Бунд, а також зачинено двері д
о

партії соціяльно

демократичним орґанїзаціям иньших народностий Росії, б
о мабуть

жадна з них н
е схоче скінчити самовбійством. Що більше, н
е до

ведено навіть д
о

злуки вcїх великоруських соціяльно-демократич

них орґанїзацій, б
о цїла партія, се властиво Плєханов зі своєю

„Искрою“ і своїми найблизшими прихильниками. Много соціяльно

демократичних ґруп, я
к „Свобода”, „Борьба“, „Жизнь" і т
.

д
.

н
е

допущено н
а з'їзд для виробленя спільної проґрами, а з'їзд по

лишив їм тільки самовбійство і вступленє під команду ІІлєханова,

відмовляючи їм у противнім разї права вважати себе російськими

соціяльно-демократичними орґанїзаціями. Таким чином „російська

соціяльно-демократична робітницька партія" н
е тільки що н
е

має

нїякого права звати себе р о с і й сь к о ю
,

але н
е

має навіть пов
ного права звати себе „русскою", б

о

н
е заступлені в нїй усї істну

ючі великоруські соціяльно-демократичні орґанїзації."). Та сей

*) По з'їздї розійшли ся навіть Плеханов і Лєнїн, котрий мусїв вистушити

з редакції »Искрь «
. — М. .7
. -
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з'їзд — не пiтія російської соціяльної демократії, і ми певні, що

швидше чи пізнїйше прол з таріят Росії мусить признати федерацію,

яко єдину форму спільно, op. чїзації національних ґруп.

IV.

З усього доси сказаного видно, що соціяльна демократія, се

сила, з якою кожда суспільність що-раз більше мусїти-ме числити

ся. Се не робота кількох „неспокійних духів", анї „жидівська ін
триґа", але прояв суспільного житя, фаза в історії розвитку люд
ськости, факт, із яким мусять погодити ся навіть т

і,

н
а чию думку

„соціялїзм н
е відповідає нашій народній вдачі і н
е дасть ся пере

садити н
а нашу народню ниву “... В сучаснім робітницькім руху,

який опираєть ся н
а теорії соціялїзму, маємо два головні напрями :

соціяльно-демократичний і комуністично-анархістичний; уcї иньші

посереднї напрями зближають ся або д
о

одного або іо другого.

Те, що соціяльні демократи вважають „науковим соціялізмом“, со
ціялізм Маркса й Енґельса, ce d

e facto тільки теоретичне узасад
ненє соціяльдемократизму, один розділ із великої книги соціялї
стичної науки, яка зачала ся ще в ХVIII столітю, а яка нескін
чена ще й доси і доти н

е скінчить ся, доки мучити-муть люд
cькість т

і питаня, якими вона займаєть ся.

Соціялїзм, се наука про такий суспільний устрій, який опи
раєть ся н

а отсих економічних, соціяльних і етичних прінці
пах: 1

)

економічна рівність між людьми без ріжницї пола, віку

і національнocти; 2
)

знищенє визиску чоловіка чоловіком, суспіль
ністю, державою; 3

)

спільна власність землї зі всіми її богатствами,

вcїх будинків, фабрик, варстатів і всіх способів д
о працї; 4
) пу

бличне вихованє підростаючих поколінь і рівноправне свобідне житє

для слабих, хорих і старих ; 5
)

рівність полів, віку і національно

стий в уживаню вcїх продукційних, наукових і артистичних публич

них інституцій ; рівна участь кождого, хто лиш захоче, в публич
них справах, я

к місцевих, так і загальних").

Обговорюючи поодинокі справи, м
и

старали ся вказувати,

в чім соціяльна демократія відступає від сих основних прінціпів,

ч
и

т
о

в проґрамі, ч
и

в тактицї, яка п
о теорії соціялізму по

*) В
. Черкезов, Доктринь Марксизма. Вьпускь первьй. Женева, 1904.

Стор. 3—4.
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винна бути революційна, непримирима супротив теперішного устрою

та його інституцій. Подрібно в се входити тут годї, заміти "с ише,

що — очевидно на нашу думку — соціялїзм консеквентно asque

ad finen проводить напрям комунїстично-анархістичний, коли c \
ціяльна демократія в многiм улягла впливам теперішного капіт -

лїстичного устрою, а в своїй науковій будові задержує много су
часних елєментів, як приватну власність консумційних предметів,

державну власть, наємну працю і т. д.

Таким чином соціяльна демократія не буде тою силою, яка

принесе людськости повне визволенє з пут теперішного устрою, але

все таки єсть вона в процесї того визволеня дуже важним чинни
ком, чинником, який уже тепер декуди грає першорядну ролю

в публичнім житю. Історія не вертається в зад і побідного походу

соціяльної-демократії не здержить буржуазія, так само, як со
ціяльна демократія нїякими доґмами не здержить побідного походу

свобідного розвитку соціялїзму. Впадуть людські авторітети, впа
дуть партії, та побідити мусить ідея, що несе людям правду, несе

визволенє, несе добробут і свободу, несе щастє і любов, ідея, що

перемінить долину плачу і терпінь у соняшну країну щастя для

вcїх дїтий матері-землї.
М. Лозинський.
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Шевченко і Єремія.

Звісний наш письменник др. В. Щурат виголосив д. 12 мая»

у Віднї на вечерницях уладжених віденськими руськими товари

ствами „Кружок земляків“, „Родина" і „Сїч" на честь Шевченка,

промову, яку наші газети поспішили вихвалити як „бисер рето
рики". Розумієть ся, читаючи опис того вечерка і опис величезного

ентузіязму, з яким була принята промова д-ра Щурата, ми й собі-ж

радували ся по тихо, що все-ж таки знайшов ся талановитий бе
cїдник, який „вiщим словом" зумів піддержати духа й розігріти

серця віденських земляків. На лихо нашу радість зопсував сам др.

Щурат чи може якийсь не в міру у служний його приятель, поква

пивши ся опублікувати в „Русланї" в повнім тексті його „бисер

реторики". Сей бисер робить просто сумне вражінє і заставляє

жалувати здібностий і енергії д-ра Щурата, який не лише висту
пає перед публїкою з таким набором пустих слів, але не вважає

негідним своєї репутації віддавати їх до друку. Як мало серіоз
ности було в промові д-ра Щурата, доказує хоч би те, що звісний

Шевченків „Заповіт", писаний у петербурській тюрмі в 1847 роцї,

видає за твір „передсмертної хвилї" поета. Та ще менше серіоз
ности виявляє головна ідейна основа промови. „Називали в ста
рину поезію мовою богів. Люди були іменно тої гадки, що поети

остають під впливом висшої божеської сили. Такий погляд не є.

зовсїм безосновний. Він вшовнї оправдує ся, коли читає ся давних

біблїйних поетів Ісаію, Єремію, Єзекіїла. Бо уявіть собі таку душу,

що з природи вже є гармонїйна. І уявіть собі ту душу сильну і не
зломану, і при тім приступну для найніжнїйших вражінь, душу об
даровану скарбом творчої сили, з високим ідеальним полетом. Не
хай же Дух Сьвятий, якому при кождім дїлї твореня припису з ся.
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стрій та гармонію, вкине в ту душу кілька проміньчиків вічної

краси і запліднить її та приспособить до артистичного твореня, —
а будете мати ключ до зрозуміня всякого ґенїя поезії, пророка чи

поета". Нема що сказати, вигідний ключ, для якого треба аж

стілько інґредієнцій, з яких кожда так само, а може ще й більше

загадкова і таємна і незрозуміла, як сам поетичний ґенїй ! А ще

хвалителї д-ра Щурата запевняють, що він живе в Віднї для студій

„строгої фільозофії“, а ось в його дефінїціях видно брак навіть

елєментарної льоґіки !

Та далї приходить іще лїшше. Підхоплюючи нїбито то при
падкове сшарованє слів „пророка чи поета" бесїдник запитує сам

себе, чи се все одно, і відповідає: „Одно й те саме, а бодай тодї

одно й те саме, коли поставимо побіч себе такі імена, як Ісаія
і Байрон, як Єзекіїл і Данте, як Єремія і Шевченко“. Привід до

такого поставленя дав д. Щуратови Віктор Гіґо, який в одній

своїй поезії поклав поруч імена Ісаії і Байрона; др. Щурат дає

тутже вдатний переклад сеї поезії, і се найцїннїйша часть його

промови. І далї каже: „Гіґо зрівнав тут усїх ґенїїв, біблїйних і су
часних, Байрона поставив на рівнї з Ісаією. Поставмо-ж і ми Шев
ченка на рівнї з Єремією". Що-ж, поставмо, коли вже така добра

воля д-ра Щурата, а властиво погляньмо, як він се робить ! А ро
бить се, так сказати, жидівським методом, бо на одно питанє: чим

же то подібний Шевченко до Єремії, відповідає пїлим рядом нових
питань, полишаючи остаточно вcї без катеґоричної відповіди :

„Бо чи-ж те, що сказав Гіґо про Ісаію і Байрона, про всїх

пророків взагалії, не сказано вже і про нашого ґенїя-пророка Та
раса ?“ (Дарма, що слова В. Гіґо говорять не лише про пророків,

а й про аскетів „постом мучених тяжким" і в своїй безбережній

загальности дадуть прикласти ся також до вчених, реформаторів

і яких хочете видних діячів.)

„Хиба-ж то не Тарас був тим пророком, що загрітий палким

огнем для висшої цїли, вказував нам красший шлях, все той же

сам, лише віднайдений на ново ? (А до Єремії хиба можна так

вповнї приложити сю характеристику? — запитаємо ми зі свoйого

боку і позволимо собі сумнївати ся.)

„Хиба-ж не він то колись cїяв під вітер своє слово, що

приймає ся нинї в серцях мілїонів, даючи доказ їх живучости 2"

(Се саме можна би сказати з таким же правом про Галїлєі, Джор-
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дана Бруно, Дарвіна, але знов таки з найменшим правом про

Єремію).

„Чи-ж не наш то народ сотки лїт був тим сфінксом, що на

голос Тараса заговорив, хто він і яка його цїль ? (Добре, добре,

sit venia verbo poetico, але знов таки при чім же тут Єремія ?)

„Чи-ж не Тарас то наклеймив на віки підлих, а ободрив чес
них, що ідуть нинї за ним, як на прощу, з вірою в спасенє, слу
хаючи його слова? (А кого-ж то одобрив Єремія і хто йшов за

ним ?)

Шевченко й Єремія І Лишаючи вже на боцї загально відому

річ, що всяке порівнанє кульгаве, ми все таки були цікаві,

яку-ж то подібність винайде др. Щурат між Шевченком і Єре
мією ? Адже справдї що таке Єремія ? Се відгук важкого к о
на ня юдейської держави, одна з найтраґічнїйших фіґур, які

знає людська історія, чоловік, що горячо любить свій народ,

не менше горячо ненавидить Вавилон, а все таки всю свою про
шовідь, усю свою аґітаційну дїяльність концентрує в тім, щоб

голосити свойому народови к о не ч н і ст ь — п і для г а т и, к о
p и т и с я й о г о н а й б і л ь ш0 м у в о р о т о в и — В а в и л о
н о в и. Се голоcитель непопулярних думок, віщун руїни й кари,

вислов безвихідного положеня народа засудженого на загибіль.

Він чує ce і клене сам себе й свою долю, але не може гово
рити інакше. Його ненавидять, лають, висьмівають і бють, його

писаня дре і палить власноручно сам король. І сeй горячий па
тріот до кінця житя грає сю незавидну ролю ворона, що накрякує

рідному народови нещастє й руїну. Яке-ж тут порівнанє з Шев
ченком, віщуном і дїячем народнього відродженя та братолюбія ?

Щоб не бути голословним, ось кілька цитатів із Єремії:

„Горе менї, моя мати, що ти привела мене на сьвіт, мене, жаліб
ника, перекірного вcїм людям. Я не зичу анї не даю в позику і всї

кленуть мене" — так жалує ся пророк на свою долю (ХV, 10).

А ось як ставили ся супроти нього сучасники: „Вони мовили:

Ану зробімо змову против Єремії, бо й без нього не хибне нам

науки з браку жерцїв, анї порад з браку мудрцїв, анї проповіди

з браку пророків. Ану, побиймо його язиками, не подаваймо по
слуху його промовам !" (ХVIII, 18). А ось як честили Єремію жерцї

єрусалимського храма: „Як же Пасхор Іммеренко, сьвященник, що

був головним дозорцем храма, почув Єремію, що виговорював такі

- слова (про близьку руїну Єрусалима), то побив його і велїв поса
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дити його в колоду, що була в верхнїх воротях Веніяминових.

у дому Господньому, а на другий день велїв випустити його" (ХХ,
1, 2). „Ти звів мене, Господи, — жалуєть ся пророк, — я й зве
дений; ти дужший за мене, тай подужав мене; я зробив ся що
денним сьміховищем, кожен мене на глум піднїмає. Бо скоро тільки

зачну говорити, зараз мушу кричати про напад, про спустошеннє,

і так слово Господнє зробилось для мене приводом до наруги й

насьміху" (ХХ, 7, 8). Прочитайте надто главу 27 й 28, епізод

із ярмом, яке носив Єремія на шиї, і з пророком Ананїєю, що роз
ломав те ярмо, або гол. 36 про те, як цар Йоаким спалив книгу

пророцтв Єреміїних, то побачите виразно, як мало схожого виявляє

постать Єремії з Шевченком. Додайте до того ще, що вся прошо

відь Єремії має тло не етичне, а національно-жидівське, що основна

нота його промов — глубокий шесімізм, який інодї доходить до

розшуки, то й зрозумієте, як мало відповідне було порівнанє д-ра

Щурата.

Ми заняли ся дещо детальнїйше сим виплодом реторики не

тому, що-б признавали йому якесь особливе значінє. Але він має

значінє симптома. Легкомисне поводженє з прилюдним, говоре

ним чи друкованим словом зачинає входити в моду не лиш у нас.

А разом із тим іде кокетованє з певними окликами, що в певних ви
соких та впливових сферах усе знаходять радий послух, іде пара
дованє якимось модним sui generis католицизмом, що рад би спо
лучити в собі sacra cum prophanis, середньовічну схолястику й

новочасну думку, а на правду фальшує характер одної й другої.
Дp. Щурат не від нинї пробує грати на тих фальшивих струнах,

та все якось без успіху. Вільно йому й далї пробувати сеї гри,

але було-б лїшше, як би він не мішав до неї Шевченка.

Ів. Франко.
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П0%тичний талант між бачванськими Русинами.

Недавно дістав я лист від одного знайомого, в якому він

пише менї, що між бачванськими Русинами") з'явив ся поет, моло

дий хлопець, ґімназіст, що пише вірші на бачванськім діялєктї, які

там дуже подобають ся. Що більше, він післав навіть деякі вірші

до Галичини до друку в окремій книжечцї і як лиш їх дістане,

пришле й менї.

Я не привязував до сеї звістки ваги, думаючи, що се вірші,

які пише коли не кождий, то майже що другий ґімназіст, та які

не бачать сьвіта божого хиба припадково, попавши до якоїсь ґа
зети, що друкує їх, аби зашовнити місце. Тимчасом перед кількома

днями дістаю книжечку: Г а б о р К о с тел н и к Гом з ов. 3 м о
й о г о в ал ал а. И ди л с к и в е н ь е ц. (3 мойого села. Іділїчний

вінець. Жовква, 1904). Отвираю, читаю сторінку-дві і — приємно

розчаровую ся. Вірші вправдї не носять іще характеру цїлковитої

викiнчености, тонкости, тої поетичної фінезії, яка набирається лише

довшою вправою, але на кождій сторінції видно в них слїди та
ланту, який при відповідних обставинах може дуже гарно розви
нути ся. Через те я й уважаю відповідним познайомити з ними

ширшу публїку.

*) Бачванські Русини жиють у полудневій Угорщинї, в комітатї Бач
Бодроґ у кількох селах. Число їх виносить до 10.000. Вони зайшли там як ко
льонїсти з північної Угорщини за часів Марії Тереси. Звідти вже кольонїзували

вони деякі села в Славонії, у комітатії Срим, де їх назбиралось до 4000. Їх мова

сильно пословачена, але вони почувають себе національно Русинами і манїфе

стують себе так і перед урядом і перед иньшими народами. Про них пор. мої

працї: »Руські оселї в Бачці« і »Словаки чи Русини «.
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Спершу одначе мушу звернути увагу на спеціяльне значінє сеї

наленької книжечки, яке вона може мати для нас ось із яких причин:

Деякі вчені зачисляють бачванських Русинів до Словаків і то

єдино й виключно лише з тої причини, що їх мова, яка стала звіс
ною останнїми часами ширшим кругам учених, сильно пословачена.

Иньші обставини, що входять у склад національних прикмет, вони

не беруть на увагу. Поява книжечки, написаної місцевим діялєктом,

але чоловіком, що вважає себе Русином — чого найліпшим доказом

є вже саме місце друку — дає знов у наші руки один факт більше

проти їх думки.

Задля своєї малочисельности бачванські Русини не лишили

до тепер нїяких слїдів у літературі з виїмком кількох малозначних

творів писаних зовсім штучною мовою і виданих д. Враблем.")

Коли-ж тепер з'являєть ся між ними чоловік обдарований поетич
ним талантом, то сей факт не без значiня не лише для самих

бачванських Русинів, але й для нас, що на разї мусимо ту лїте
ратуру зачислити до своєї, без огляду на се, чи він довів би до

стислійшої національної злуки з нами, чи до евентуального витво

реня нового самостійного славянського народця.

Хоч національна сьвідомість на Угорській Руси взагалї по
явила ся скорше, як у Галичинї — чого доказом ті угорські Ру
сини, які займали висші становища в перших десятках ХІХ ст.

у Львові і в Віднї, — то наслїдком особливих обставин вона не лише

не поступала відповідно наперед і не розвивала ся так енерґічно,

як у Галичинї, але від 70-их років упадала так, що з кінцем

столїтя ледви слабкі познаки лишили ся з неї. І хоч серед тих

обставин угорські Русини виказують відповідно значне число пись
менників, особливо-ж „ поетів", то правдивого поетичного таланту

досї не було між ними. Поява такого таланту, хоч би й на далекій

кольонїї, може мати вплив і на матерні оселї та викликати живій
ший лїтературний рух, що очевидно дуже пожадане.

Через те, що автор шише діялєктом, він може дати спонуку

й иньшим розумнїйшим Русинам в Угорщинї застановити ся над

причинами цїлковитого інтеллєктуального, матеріяльного (економіч

ного) і полїтичного занепаду сеї відноги нашого народа і дійти до

висновка, що тому в першій лїнїї винна темнота, в якій старали

*) Пор. його: Рускій Соловей, Унгварь, 1890. Розумію тут твори складані

Фачванськими Русинами, а не народнї піснї, надруковані в »Рус. Соловеюs.
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ся доси змадяризовані „провідники" (головно попи) тримати про
стий народ і робити на тім інтерес. Ut aliquid fecisse videatur

видають вони вже коло 40 літ ріжні публїкації для народа (бущїм

то I)
,

т
а

замісь просьвіти ширять єдино темноту і т
о

а
ж двояку :

всі виданя друкують поганою „тарабарщиною" або „язичієм", якого

н
ї

самі н
е вміють анї розуміють, н
ї

нїхто иньший, н
е говорячи вже

про народ. Далії — все те, що друкують, анї формою, анї змістом

н
е відповідає найпрімітивнїйшим вимогам, які ставить ся д
о ви

даня, що має н
а

метї просьвіту мас. Зміст угро-руських шублї

кащий каже нам вірити, що вони друкують ся що найвисше в ХIV
—ХV ст., але ніколи в ХIХ—ХХ. Для доказу вистане перегля

нути угро-руські ґазетки, калєндарі і т
.

и
. — з дуже нечисленними

виїмками. Книжечка писана діялєктом може навести чоловіка, що

любить думати, н
а гадку, писати і в північній Угорщинї народньою

мовою, себ-то одним із тамошнїх діялєктів; а така проба була-б.

першою пробою піддвигненя народа з темноти і спонукою д
о ор

ґанїзації, хоч б
и

й найслабшої, про що доси тамошні „язичники"

н
е думали. Що лише просьвітою н
а народній, вcїм зрозумілій мові

можна двигнути ся, н
а

т
е

маємо докази н
е

лише н
а

собі самих

у Галичинї, але й н
а Буковинї, а останнїми часами і в Америцї.

На Буковинї приміром майже два рази меньше число Русинів, ніж

н
а Угорщинї; але Буковина дала нам (беру лише літературу) Федь

ковича, Воробкевича, Кобилянську і щїлий ряд молодших письмен
пиків, а угорська Русь н

е дала нїчого і певно н
е дасть, доки н
а

нїй будуть трівати теперішнї відносини. Неправда також, буцїм т
о

угорські Русини н
е

можуть піднести ся, б
о їх переслідують Ма

дяри. ІІравда, Мадяри заражений, шовінїзмом народ, який лише

себе бачить і знає в Угорщинї, але-ж ce н
е стоїть н
а перешкодї.

тому, що Нїмцї, Серби, Румуни мають народнї і середнї школи,

свої виданя, свої товариства і т
. и
.,

чого в Русинів зовсїм нема.

Тай нїхто доси н
е чув про нїякі полїтичні переслїдуваня Русинів

Мадярами; лиш один Адольф Добрянський був у них підозреною

особою, але й се мало свою причину ще в революції 1848 р.,

в часі якої був Добрянський австрійським комісарем при росий
ськім війську т

а

в його ґерманофільстві за часу урядованя, а н
е

в його руськости (зглядно p у сс к о с т и
,

б
о він уважав себе Ве

ликоросом). Поголоска про полїтичне переслїдуванє Русинів Ма
дярами була пущена н

е

ким иньшим, я
к

„язичниками" в тій цїли,

і із
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аби в даній хвилї могли вони заслоняти своє тупоумство, неуцтво

і лїнивство та вмиваючи руки від усього сказати: Ми хочемо, але

не можемо, нам не дають !

Розвій лїтератури в угорській Руси міг би в кінцї бути дуже

хосенний для нас і через те, що міг би принести з собою нові,

незнані в нас течії, зачерпнені в Мадярів та Румунів, із якими

cycїдують Русини безпосередно. Та се все м о г л о - б бути, хоч

надїї на разї не великі.

Перейду тепер до самого виданя.

Книжечка складаєть ся з пятьох пісень, у яких, можна-б

сказати, містить ся похвала сільського житя. Автор умисно оминає

ті сторони, що могли-б внести якийсь різкійший, жорсткий тон до

його легенького, мельодійного співу. Тому не згадує він анї слів
цем про неврожаї, голод, анї про цїлий ряд бідаків, що живуть на

селї так само з дня на день, як міські пролєтарії, не знаючи нинї,

що буде з ними завтра: не згадує про ріжні драчки, що так ни
щать селянина: замовчує взагалї всяку житєву боротьбу, а малює

лише спокійні, принадні боки cїльського житя, що впливають на

читача так, як роса на ростину серед довгої посухи : настроюють

його нїжно, солодкаво, деколи аж мляво, але не вливають у нього

гарту, енерґії, не вказують йому, як іти в житю при иньших від
носинах, полишених автором у тїни. Взагалї автор не любить кон

трастів і не послугується ними ніде в цїлій поемі; він вибирає

лиш те, що підходить до його спокійної вдачі і представляє в ко
ротеньких малюнках, що пересувають ся перед нашими очима немов

у калєйдоскопі; через те зовсім справедливо можна назвати поему

вінцем ідiль, що автор і зазначив у титулї.

В поемі пересувають ся перед нами вcї пори року, та з п0
дїлом поеми на піснї вони не стоять у нїякій звязи. В першій

піснї представлене вчасне лїто — головно косовиця, — в другій

маємо його продовженє, але заразом приходить уже й осїнь, ломанє

кукуруз, винозбір і ин. Третя пісня малює приємности зими, але

і в четвертій маємо зиму, бо приcьвячена вона в цїлости різдвя
ним сьвятам. Аж пята пісня становить для себе замкнену цїлість:

у нїй змальована виключно весна.

Пригляньмо ся докладнїйше поодиноким пісням.

На дворі чудова погода, легенький вітрець ледви завіває та

поколисує ланами пшеницї. Жайворонок то підносить ся в гору, то

пітЕРАт.-н.Аук. Вістник хxvт. 12+
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спускаєть ся в долину і виспівує, що аж в ухах лящить. Тут же

й обзиваєть ся його товаришка:

За шпіваньом заш шкopванка препілка ше глаші,

В зарнье кучі") тайнье скріта, бо ше людзох плаші.

Путьпурутька, путьпурутька глас преріваюці,

І гук йей ше польом льейe вше одглашаюці.

Ой то слухац, мілі Боже, то ці шерщо треше, *)

То щасльiвoсц, то рай праві — до ньеба ще ньеше.

Позабуваш шіцкі больi — спознаваш мілоту

Премірного там жівота і його красоту.”)

Нараз зміняєть ся образок:

Уціх*) уж і глас препілки, а льем коса бріньі,

Утньe жітко,°) кед пререже, як струна задзвіньі.

Чловек коші, класкі вальa — жена му одбера,

Хлапец малі пред ньy ідзе — порвісла°) пресцера.

Подаль трохи, у приємнім холодку тополї, розвішена гой
данка; при нїй сидить мале дївча, колише дитину і виспівує їй,

а все на жалібну нуту. Дитина слухає і перестає плакати. Отак

переходить цілий день на полї, а сцена починає зміняти ся аж

вечером, коли сонце стане заходити. Тодї збирають ся всї до дому,

настає рух: дївчата співають, вози гуркотять — а тимчасом і стем
нюєть ся. Домашнї готують вечерю ; cходять ся робітники з поля

і балакають, що слина нанесе на язик. Старі баби оповідають зви
чайно дїтям казки, а дїди старшим про давнину. В кінпї дають
вечеряти; попоївши вcї починають розходити ся на відпочинок,

а мати ставляє дитину на постїль, складає їй ручки :

І в'на модльi, воно за ньy прегварйа помалі,

Так модльаці і „Отче наш“ цалі докончалі;

*) В збіжу сидить. °) Трясе.

*) Автор надрукував свою книжечку фонетичною правописею, але уживає

в нїй знаку „и” на наше „і”. При транскрипциї я подаю всюди „i”, бо інакше
читачі набрали-б не докладного розуміня про місцевий виговір.

*) Звук і” не змягчує в бачванськім діялєктї попереднього співзвука, тому
він виговорюється все твердо.

*) Пшениця; наше жито називається в бачв. раж. ") Перевесла.
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Сй йак воно з побожносцу мацер пошатрало,

Ой йак воно зос льубову Бога вігварйало !

Кед біш відзел ті тот квіток премірного міра,

Иака у ньім ішче малкім превельiка віра,

Йак му очко таке бістре і шерцо мальуйе,

І ньевіносц його чісту йак му указуйе,

Заньешена бi цi сліза око нашолньела,

Душа бі ці од льубові вітаргнуц ше сцела,

1 през росу ті бi патрал, йак ашгелка того

Слова пребівайу дзвері ньеба вісокого.

В кінції все огортає пітьма, все затихає, лиш кoгути відзи
ваЮТЬ СЯ ДеК0ЛИ.

Друга пісня починаєть ся змальованєм безконечної рівнини,

яку бачимо докола по cїнокосах “):

Од зарна ше вісокого жем уж шочісцела,

І poвньіну наоколо през конца створела.

Мог біш відзіц і швет шіцок, альe ньебо пада,

І дальньi цi від зос хустку белаву заклада.

А там дзе округле з жему в йeдно ше збочкуйe*),

През чісла ше габох*) біліх бістро прельiвуйe*),

Па°) ше бльiшча, па трепеца на слунку младому,

Же то баба козі гоньi, нашо гварйа тому.

На дальеко швет ці шіцок морйо йeдно красне,

Стріберно ше прельiвуйe, йак стрібло йe йасне,

По ньім йак кед бі пльiвалі чамці°) за чамцамі,

Шорую") ше марадікі°) за марадікамі.

Тепер з'являють ся вози : чоловік стоїть на возї коло коши

і укладає снопи, а жінка кидає їх вилами на віз. Коли віз завер

*) Бачка лежить у полудневій Угорщині, на великій рівнинї між Дунаєм

і Тисою і через Дунай межує зі Славонією.

*) Бочкац = цілувати: тут зціловуєть ся, стикаєть ся.

*) Габа — простирало: gen. plur. має все в бачв. діялєктї при імениках.

окінченє ох, нам. нашого ів
.

*) Переливає. °) і. °) Човни. *) Шор — ряд:

пторовац ше — уставляти ся, стояти рядом. “) Копи.
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нений, cїдають обоє на снопи і повагом везуть їх до стирти. Давно
возили снопи до дому, розкидали по гумнї і молотили кiньми від
рана до вечера : один тонив конї по снопах, другі обертали їх
і виносили солому, вечером згортали трину, віяли збіжє і зсипали

до засїків. Нинї стоять стирти по полях:

А тераз ше брадла") піша”) польом вістaвeнi

І дзвігайу так вісоко главі завершені,

Иаґод*) чупор") гускох біліх, що уж зльетнуц майу,

Так на слунку з дальека ше і воні бльіскайу.

Та не довго пишають ся так стирти. Над'їздять машини (мо
лотїльнї) і в їх страшних гирлах гинуть стирти одна за другою ;

на полї лишаєть ся солома, а до дому відходять вози навантажені

стрункими міхами зерна.

Коли мине косовиця і хлопцї мають більше вільного часу,

збирають конї і їдуть із ними на пашу. Та се не тріває звичайно:

довго. Надходить швидко ocїнь, а з нею нові роботи: ломанє ку
курузи. На великих, вистелених возах звозять шульки до дому,

а вечером оббирають їх:

А кед вечар мілі прідзе і цмасте змерканье,

До двора ше позберайy вeцей на лупаньe.

Ша гоч і цма — вонi вiдза, лампа ім швіцаці,

Зос облака зарі руца — і цма так ше траці.

Шедза в'ні на мехкім льiсцу чуткі°) лупаюці,

Пріповеткі душі слаткі пріповедайуці.

Олупані чуткі кажде окреме зрущуйу,

Па хто вещей іх налупа, вше ше обегуйу.

Та найбільша радість серед селян, коли зародить вино і прийде
винозбір. Тодї наїде повна винниця молодїжи, вcї бігають із но
жами, обтинають важкі грозна, зносять їх мірками на віз до бочок.
і відвозять домів :

Босі ногі вец°) белаві бопкі пріціскуйу,

Чурйа чурком спод ньіх капкі, гордов") наполньуйу;

Чурйа кашкі і богатство ціхе пріглашуйу,

Чурйа слаткі, ньезбачльiву шчасльiвoсц зношуйу.

1

*) Стирти. °) Пипають ся. °) Як коли-б. *) Стадо. “) Шульки. “) потоку."
*) Бочка.
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З погаріком ґазда слатке вінко зачершуйе,

Перші погарік подзвігнье і шумнье вінчуйe:

„Слава Богу — того року крашнье ше зродзело,

Цале нам обісце біле з шіцкім збогащело !"

Третя пісня починаєть ся дуже гарним описом зими:

Шньіх завейe з густіх хмарох — зрадуйу ше дзеці,

През облак*) вше патра, кріча: Гей шньіх пада, льеці !

А вон пада, йак кед бі ше мотільi pойелі,

І зос біліма крідламі міло трепецелі.

Пада, пада і напада скоро до кольена,

Цалі швет ці йeдна плахта біло обільена.

Льем хіжочкі, древа голі над ньу вістерчелі,

І под білу шапку ньемі*) на біле патрелі.

Та нїхто не має такої втїхи з зими, як малі дїти. Скоро лиш

потисне невеличкий мороз і зітне лїд, уже не вдержиш їх у хатї.

Біжать на лїд, совгають ся, розщибають ся по ледї — але все

веселі, хоч не одному стануть сльози в очах, коли гримне собою,

що аж задуднить щось. Навкучить ся лїд, вони хапають за сан
чата і возять ся, перевертають ся, все щасливі:

Нач палаті йім вісокі, кед ньіскі хіжочкі

Такі су ім прешчашльiві, такі прельубочкі г

Та у ньіма шіцко майу, щоґод льем iм треба —
Шіцко злато: цешлу стреху і кромпочку*) хльеба.

Розумієть ся, що старші не можуть глядїти на се спокійно.

Парубки зараз витягають санки, запрягають конї, вичесані як зер
кала, з повплїтаними стяжечками в гриви, cїдають на передї, дів
чата на задї і розпочинаєть ся шалена їзда. Крики і співи запов

нюють ціле село ; коли-ж товариші обкидають переїздних снїгом,

тодї сьміхам і вигукуваням нема кінця. А старі поглядають лише

завидно на молодіж та пригадують собі часи, коли то й вони отак

гуляли !

Льeща коньi йак ластовкі, гріві iм пірхайу

І пантльiчкі*) запльецені воздухом льетайу.

*) Вікно. *) Нїмі. *) Скибка. *) Стяжки.
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А санкі шe вше за ньіма скоком заруцуйу*),

І зос шора”) вше на другі льexко пребегуйу.

Врештї темнїє і починаєть ся иньше житє: з двора в двір.

перемигують то хлопцї, то дївчата — збирають ся вечерницї. І знов

сьміхи і знов співи, доки всього не покриє своїм покривалом глуха.
ніч і не настане глибока тиша та спокій. *

Помалу надходять різдвяні сьвята. Четверта пісня починаєть.

ся власне описом приготованя до них:

А дзе дзiвче крачун праві —— його наквіщуйе,

ІІа йаблука і орехі златком озлацуйе,

І вец іх з медовньікамі на нь'го прівішуйе,

Льeдво, льeдво і радошнье вечар віпатруйe.

Уж ше змерка, а в'но з хіжі вонка°) шмеще ньеше;

Шерщо му ше треше — слуха, откаль пес то бреше ?

Та за тім ше воно гласом з родней хіжі ода,

За ньім з дому оцовского пойдзе йaґод млода.

З'являють ся на небі звізди. До хати отвирають ся двері,

входить господар, вносить дїдуха, віншує і розкидає його по хатї.
Газдиня застелює стіл і всії засїдають до вечері. По вечері старші

сидять коло стола, а дїти перевертають ся по соломі. Нараз роз
лягають ся голоси під вікнами. Се колядники. Вcї змовкають і по
божно слухають сьвятого слова. Звінким голосом розходить ся по
вiншованє і господар виносить нагороду колядникам. Деколи за
прошує їх до хати і угощує, за що вони знов колядують. Прихо
дять також колядники зо звіздою; давнїйше ходили і з вертепом,

але тепер рідко його видно:

А віфлеєм уж барз рiткi — дараз вецей було ;

Гей на жалосц траці то ше — старосці спаднуло —

жалує автор. Та може бодай тим потїшити ся, що і в нас не інакше.
В кінції :

*

ІІолнощ славнье і саночне*) задзвоньелі дзвоні,

І спод хмарох розбег iм ше глас в дальекі гоні.

„Слава Богу на вісіні" — гук льета і льета,

„Радосц, радосц — народзел ше Откупітель швета !"

*) Закидають, *) ІІІор — улиця. °) На двір. “) Всеночне.
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Люди спішать до церкви.

Хоч довга зима, то минає вона скоро. Швидко проходять ве
селі запусти, минає й піст, а рівночасно надходить весна, якій

приcьвячена остатня пісня. Настає знов иньший рух. Плугатарі

йдуть у поле орати та волочити, пастухи гонять худобу:

А йap млада рошньe, poшньe — уж од сна ше будзі,

Шатрі шветом, а вон йак бi бул йей ішче цудзі:

Древа голі, ’шче през льicщох, льем пуполькі малі

По ґранкох спод твардей скоркі повiкуковалі").

Наоколо щале польо iшче груда гола,

А йap йу зос благім слунком на квітанье вола.

Жем*) йу слуха — і травкі ше по ньей зжельеньелі,

На жельені уж пажіці°) краві ше гоньелі.

ІІа кед рано ше розвідньа, крaвape пукайу,

А ґаздіньі з двора краві на драгу пушчайу.

Шче іх скорей до жохтара") воні подойелі,

На валов”) іх віпушчелі — і так напойелі.

Мурча краві по ульiцi, кpaвape з пшічкамі")

З валалу іх шіцкі гоньa — пашу пажіцамі.

За ньіма кондаше") трубйa і швіньі сгоньуйу,

А ґаздіньі з кармiкох іх вонка віпушчуйу.

Повиправлявши в поле орачів та пастухів, забирають ся жінки

до кросен і починають ткати. При тім доглядають також малих

гусят і курят, що повилазили; на тім і сходить їм день.

Коли-ж надійде сьвято або недїля, йдуть суcїди, куми, рідні

— до себе в відвідини. Жінки cїдають на вулици на стільчиках,

балакають про все, що насунеть ся, а особливо критикують одяги

дївчат, коли коло них переходять. В иньшім гуртї оповідає стара

баба про свою подорож до Єрусалима, а жінки слухають її і від

часу до часу зітхають. Газди cїдають окремо і балакають звичайно

про господарські справи. В тім бовкнув дзвін — і все зникло:

і чоловіки і жінки і дїти — усе се почимчикувало до церкви на

вечірню. Лише стара баба лишила ся в хатї:

А льем йeдна стара сама у хіжі остава,

Давно йей стаснуті очі і слабосп ньe дава,

*)
.

Повизирали. *) Земля. °) Мурава. *) Скошець. °) Корито. ") ІІeами.

*) Свинарі.
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Жебі вона ньедальеку церкву походзела,

Жебі там на пйатім месте Богу ше модльела.

Жаль йей, алье вона себе сама ущешуйe:

„Та досц сом ше находзела" — ціхо прішештуйe;

А тераз льем чекац мушім, док Вішньі повола

Там ме горе аж ґу себе — до свойого стола.

„Седем рокі уж нье відзім — досц сом ше нажіла,

Льexко ше одсельім, дзе ме вола божа сіла !"

Мірна вона на паточкі") кучі”) похільена,

Спадла бi йeй задньa°) сліза — кед йe вісушена.

Мірна шедзі і пацеркі по руках пребера,

Од тей жемі і од ньеба рай вона вібера.

Па модльi за дзеці свойо — благослов ім слабйa*),

Вецей ньемому образу, як жівом сподабйa.

А на дворі весна запановує чим раз сильнїйше:

ПШвіца слунка рані зарі чупор овщох біліх,

Що ше більа, йак шньіх білі, кед окупал бi ix;

І ходза по жітку буйнім — ньіско го спасайу,

Баранчаткa рoвнiм польом малі вігравайу.

Кед дайедно од мацері свойей ше одрадзі,

9мутнье бечаці по овщох гльеда мацер вшадзі.

Па кед йу вец спатрі, ґу ньей бежаці ш' радуйе,

Прi ньей паше — од ньей вeцей ше нье отаргуйe.

Пісня кінчить ся образочком, яким починала ся перша:

Слунко горе — вітрік шушчі, жітко ше кольіше,

А шкopванчок з нього вільет і льeцi вше віше.

На початку уж зашпівал гласом йак од меда:

Раз жалошньe, раз весело — опісац ше ньеда.

Я умисно задержав ся довше над змістом поеми і навів із
неї значне число цитатів. Як із них видно, автор безперечно об
дарований не малим талантом і варта на нього звернути увагу, а не

багатьом читачам доведеть ся попасти на його книжечку і прочи
тати її в цїлости. ІІравда, в поемі подибуєть ся досить недостат
кiв; автор немов боїть ся розігнати ся сильнїйше і кинути кілька

*) Припічок. “) Сидить. “) Остатня. *) Лишає.
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яркійших красок для викiнченя образа; він несьмілий, так і видно,

що не набрав іще вправи, яка щїхує кождого правдивого артиста.

По за тим уживає автор занадто багато дієсловних римів, наслїд
ком чого при читаню виробляєть ся певного рода монотонність,

хоч він міг її легко уникнути, бо володіє знаменито мовою і може

св0бідно розставляти поодинокі вирази так, щоб вони творили

гармонїйну цїлість. Видно тут безперечно те, що автор узяв ся

від разу до більшої річи, не набравши достаточної вправи на мень
ших. Отсе може й найбільша його вина, хоч із другого боку такий

широкий розмах вказує, що по ньому можна сподївати ся далеко

красших і сильнїйших творів. Завважати треба, що в поемі дуже

багато настрою ; поодинокі описи повні спокою і незвичайної до
броти, а щира наівність пробиваєть ся майже з кождої строфки.

Багато в нїй розсипано також звичаїв і поведїнок бачванських ко
льонїстів; кождий з нас, читаючи їх

,

бачить у них своє, рідне.

І отсе власне найлїпше вказує, що бачванські кольонїсти потомки

нашого, а н
е словацького народу, в якого зовсїм иньші обряди

і звичаї.

Зазначу ще, що автор виступає н
е

лише я
к

реформатор мови

в угорській Руси, але й правописи. Як відомо, угорські Русини

(письменні) послугують ся доси „язичієм" і очевидно злученою

з ним правописею буцїм етимольоґічною, хоч вона такою н
е

є. І о
т

д
. Костелник, н
е вчившись нїде своєї мови в школї, лише в селї,

від матери т
а ріднї, попавши н
а думку писати, знайшов від разу

собі і правопись. Вона мало в чім ріжнить ся від нашої; при

транскрипції я змінив її з огляду н
а наших читачів і крім заміни

„и" н
а „і", викинув іще зложені звуки: щ
,

я
,

є, ю
,

заступаючи їх

простими.

Розумієть ся, що при писаню поеми мусіли приходити авто
рови й такі слова, яких нема у простонароднїм говорі і тодї треба

було йому творити їх
.

Вправдї н
е багато таких виразів, б
о автор

говорить майже все про село, отже оперує знаними виразами, але

в кождім разї вони є і мушу признати — утворені все дуже до
бре. Одно слово н

а

щїлу поему знайшов я
,

що видається менї не
природним — але того н

е треба було навіть творити. Вираз cей :

д з е ц оч к о (дитя) — намісь звичайного уживаного д з е щ а т ко.
Чи воно істнує в говорі, н

е знаю, але менї н
е доводило ся чу

вати його.
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При кінцї книжечки подає автор кількома словами ґенезу

своєї поеми. Вона така щїкава, що я позволю собі її навести і то.

в оріґіналї:

„Главна мі дума була, кед сом пісал тоту пісму, же бім прі—

казал шумні") і шчасльiвi жівот на валальe*). За то сом йей і дал

мен0 »ідiлскі веньец". А „веньец" за то, бо сом повіберал шіцкі
красні навікі°) і тьілесні і духовні, па сом іх йeдну з другу йaґод

до венца з'йазал зос першу строфу (одламком). Гварі ше, же „ньет

шчашльiвого жівота през шчашльівей шмерці", па сом за то вжал

процiвно од молітві дзецка у І шшіваньу, молітву старей жені

у V шпів., що ше ма уж одсельіц зос тей жемі (ту сом баш думал

мойу пoкoйну бабу — йей на спомінок).“

Що тикаєть ся технїчного боку виданя, то мушу зазначити,

що в ньому багато друкарських помилок, які є випливом незнаня

мови складачем та трудність із ревізією коректи.

А тепер іще кілька слів про автора. Він молодий хлопець

Родив ся 1886 р. у Бач-Керестурі, де його батько господарює. До
початкової школи ходив у ріднім селї, до перших двох кляс ґім
назії в малім місточку у Славонїї, Вінковцях; від третьої кляси

перенїс ся до Загребу, де й до тепер пробуває. Тепер як раз є на

виходї з ґімназії. Крім надрукованої поеми написав він ряд пісень

під спільною назвою „Серенчі і мілей" і „Елєґію любови“ у пят
нацятьох сонетах. Я дістав кілька з тих віршів і подаю їх понизше.

З циклю „Серенчі і мілей".

1.

Мнье серенча”) нье родзела, Раз ме кушчік*) облапела°)

Аньi мe нье ховала, І льопко побочкала") —
З свойім мльеком нье дойчела, Превесц*) вона так ме сцела,

Аньi нье повівала. 1Іa мe кус міловала.

А йa бідні йей поверел

І о шчесцу зашпівал,

А скоро час горкі вдерел —
І слізі сам розльiвaл.

1) Гарний. *) Село. *) Навички, звичаї. “) Щасте. ") Трошки. ") Пригор
нула, обіймила. ") Поцілувала. “) Одурити, ошукати.
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ІІо воздуху, по воздуху

Льісце вiтор гоньi —
Дармо умерам, нье слуха
Міла, откаль дзвоньi...

Дзвоньелі, дзвоньелі

Дзвоні умартому:
Ей, кед бі воні сцелі

І шерцу мойому !

ІІo кoнарку льicща

Міло ше ківайу —
Думкі мойо шчесца

Льем ше спомінайу.

Льicща льем ше

Думкі паметайу

Вітор дуйe, вітер дуйе

І древа прігіна,

А мнье міла претварйуйе

І шерцо росціна:

7.

Мойо шерщо вісохнуте,

Иак льісце стартнуте,

Мойо око помокнуте,

Йак льісце змарзнуте.

17.

Можебущ бі мільена

Теді шерцо мала

Й кед б
ім

бул погребені,

Теді заплакала !...

19).

Гей, т
а

було мільено

Мілей патріц очі

І мілу заньешено

Побочкац у ноці !

ківайу,

28.

„Забуд8 т
і мньe, забудз, мілі,

Мнье вeцей нье тльедай;

Велькi iшче швет тот білі —

Другу себе гльедай !"

Ой мільенко, о
й ньеверна,

Йакже ц
е

забудзем ?

Твойо льубел сом оберва"),

А другі нье б
у

Ах, т
у часі барз краткі:

Жіц кратше і кратше —

Кед й
a

умрем так млаткі,

Хто за мну заплаче ?

*) Брови. “) Роса.

дзем !

29.

Ч
і т
і,

мойа мільена,

Ч
і

мойа шестрічка?
Ах, заплаче стріберна

На д
о

мну рошічка.”)
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30.

Шпівала, шпівала

Ташка”) затращена:

Зорньічкі шептала

Мойа премільена :

3

По горох ше більейе

Ішче шньіх осталі,

Ой у мнье шерщо мльейе,

Жальi го западлі.

З циклю „Елєґія любови".

Шестрічко любена,

Поведз мi мiлому,

Же гo вeцей нье мам

На шерцу свойому.
н
і .

Прідзе міле слунечко,

Шньіх пороспушчуйе,

А хтож мньe, серенчо,

Жаль поростаргуйe ?

Думкі.

Думкі мойо, думкі премільені,

Йarод ташкi вше ньемірні льеца
Там, дзе коло хіжі квіща квеца,

Дзе йадловці коло ньіх садзені.

Льеца, льeща — дзе розжельеньeнi

Вше топольi з льicщамі трепеца,

Йак ньемірні очка у дзiвчеца

Кажді кльіп на другі край руцені.

Гей там дараз под тім топольамі

Йак сом з мілу ходзел зальубені

І йу патрел, патрел заньешені !

А то міла старла зос словамі

І уж того ньігда, ньігда вeцей —
За то шлачем і жаль мі найвецей !

Я маю надїю, що автор вивчить ся й нашої лїтературної

мови, а заволодївши нею вповнї, спробує своїх сил у нашій поезиї,

не занедбуючи при тім свойого рідного говору.

Володимир Гнатюк.

*) ІІташка.
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Хронїка і біблїoґраФія.

І. 3 лїтератури і науки.

Знесена заборона ! Перед со
рок роками вийшов у Росії указ,

що заборонив зовсім вживати в

литовських виданях латинську аз
буку, а замісь того завів росий
ську гражданку, невідповідну для
литовської мови. Тодї Литовції,

яких у Росиї живуть два мілїони,
П0ЧaЛИ ВИДаВати СВ01 КНИЖКИ Ла
тинською азбукою за границею, в
Нїмеччинї, де їх живе тільки

600.000. Відтак перевозили їх
контрабандою через росийську
границю і таким способом оми
нали царський указ. Так вело ся
щїлих сорок лїт. Аж в останнїх
часах рада мінїстрів зміркувала,

що воно не дуже корисно для
правительства, коли між Литовця
ми розходять ся заграничні книж
ки, що не переходили через цен
зурний огонь. От тому рада зго
дила ся знести той указ і 25
цьвітня (9 мая) 1904 появив ся
в урядовім „Виленскомь ВЬстни
кЬ" н о в и й указ, що зносить зо
вcїм попереднїй і дозволяє вже

уживати в литовських виданях:
азбуки л а т и н с ь к о ї, росийської
або й иньших. Наче прецеденсом
до того знесеня був виступ Ма
тулянїса з рибацьким калєндарем,

виданим у трьох мовах, при чім
литовський текст за дозволом най
висшого правительства був надру
кований латинською азбукою. Не
забаром вийшов той новий указ.
Таким способом Литовцї вже зни
щили своїм опором давний цар
ський указ, що був не малою ко
лодою в розвою їх лїтератури.
Тільки ще соромнїйший царський
указ, що заборонив не ті л ь к и

українську правопись, а й са м у
у к р а ї н с ь к у л ї т е р а ту p у в
Росії, істнує так само вже сорок
років і іствує на ганьбy Україн
цям ще й д о н и н ї! Чи Україн
цїв менше як Литовцїв, чи нема

Укрaнщїв за границями Росії та
чи не успішний спосіб боротьби
Литовцїв із царськими указами?!

Кр.
Із цензурної практики. Час0

пись „Освобожденie", що вихо
дить у Штутґартї, у ч. 1 (25) за
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мин. рік подає копію офіціяльного

повідомленя київського цензора
про заборонені в маю рукописи
(15), між якими зустрічаємо і 2
українських: 1. „Рясть. Збирньї
чокь виршь Якьма Ярмолаєва" і
2. „До свита". Оповидання ареш
танта. Соч. И. Франко. „При
знавь (cї) рукописи подлежащими

запрещенію и удержавь таковья
при дЬлахь канцеляріи цензурь,
им'Бю честь сообщить о семь...

на случай поступленія ихь на
шросмотрь пензурь".

Переклади з українського. В
№ 48 за лютий часописї „Дон
ская РЬчь" уміщено переклад
нариса О. Кобилянської, „Через
море", доконаний С. Петлюрою.

Збірник українських пісень
невдовзї має вийти з друку в Ка
теринодарі на Чорноморії. До
„Збірника" мають увійти піснї
(між ними чимало „історичних"),

що їх співають тепер кубанські
козаки. На ноти піснї уложені д.
Копцицом. С. П—pa.

Антольоґія поетів. „Роeti
Stranieri" — під таким заголов

ком видавнича фірма К. Гергард
у Липську має видати 4 томи по
езій сучасних поетів усїх країн
та національностий. До першого
тому війдуть поезії японських,
китайських, арабських, індийських,
перських, жидівських, росийських,
південно-славянських, румунських,

угорських та иньших поетів; до

тому другого — поезії західно
- европейських поетів і т. д. Ан
тольоґія буде видана на італїй
ській мові. С ІІ— ра.

Дозволено цензурою видати в

Катеринодарі: „Кленові листоч
ки" В. Стефаника з деякими про
пусками і відмінами супроти орі
ґіналу. С. П—pa.

Премії за наукові працї. На
зборах комітету для присудження
грошових премій з фонда, засно
ваног0 В память 25-лїтнього ца
рювання Олександра II Харків
ським Земельним Банком, що від
були ся 14 та 18 лютого с. р.,
ухвалено преміювати спільну пра
цю проф. Д. Багалїя та Д. Мі
лера „Исторія т. Харькова вь
17—18 в." премією 1000 карб. ;

працї-ж дд. Ф. Щербини „Кре
стьянскіе Бюджеть" і С. Лисен
ка „Очерки домашнихь промь
словь и ремесль Полтавской губ.
Роменскій уЬздь" — преміями по
500 карб. кожну. Розгляданнє
представлених на конкурс праць
доручено було: першої — Ол.
Єфименковій, другої — проф. Мі
гулїну і третьої — проф. Ясно
польському. Справоздання п. Єфи
менкової та проф. Яснопольського
по розгляданню названних праць,

уміщені в „Додатках до справо
здання“ комітету, що вийшли не
давно окремою книжечкою, зро
блені старанно і на підставах ши
рокого обєктивно-критичного ана
лїзу, підносять високу наукову
стійність праць проф. Багалїя та
д. Мілера і д. Лисенка. Не так
гарно стоїть справа що до рецен

зі
ї

проф. Мігулїна н
а

книгу д
.

Щербини „Крестьянскіе бюдже
ть “; складає ся вона власне з

короткого переказу працї без шир
шого, наукового вияснювання по
дібних дослїдів; до того-ж значна
частина „Крестьянских бюджетов"

зроблена його співробітниками;

взята в цілому, вона являє ся
продуктом компілятивної працї і

таким чином д
. Щербинї нале

жить тілько загальна редакція

„ Крестьянских бюджетов". Наго
рода 500 карб. одного Щербини,
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минуючи його співробітників, є не
порузуміннє ; так само і рецензія
проф. Мігулїна, залишаючи в чи
тачів багато непорозумінь, являє
ся досить типовим зразком фор
мальних, невисокої вартости на
укових рецензій. С. П—pa.

Згадка про батька славяно
Фільства. 1 мая б. р. минуло сто

лїт від дня народження А. С. Хо
мякова, що відіграв у свій час
значну ролю у росийському су
спільному житю. Хомяков відби
рав осьвіту дома, а в 18 років
склав іспити на московськім унї
верситетї по математичним нау
кам, після жив за кордоном. Він
визначав ся широкою осьвітою і
знайомством із усїма галузями то
гочасної науки, при тому мав ви
датний розум і добру память. Був
ши так багато обдарований від
природи духовими здібностями,

Хомяков працював по теольоґії,

яку добре знав, по лїнґвістицї,

економічним і суспільним пита
ням; крім того був іще поетом і
видатним красномовцем, що під
час суперечки з своїми лїтера
турними і суспільними ворогами
не цурав ся навіть византийської
казуістики. Вагу особи Хом'яко
ва визнавали навіть такі його

прінціпіяльні вороги як Герцен,

а дїячі, що належали до одного
з Хомяковом круга, щїлком були
під його впливом. Хомяков був
теоретиком і творцем відомого в

росийському життю напряму су
спільного, так званого „славяно
фільства". Цей напрям походив
з глибокої віри Хомякова в свій
рідний великоруський нарід, в ду
ховій вдачі котрого Хомяков бачив
такий повний і оріґінальний сьві
тогляд, який він і намагався роз
вивати в своїх працях. Уcї сла

вянофіли його круга проняті од
ною спільною думкою про висо
кість народнїх ідеалів і корінних
великоруських начал. Найбільшої
уваги з праць Хомякова заслу
гують працї по теольоґії, з якою
він був добре ознайомлений. Як
чоловік щиро релїґійний, і то пра
вославний, він відчував глибоко
ті питання, котрі порушував у
своїх теольоґічних працях, що

відбило ся і на їх характері, пе
реважно полємічнім із західними
церквами. Працї лїнґвістичні да
леко нижче стоять від поперед
нїх, бо в них Хомяков був тен
денційний що до своїх висновків

і не був вільний від пристрасти.
По економічним і суспільним пи
танням Хомяков теж немало шисав

і в писаннях з цього поля звер
тав увагу на необхідність скасо
вання кріпацтва і розширення
„общинь", себ-то великоруської
громадської спільности серед се
лян. Сими працями Хомяков не
мало причинив ся до еманципа
ції. Шисав не лише по росийсько
му, а і по француському і по ан
ґлійському. Помер у 1860 роцї
не діждавши ся бажаної зорі еман
ципації селян. П. Понятенко.

ІІ
.

Н0ві книжки.

Причинки д
о

житєпису Мар
кіяна Шашкевича та дещо із його
письменської спадщини. Подав
Михайло Тершаковець. (Відбитка

з „Записок" т
. LVIII). Львів,

1904. З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка. Ст. 48, 8%. Цїна 50 с.

Наталїя Кобринська. Ядзя і

Катруся т
а

иньші оповіданя. (Бе
лєтристична Біблїотека. Ч

.

63).
Львів, 1904. Накладом укр.-ру
ської Видавничої Спілки. З дру
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карні Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Ст. 160, 8”. Ціна 1 80 кр. Зміст:

1
)

Ядзя і Катруся. Ст. 1 — 91. —

2
)

Жидівська дитина. Ст. 92—
110. — 3

)

Перша учителька. Ст.
111 — 134. — 4

)

Янова. Ст. 135

—148. — Liebesahnung. Ст. 149
—156.

Адальберт Шаміссо. Петро
Шлєміль. Переклад і передмова
Миколи Стадника. (Літературно
яaукова Бібліотека. Ч

.
76—77.).

У Львові, 1904. Накладом укр.
руської Видавничої Спілки. З дру
карні Наук. Тов. ім

.

Шевченка.
Ст. 122. 16°. Ціна 7

0

сот.

М
.

Драгоманов. Мїтературно
суспільні партії в Галичинї (до
року 1880). З російського пере
клав М. II

.

(Літературно-наукова
Бібліотека. Ч

.

78). У Львові,

1904. Накладом укр.-руської Ви
давничої Спілки. З друкарні На
ук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 70,

16”. Цїна 40 сот.

Д
.

Мордовець. Оповіданя. (Лї
тературно-наукова Бібліотека. Ч

.

79.). У Львові, 1904. Накладом
укр.-руської Видавничої Спілки.

З друкарні Наук. Тов. ім
.

Шев
ченка. Ст. 102, 16". Цїна 6

0

сот.

Зміст: 1
) Старцї. Ст. 1—28. —

2
) Дзвонарь.; Ст. 29—41. — 3
)

Салдатка. Ст. 42—73. 4
) а

все Пречиста. Ст. 74—97.
Руска письменність. І. Твори

Івана Котляревского, Петра Ар
темовского-Гулака, Евгенія Гре
бінки. Виданє товариства „Шро
сьвiта". У Львові, 1904. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка.
Ст. 536, мал. 8”. Цїна в оправі

1 кор. — ІІо дешевім виданю по
езий Шевченка приступила „Про
сьвiта" до дешевого виданя инь
ших наших письменників, даючи

н
а початок названих у горі пое

тів. Що таке виданє потрібне,

про се не можна сумнівати ся :

ВеЛИКe ЧИС10 НаШИХ ЛІШШИК ПИСЬ—

менників н
е спопуляризоване на

віть між інтеліґенцією, н
е

т
о між

народом : чим більше отже видамо
книжок, тим ліпше, аби лиш люди

котіли з такою охотою їх купу
вати, з якою нечисленні в нас
видавці беруть ся їх видавати.
Редакциї нового виданя мусимо
одначе при тім звернути увагу

н
а дві річи: а
)

Хоч термін „у
краінський" утер ся в нас уже
доволі сильно і хоч у першім томі
нового виданя надруковані твори
самих поетів із росийської Укра
їни, т

о редакция назвала виданє
словами : „Руска письменнiсть",

а н
е

„ українська", я
к

повинно би
бути. Чи редакция зробила се мо
же в угоду галицьким „русским".
які й так н

е куплять н
ї

одної
книжки ? А коли нї, т

о другий і

дальші томи повинна видавати зі

зміненою назвою, відповіднїйшою

і докладнійшою для означеня на
шої національности, як повисша.

б
) І в титулї і в передмові і в

біографійках поетів редакция ужи
ває постійно при прикметниках н

а

| -с ь к и й i -ць к и й твердих окін

і чень, без ь
,

отже: Твори... Кот
|ляревского, Артемовского і т

.

д
.

|Але в текстах дає вже ь
,

отже:
|Енеіда н

а

українську мову пере
|лицьована, штатські, панські,

| кушнїрський, ткацький і т
. д
.

| Вправді редакция говорить при
кінції книжки : „Коли-ж в формах

| і в правописи нераз нема повної

| однаковости або послідовности, т
о

| н
е було сего анї у самих авторів,

анї нема й в иньших виданях".

С
ї

слова можуть сдначе дотикати
лише форм, яких н

е можна зміня
Гти, але н

е правописи, яка зміня
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єть ся все і всюди по певнім пе
ріодї часу. Не шкодило-б отже,

коли-б однакова правопись була
переведена консеквентно всюди,

і в текстах; тим більше повинна

вона бути однакова в тім, що пи
ше редакція і в текстах авторів.

Виданє ce par exellence популяр
не. Чи практично проте в такім

виданю заводити кілька родів пра
вописи, в якій і так читачі вже

не орієнтують ся добре ? Ми не

підносимо иньших правописних не
консеквенций умисно, лише згаду
ємо про cї прикметники, бо в cїй
справі як раз галицькі письмен
ники поступають неконсеквентно
і немов боять ся вживати мягких
окінчень, хоч вони такі властиві

нашій мові (відріжняють її в тім

від польської і московської) і у
живають ся понадто значною біль
"шістю письменників. Надїємось,

що й редакция нової публїкациї
схоче до сеї більшости прихилити
ся в будучности. в.

А. Галїн. Проповідь. (Біблїо
тека „Селянина". Ч. 6

). Чернівції,

1904. Накладом видавництва. З

друкарнї „ Австрия“. Ст. 14, мал.

8%. Цїна 1
5 сот.

Ґабор Костелник Гомзов. З мо
його валала. Идилски веньец.
Жовква, 1904. Печатня 00. Ва
силіян. Ст. 46, 8%. Цїна 5

0

сот.

0 руський унїверзитет у Льво

в
і. Львів, 1904. Накладом редак

циї „Дїла". З друкарнї Народо
вої. Ст. 48, 16%. Зміст: 1

)

До

руської інтелїґенциї. 2
)

Мемориял
Тов. ім

.

Шевченка. 3
)

Звіт з ав
диєнциї у президента мінїстрів і

мінїстра осьвiти. 4
) В справі ру

ського унїверзитету.
Про жіночий рух, реферат п

.

К
.

М. (Видавництво „Кружка укр.

лїтЕРАт.-ндук. вістник хxvi.

дївчат".) Львів, 1904. З друкарнї
Народової. Ст. VIII—1—42, 8%. Цїна
30 с0т.

Істория України-Руси (з о

бразками). Написав Олександер
Барвіньский. У Львові, 1904. На
кладом товариства „ ІІросьвіта“.

З друкарнї Наук. Тов. ім. Шев
ченка. Ст. 40, мал. 8". Цїна 1

0

сот. — В передмові зазначує ав
тор, що „ся книжочка призначена
для тих, що не мають часу роз
читувати ся в обємистих книжках
про нашу бувальщину".

Звіт з дїяльности Товариства
„Просьвiта" за час від 1 cїчня
1902 д

о

3
1

грудня 1903. Львів,
1904. Накладом тов. „Просьвiта".

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шев
ченка. Ст. 48, 16".

Звіт з дїяльности філїї Про
сьвіти в Стрию за час від 1

1

червня 1903 д
о

1
1

мая 1904.
Львів, 1904. Накладом філїї ІІро
сьвіти в Стрию. З печатнї В

.

А
.

Шийковского. Ст. 32, 8". — Під
такою назвою вийшла незвичайно

щїкава брошурка, що представляє
коротко дїяльність філії „Про
сьвiти". Результат сеї діяльности

в коротцї такий: Філїя має під
своїм наглядом 52 читальнї і 15
крамниць; у держує 1

3 дїтий в се
лянській бурcї в Стрию, 1

4 у

ткацькій школї в Ланшутї, одного

ученика в молочарській школї в

Ряшеві, а двох н
а науцї молочар

ства в рільничій школї в Береж
нищи: надто завязала вона 1

3 сто
рожий пожарних Сокола, перевела
люстрациї в 19 читальнях, уря
дила 38 популярних викладів п

о

читальнях, два просьвітнї віча і

три відчити для інтелїґенциї в

Стрию. Коли-б такою роботою мо
гли похвалити ся в с ї філїї Про
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сьвiти. На жаль у нас мало

людий для чорної, дрібної, хоч
незвичайно важної працї, а за

те повно ґенералів, що приказу
вали-б радо иньшим робити, але

самі не беруть ся за роботу, ви
мавляючись від неї викрутами.
Тимчасом піднести нас може лише

праця, розділена розумно поміж
людий, у ріжних напрямах, відш0
відно до що раз складнiиших 00
ставин нашого народнього житя. В.

- Застосованє навозу при ве
cїннім посїві при ячміню, житї,
пшеници, вiвcї, фасоли, гороху і
конюшинї, окоповині, картофлях,

бураках пастевних і цукрових.

ІІ
.

0 піднесеню вартости наших

лук і пасовиск як також з вислї
дами досьвiдчень з навоженєм лук
нереведених краєвою хемічно-ріль
ничою стациєю в Дублянах. На
кладом І. Карраха. У Львові, 1904.

З друкарнї Ставропіґійскої. Ст.
15—1—8 ілюстраций, 8".

Поправка. В попередній книж

щ
ї

н
а cтop. 121 зачислено через

номилку брошурку І. Міхаса „0
парцеляциї“ д

о

видань „ звісних
політичних деморалїзаторів, що

видають ґазетку „Руский Селя
нин". Справляємо сю помилку, б

о

брошурка Міхаса н
е

має нічого
спільного з „Руским Селянином",

а була відбиткою зі „ Свободи".
Нові часописи. Від 15 цьвіт

н
я

став виходити у Львові су
спільно-церковний орґан „Н и в а".
Часопись виходить 1 і 15-го кож
дого місяця і коштує н

а рік 5

корон. Адрес редакциї: Львів пл.

сьв. Юра ч
. 5
.

У Відни почала виходити раз

н
а місяць ґазетка „М і сяч н и й

К а л є н д ар“ (часопись рільни
ча, перегляд новин цілого сьвіта

і збір популярно-наукових описів

з веїх галузий відомости (sic! зам.
знаня] — я

к

шишеть ся під ти
тулом), що коштує річно 2 кор.
Експедиция ґазетки: VVien І, Аn
magasse, 16. Редактором її є Ми
рослав Мерена, друкуєть ся в

друкарнї Краща, Гельфа і С-ки

в 50.000 примірників у трьох ви
данях (на иньших мовах).

Ukrainica в чужих виданях.
Професор черновецького унївер
ситета др. Р

.

Ф
.

Кайндль надру
кував у часописї „Globus" (85,
18) статю п

.

н
. Die Нochzeits

feier bei den Ruthenen in Ber
hometh am Pruth (Вukowina).

Ю ж н ь я З а п и с к и подають
в ч
. 8 з нагоди семих роковин

смерти Куліша статю Гр. Сього
бочного н

. з. „Памяти Пантелей
мона Александровича Кулиша“.

В ч
.

1
0

в віддїлї „ Бібліоґрафія“
поміщена прихильна рецензия І. Л.

н
а

Б
.

Грінченка „ІІисання. Т
. І.

Кьiивь 1903." і С
.

Русової на
збірник для дїтий „Про сьірить“.

В ч
.

1
1

поміщена передна статя
Я. Біловодського п

.

з. „ ІІамяти
Т. Г

.

Шевченка" повна симпатиї

для нашого поета. В звязи з со
роктретїми роковинами смерти
Шевченка стоїть ще статя Дм.
Коршїча п

. з. „0 Кобзаряхь” (ч.
11). В ч

.

1
3 поміщений опис

сьвяткованя памяти Т. Шевченка

в Одессї ш
.

з. „Чествованіе па
мяти Шевченка" ; в ч

. 15—16 є

рецензиї Гр. Сьогобочного н
а

книжку „Кобза. Спивь и пересши

в
ь ІІ
.

Граба" і н
а альманах „Зь

надь хмарь и зь дольінь". В ч
.

20 Дм. Корнїч подав характери
стику М. Старицького в статї п

.
з.

„Михаиль Петровичь Старицкій“,

а в віддїлї „Бібліоґрафія“ подав
Гр. С — нїй рецензию н

а „Най
мичку" Т

. Шевченка, видану пе
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тербурським „Благотвор. Обще
ством". В ч. 22 поміщена рецен
зия Р—p на „Т. Г. Шевченка.
Мотивь поззiи. Переводь Кобза
ря“ С. ІІ

.
Дремцова : „Гайдама

ки“. Рецензент відмовляє пере
кладови стійности. Кр..

Переклади з української м0
ви. Ю ж н ь я З а п и с к и помі
стили в ч

.

1
1 переклад Шевчен

кової думи п
.

з. „Думи мої, думи

мої“ ; в ч
. 15—16 „Минули лїта

молодії" а в ч
.

22 „Не кидай ма
тери !" Перекладав А

.

Федоров.

В ч
.

1
9 надрукований нарис Б
.

Грінченка „lliльна квітка", а в

20 , На чужинї“; оба париси пе
реклав Ів. Білоусів.

ІІ
І.

Некроль0ґи.

Дня 2
5

цьвітня в Тіфліїcї помер

відомий вірменський письменик
Абгар Йонісіян. Небіжчик кори
стував ся великою пошаною се
ред ширших кругів вірменського
народу, н

а

користь якого він
невтомно працював у продовж цї
лого свого життя. В своїй особі

він гармонїчно сполучував широко

і п
о европейському осьвіченого

чоловіка з глибокою дїяльною лю
бовю д

о

рідного народу і толє
рантністю д

о

иньших народностий
— ц

е

останнє робило його попу
лярним н

е тілько серед Вірмен,

а також і иньших пригнїчених на
родностий Кавказа. В часописях

т
а журналах, що видавались за

участю Ионїсіяна або під його ре
дакцією він завше підкреслював
потребу широкої осьвіти серед на
роднїх мас у цїлях національного
розвою й боротьби з утиском на
ціональним. Серед европейської
шубліки небіжчик відомий я

к ре
дактор-видавець „ Аrmenische Ві

bliothek", серії публїкацій, яку
він видавав по нїмецьки для озна
йомлювання й популяризації вір
менського національного руху т

а

вірменської літератури серед инь
ших европейських наций. Йонїсіян
вважав ся одним із найкращих вір
менських публїцистів; його смерть

— велика втрата для Вірмен.

2
. П— ра.

IV. 3 громадського житя.

Вакаційні курси. Заходом То
вариства прихильників української
лїтератури, науки і штуки відбу
дуть ся у Львові в днях 1

9

червня до 20 липня н
. ст. укра

їнські виклади. Встуш за запро
синами. Запросини видаватимуть

ся в днях 20, 21 і 22 червня в кан
целярії Наук. Товариства ім

.

Шев
ченка. Виклади відбуватимуть ся

щоденно в годинах 8 д
о

1
2

рано.

В проґраму входять виклади:
проф. М. Грушевського, проф. С

.

Томашівського і д
. М. Ганкевича

з української і всесьвітної істо
рії, д-ра Ів

.

Франка і проф. К
.

Студинського з української лїте
ратури, д-ра Хв. Вовка і проф. А
.

Кримського з етноґрафії і фольк
льору, д

. Ів. Раковського з фі
зичної антропольоґії й т

.

д
. Де

тальну проґраму дістануть участ
ники разом із запросинами. З Ви
дїлу Товариства прихильників
української лїтератури, науки

і штуки.
0дин із куріозів росийського

житя. До яких куріозів доходить
росийська дїйсність, читачі можуть
бачити от хоч би з цього випад
ку, дуже характерного для росий
ського державного ладу і громад
ського життя. В селї Зарічному
Костромської ґубернїї в північній
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Росії минулого марця була відчи
нена бібліотека-читальня імени

славного росийського поета Не
красова. Після молебня відразу-ж
почали видавати книжки. Один

із читальників завважав: „Ко
ли-б менї почитати з початку са
мого Некрасова... Запевне путя
щий письменник, коли читальня
названа на честь його ймення !"

Але отут то й виявив ся куріоз.
Біблїотекар відповів, що „на

жаль твори Некрасова для людо
вих читалень заборонені“... — „Як
же се так, не вгамовував ся
цікавий читальник, — коли-ж са
ма наша біблїотека „ Некрасів
ська* ? — „Так, вона називає ся
„Некрасівською", але твори са
мого Некрасова все-ж для неї за
боронені". Одно вже з двох: коли
Некрасов „небезпечний" для лю
ду, то нема чого вшановувати його
ймення просьвітними інстітуціями,

призначеними для того-ж люду :

коли-ж хотять ушанувати ймення,

то треба перш за все зняти забо
рону, що лежить над творами „по
зта-гражданина", бодай що до
сельських людових біблїотек-чи
т8л8нб. Понятенко.

V. Від Редакції.

Просьба від Етноґр. Комісії
Наук. Т. ім

.

Шевченка. Етноґра

фічна Комісія Наукового Товари
ства ім

.

Шевченка задумала ви
дати збірку коломийок т

а збірку
колядок і щедрівок — окремими
томами. Знаючи, що між cїльською
інтелїґенцією, особливо духовен
ством т

а учительством, трафляють

ся збірки ріжних пісень, нераз
записуваних іще дїдами або бать
ками теперішних дїячів, вона звер
таєть ся отсим із просьбою до
властителів таких збірок, щоби їх

надіслали тепер для використаня

і евентуального опублїкованя в

задуманім виданю. Рівночасно про
сить комісія всїх, кому cе можли
во, записувати ще тепер від се
лян коломийки т

а

колядки і при
силати їх комісії. Добре було би,

щоб записувачі писали лише на
однім боцї паперу і заховували
при тім, н

а скільки можна, вcї
прикмети місцевих говорів. Імена
записувачів і селян, від яких за
писувано, будуть подані в вида
ню, надто кождий записувач ді
стане відповідний том збірки да
ром. Уcї матеріяли належить над
силати н

а адресу : Наукове То
вариство ім

.

Шевченка, Львів, ул.
Чарнецького, 26. Для Етноґра
фічної Комісії.
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